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INLEIDING. 



Bij de meeste beschaafde volken soowel van vroegere als van latere eenwen^ wier geacbiedenii 
en letterkunde ons genoegsaam bekend is, vinden wij reeds in zeer oude tijden melding gemaakt 
van Gteschriften, waarin een aantal losse gezegden, die sender onderlingen zamenhang meestal 
eene zedeknndige strekking hebben , tot een geheel zijn te samen gebragt; terwijl men met waar- 
achijnlijkbeid vermoeden mag, dat bij andere volken, waar soodanige vermelding wordt gemist, 
lalke gescbriften ook wel bestaan bebben , docb door den tand des tijds zijn vemietigd geworden. 

Dat soodanig vermoeden niet bnitensporig vermetel is, zal, meen ik, blijken, als wij den na- 
tnnrlijken loop van zaken nagaande> nit den aard en de strekking der bekende gescbriften van 
die soort tracbten op te maken wat aanleiding tot bun ontstaan beeft gegeven. Wij zullen alsdan 
.van zelven gebragt worden tot de erkentenis, dat dezelfde oorzaken, die daarbij bebben ge- 
werkt, waarscbijnlijk ook elders bestonden en dezelfde gevolgen badden. 

Het zal tocb wel door niemand kunnen tegengesproken worden dat te alien tijde in alle 
landen mannen geweest zijn, die, betzij door aangeborene gaven des geestes, betzij door de 
naanwkeurige opmerking van oorzaken en gevolgen, in juistbeid van oordeel boven bunne 
tijdgenooten en medeburgers hebben nitgemunt, en wier zienswijze niet slecbts aangaande be- 
langrijke wereldgebeurtenissen , maar ook bij minder gewigtige levensomstandigbeden, als zoo vele 
verstandige raadgevingen , gaame geboord en opgevolgd werden, zoodra de ondervinding bad 
doen zien dat die mannen de waarscbijnlijkeof noodwendige gevolgen van daden en gebeurtenissen 
beter dan ieder ander badden knnnen berekenen. 

Waren die raadgevingen in korte, afgeronde en bevattelijke volzinnen nitgesproken , en be« 
troffen zij zulke omstandigbeden, die telkens en gedurig in bet dagelijkscb leven temgkeerden ; 
dan gebeurde bet natuurlijk zeer ligt dat zoodanige uitspraak, als eene les der ervaring en wijs- 
beid of ook wel als geestig gezegde, in den mond des volks overging en later bij een temgkeec 
van dezelfde omstandigbeden door anderen berhaald of op soortgelijke voorvallen toegepast werd; 
welk soort van gezegden, door de Orieken liapot(il»t en door de Bomeinen Proverbia of 
Adagia genoemd, bij ons Spreekwoorden beeten, docb welligt juister Spreukwoorden zouden 
genoemd sgn, voor zoo verre zg tevena Spreoken zgn of daarvan een gededte uitmaken. 

1* 



Zulke I0886 iiitapraken nn , Tan wie dan 00k afkomstig, werden al spoedig^ Toor onwederapreek- 
bare waarkeden aangenomen^ — mlgaium Ulud, lezen wij immers bij Livius XL. 46. quia verum 
erai, in praverbium venii. Kon bet dan wel anders of zij moesten allengs een weldadigen invloed 
bebben op bet Tolksleven, gelijk zij waarecbijnlijk 00k iets zuilen bebben bijgedragen tot de 
algemeene beschaving en veredeling van bet menscbdom. Om bienran overtuigd te zijn, be- 
boeft men slecbts op den aard van die Spreukcu te letten, die uit de oudste tijden in gescbrifte 
sijn overgebleven. Nu eens wordt men daar berinnerd aan den eerbied voor God en de liefde tot 
den naasten, dan eena tot de deugd opgewekt of tegen de ondeugd gewaarscbuwd ; nu eens 
boort men wat men als burger aan de maatschappij en den ataat verscbuidigd is^ dan weder 
wat aan ieder zoowel in bet buisselijk als in bet gezellig leven als pligt wordt voorgeschreven ; 
terwiji buitendien met ernst wordt aangedrongen op bedachtzaambeid in bet bandelen, op ma- 
tigbeid id bet gebruik van aardsche goederen , op zuinigheid en betamelijke voorzorg voor de toe- 
komst; om niet te spreken van zoo vele andere lessen die ware levenswijsbeid en de voor 
iedereen noodcakelijke menscbenkennis bevatteiu 

Geen wonder dus , dat bij de beschaafde volken der oudheid retda m vroege eemmeu Bannen 
sijn geweesty die, bet groote en algemeene nut van zoodanige aedelessen crkenuende, bet kunne 
hebben willen bijdragea tot leiding en stickling van anderen door bet verzamelen van Spreukcn, 
die zij nit den mond van bet volk badden opgevangen; waaraan dan dikwijh loowd eigene in^ 
vallen als geestige gezegden van anderen werden toegevoegd. In welke verzamelingen tecr 
waarschijnlijk ook nog enkele en op zick self staande regela uit bekende dichtstukken BuQen 
sijn opgenomen: aoodat men de woorden van Gellius 11. 0, Me antifidmmnB verms vice pr9^ 
terUi eelebruimB esl met regt op eene groote menigte van spredLwoordea nJ knonea to^^ 
passen. 



Als wij de Gesebicdboeken openslaan, waarin de oonprong en ontwikkeling van de letterknah 
dige beschaving bij de vroegste volken der aarde beschreven worden, dan vtnden wij daar opge- 
teekend dat bij de CfliNEEftBK de oudste geschriften, die dat votk kent, vol zijn van lessen 
der wrjsheid, die in zedespreuken of kernachtige gezegden zip vervat; van welken aard Coa- 
fncios eene Verzameling sou vervaardigd kebbeu om m meer en meer onder zijne landgenoetca 
bekend te makeu* Dat deze losse en op zicb zetve staande gezegden in aard en strekking 
gebeel overeenkomen met betgeen wij Spreekwoarden noemen, kan geni^gzaam blijken uit twee 
in bet Franseb geachrevene stukken van den missionaris Cibot, die in 1780 op 54 jarigen leeftijd 
tePd king overleden is. Het eerste, dat zonder zijn naam uitgegeven is in deM^moires concensant 
rbistoirei les sciences 1 les arts, lea naoeurs, lea nsagos fte. des Chinois, par lea missionaires de 
P^-kin T. IV (Paris 1779. 4' ) p« 268--^ 286 en tot opsehrift beeft: Jtfenmet, Prtmerbes, S€nienei0, 
Pensies ei RefiexUmi nwraki sur UPiiU FiRale, bevat wel is waar sledits een enkel leerstuk^ dodi 
geeft juist daardoof een overtuigend bewrjs van den rijken overvleed van spreek woorden , die in 
de Cbineescbe sebriflen gevonden worden. Yolgena de aanwijziag toch in bet Avertissemeat is 
dit opstel 0UU extrait dee euteore qui ont ecrit anr la Pieti Filiale, partienlibement du Li-ki^ 



^ni est Qn des Uvre canoniqties des Chinois; da Hiao-king, on dialogue de ConfuekiB; 
4*1111 autre livre sur la Vi(t6 Piliale de I'Empereur; du Code des Loix de la dynastie r%naiite, 
flnr )a pratique dc eette rerta. Ce sont ensuite diverees pieces en vers et en prose, anciennes 
et modernes; des examples itlustres, des maximes, des pens^es, des prorerbes cet. tons relatift 
h !a Piftd Filiale.** Het andere, dat rier jaren na *s mans dood in deselfde M^oires T. X, 
p. 144_178 Terschenen is onder den titel van Peruieg, Maximes d Proa^bes, estraUs et traduiU 
de dtvere livres ChinoU, par M. Cibot, Misnonaire d P^-kif^, strekt zich, even ah de Spreak^ 
boeken van andere volken, ovtr alleriei oaderwerpen nit, en faat ons eenen blik slaan in hdt 
karakter en de dagelijksche levenswijse van deze weinig bekende natie. 



Slaan wij voorts het oog nanr de meer bekende landen der OosTSRLfffoxK, dan mpgep wij op 
Sale mo wijsen, als bet oudste voorbeeld, dat ons genoegzaam bekend is, die volgens I Koiw 
IV. 82. drie duitend Spreuken vervaardigde — welk woord volgens de geleerdste uitleggam 
evenzeer dea verzaraelnar als den authenr aanduidt — : van weike verzameling slechts een gfh 
i^lte thans nog overig is in het onschatbare boek Proverhia of Spreuken van Salomo genaamd, 
hetwelk, naar het oordeel van desknndigen, nit minstens vrjf versamelingen met onderscheidene aan- 
hangseb l)estuat en aan welks hoofd het oogmerk en de strekking aldns wordt opgegeven: 
Om de ondervinding der wijsheid te kermen; am de veornehriften der verstandigkeid ie bevaiien; om 
de anderwijzing dee gezenden oordeeh am te nemen, der deugd, des regts en der biltijkheid; om den 
eenvimdigen sehranderkeid te keren , den jongeling wetensehap en bedachtzaamheid. 

Met soortgelijk doel zijn in later tijd de Spreuken verzameld, die op naam van Jesnt 
Sirachszoon onder de Apocr3rphe Boeken gevonden worden; welk gesclirift, ofschoon in waarde 
teel minder te aehten, in Hard en strekking nochtans met dat van Salomo overeenkomstig is: 
gelijk trouwens diezelfde trant van schrijven, om door zedespreuken en spreekwoorden van zede^ 
Kjken inhond het volk tot de betrachting der wet en tot ware levenswijsheid op te wekken, bij 
de Oosterlingen nog zeer iang behouden is, biijkens de menigvuldige Verzamelingen die nog 
▼oorhanden zijn. Onder deze wordt voorat genoemd de Amthat at Sairat, verzameld door den 
Arabischen redenaar Abn Obeid Alcasem ben Salam, die in 899 stierf; gelijk mode de 
Verzamelingen van Ali en Meidani. 

En dat eindelijk vele deelen van den Talmud en onderscheidene andere tot de zoogenoerade 
Babbinische Litteratuur behoorende geschriften rijk zijn aan spreekwoorden, zai geen opzettelijk 
betoog behoeven na de twee onTangs daarover nitgegevene gesehriften van L, Bnkels; waarvan 
het eerste heet: Rabiinieche Blumenleee, enthattend: Bine Sammlung, Uebersetzung tmd Erlautertaig 
der hebr. u. chald. SprHche dea Sirach, Talmud, Sprickworter , Senienzen h. Maximen cet Leipzig 
1841; het andere, dat tien jaren later verseheen, is getitetd: Zur Rabbmiechen Spruehkunde. 
Eine Sammlung Rabbinieeher Senienzen, Spriekwdrter und epriehwdrtlieke Redemarten, Wien 1851. 
Waarbij nog behoort: Dr. Fiirst, Ueber einige Sentenzen, SpriekwSrter tmd epriekwMHche Redena- 
arien dee Tahnude, nebei Parulkten zu den Talmu^ehen %rrickw9rtem, in: der Orient lS««rBand 
t* Abth. 1«« H. (Leipzig 18&1} p. 431 sqq. 



Doch er is geen volk der oudheid dat voor de litteratunr der Spreekwoorden meer geleverd 
heeft dan de Oeibkbit. Daarvoor toch kan reeds ^- om niet te spreken van het groote aantal 
ran de zoogenoemde Poeiae Gnomici — ten bewijse strekken hetgeen wij tbans nog overig hebbeQ 
in de Tvufiat Mo^io'Ttxoi , die op naam van Menander doorgaan ^ weike dit gemeen hebben met de 
Latijnsche Sententiae die aan Publius Syrus worden toegeschreven , dat sij doorgaande nit eenregor 
lige versen bestaan, waarin eene of andere levensles vervat is; docb welke beide producten reeds 
door de alpbabetische orde waarin die wijsheidslessen geplaatst sijn, 2el£i bij den eersten aanblik verxa- 
denj dat onder hunne^namen veeleer de verzamelaars dan de autheurs schijnen te moeten gesocht wor- 
den. Hoe dit zij, van beide die Yerzamelingen geldt evenzeer, hetgeen Erasmus in zijn werk over de 
Adagia p. 1767 alleen van de laatste gezegd heeft: Omneiferme Publianaa $efUerUia$ video proverbiorum 
vice fuisee celebraias, nee iniuria eane. Nihil enim illia fingi potest nee argutius nee iucundiua. 

Behalve deze echter zijn er in Griekenland stellig — - doch welligt ook bij de Bomeinen -— 
seer vele en onder deze zelfs zeer geleerde mannen geweest, die zich met het verzamelen van 
Spreuken en Spreekwoorden hebben bezig gehonden, wier geschriften evenwel voor het grootste 
gedeelte zijn verloren geraakt. Hetgeen daarvan overig is en geheel tot den lateren tijd be- 
hoort, dat vindt men bijeenverzameld in het door Leutsch en Schneidewinn nitgegeven Corpue 
Paroemiographorum Graecarum (2 voll. Getting. 1839 — 1851.) waarin men de werken aantreft van 
Zenobiusy Diogenianus^ Plutarchns, Gregorius Cyprius, Macarius, Aposto- 
lius en Arsenius, met nog eenige Aanhangsels van onbekenden. Al die geschriften bevatten 
ieder eenige honderdtallen van Spreekwoorden en spreekwoordelijke uitdrukkingen , die in alpba- 
betische orde gerangschikt meestal voorzien zijn van korte ezplicaties: welke ecbter menigmalen 
zoo woordelijk overeenstemmen , dat het niet twijfelachtig zijn kan of hebben die schrijvers de 
een van den ander overgeschreven of beiden uit dezelfde bron geput, 

Aangaande de oudere schrijvers ^ wier verzamelingen verloren zijn geraakt, en die soms niet verder 
dan uit eene enkele vermelding bekend zijn, heeft de laatstgenoemde Geleerde met dehemeigene 
naauwkeurigheid het noodige geleverd in de Yoorrede die het eerste deel van het Corpus vooraf 
gaat: waaruit ik de volgende naamlijst zal mededeelen. 

Aan het hoofd staat Aristoteles met zijne beide leerlingen Theophrastus en Clear- 
ohus benevens de Stoicyn Chrjrsippns. De eerstgenoemde — welligt de anderen evenzeer — 
schijnt eenige oude Spreekwoorden verzameld en ontvouwd te hebben, met het bepaalde doel om 
aan te toonen wat men daaruit leeren kan aangaande de denk- en handelwijze en zelfs ook 
aangaande de geschiedenis der oudste tijden. 

Verder behoort hiertoe de bewerker eener beschrijving van Attica, met name Demo, die, naar 
een enkel fragment te oordeelen, de Spreekwoorden zeer nitvoerig behandeld heeft in een werk 
dat minstens veertig boeken meet bevat hebben. 

Dan volgt Aristophanes Byzantius, van wien twee boeken UxpotfAtSp *Z(i(itTpo»v en vier 
boeken UotpoifiiSy ^Afiirpay worden vermeld; een bewijs dat ook toen reeds r^els uit dichters 
onder Spreekwoorden waren opgenomen. 

De daarop volgende Alexandrijnsche geleerden, die zich met dit onderwerp hebben afgegeven, 
zijn niet veel meer dan bij name bekend uit eene enkele vermelding, die zelfs nog aan den 



twijfel van de rigtigheid der opgaaf onderhevig is^ Eoodat omtrest hunne manier van behan- 
deling voktrekt nieti kan gez^ worden. Zij heeten Theaetetus, AeschyluBi Mylon, 
ApoUonides Nioaensis en Attains. 

lets meer daarentegen weten wij van de Uxpoifilxt van Aristides^ van wien Athenaeus XIY. 
Ml A. een fragment nit bet derde boek aanhaalt^ waaruit men met grond mag vaatstellen dat 
de schrijfer, niet evenals de lateren, de alpbabetische orde beeft aangenomen; terwijl daarin 
tevens de berestiging ligt van bet elders reeds geresen vermoeden dat Aristides bij voorkenr, 
200 niet eeniglijk, jagt gemaakt beeft op die Spreekwoorden , weike tot bistoriscb of geograpbiscb 
onderzoek aanleiding gaven. 

Docb als de Terdienstelijlute van alien wordt genoemd Lueillus Tarrbaeus^ die niet slecbts 
de werken zijner Toorgangers met oordeel gebmikt, maar ook zelfs binnen- en bnitenland- 
scbe reizen ondemomen beeft om zicb bekend te maken met de sagen van steden, tempels 
en plaatsen , welker kennis bij tot bet verstaan van Spreekwoorden noodig acbtte. 

Uit bet werk van dezen Lucillns Tarrbaeus, dat verloren is, gelijk mede nit bet insgelijks 
terlorene gescbrift van Didjrmus, die tot aan de tijden van Augustus leefde, bebben de 
meeste van de latere straks reeds genoemde Paroemiograpbi bunnen arbeid ontleend; nit 
weIke omstandigbeid bet zicb met grond laat vermoeden dat de beide laatstgenoemden zicb meer 
met een letterkundig dan met een zedelijk doel met de Spreekwoorden bebben afgegeven. 

Dat ook de Bohbinbit — om eindelijk tot dezen over te gaan — evenveel als de Orieken 
opzettelijk bun werk gemaakt bebben van de bebandeling van Spreekwoorden ^ dat zou bij 
bet gemis van genoegzame berigten zekerlijk zeer gewaagd zijn te willen beweren: maar 
evenmin zal bij van vermetelbeid zijn vrij te spreken, die zou willen volbouden dat dit volk 
onverscbillig zou geweest zijn omtrent zijne Spreekwoorden, die, blijkens de blijspelen van 
Plautus en Terentius, zoo gaame werden geboord en door andere scbrijvers zeer dikwijls zijn te 
pas gebragt. Zouden wij durven denken dat er slecbts een oudbeidiievende Cato, een alles on- 
derzoekende Varro, een zedepreekende Seneca geweest isT of zouden wij niet met waarscbijn- 
lijkbeid mogen aannemen dat er onder bet Romeinsche volk, al zijn ons geene namen of titels 
bewaard gebleven, meer mannen van dien stempel zullen geweest zijn, die zicb aan een zoo 
gewigtig onderwerp bebben laten gelegen liggen? betzij om daardoor tijdgenoot en nazaat 
te leeren waarin bet ware geluk des menscben bestaat en wat de eigenlijke bestemming van zijn 
•kortstondig verblijf bier op aarde is; betzij om daaraan een onderzoek te verbinden naar belangrijke 
verschijnsels in de taal, de gebruiken en de gescbiedenis des volks in vroegere dagen; betzij om 
daardoor de zoo booggeprezene tucbt en eenvoud der voorvaders bij de steeds meer en meer 
daarvan ontaardende nakomelingscbap in berinnering te brengenf 

In boeverre keizer Augustus verdienen zou als verzamelaar van Spreekwoorden genoemd te 

. worden , is niet wel met zekerbeid te beslissen. Wei staat van bem aangeteekend dat bij 

gewoon was, onder zijne loctuur van Griekscbe en Latijnscbe scbrijvers, aanteekening te bouden 

van de meest kemacbtige gezegden, om deze, wanneer bet te pas kwam, als een wacbtwoord 

tot opwekking of waarscbuwing, aan zijne onderboorige regenten toe te zenden: door welk ge- 



8 

tanvik welligt Tele van die gesegden tot ^eekwoofden cnlleB overgogaan sijii; doch of 4eze« m^ 
alaoo gebruikt te xijn» be«vmard gebleven of door dea ketzer tot een gefaeel gebnigt sijtt« 
daarvan zwijgt de geschiedenis. Suetonius v. August! c. 80 schrijft deehte: In evo/oenifo fUmuqu$ 
Bnffuue auctwUms tiUM mqute $peciabat, fuam prueeefta d exemplm publhe vel prwatim salubria: 
0aque ad wriwn 4aecerpia, mU ad dome$tico$ aut ad exercUman prouineiarwnque redcree m$t ad Urii$ 
$Mgisiraiu9 pkrumqw miUebat, prmU quique numiiume inOgerod. 

Doch vat hier Tfm zijn moge; op ^^a voorbeeld mlthaiM kan ik net eenige sdkerheid wijzfio. 
Ik meen «anieli}k dat als paroeouographos Latinus mag opgegeven arorden Apuleiu8> de Pla- 
tonische wijsgeer^ van wien wel onderscheidene andere gescbriften thans nog beataan, dock wLeoa 
work over de Spreekiroorden is verloren g^gaan^ zoo zelfa dat bet eenige wat wij daarvan we- 
ten, zich bepaalt tot de vermelding van Sosipater Charisius Instit. Graram. II. p. 214 ed, 
Putscbii, die bet woordje mnt onder de Interiectiones noemende schrijft: Mul man facere audd^ 
ui apud Apuleium Pldomcum de Preverbiis acrijdum ed Hbro sectmdo. 

Hetgeen wij in de letterktinde van de volken der oudheid, uit de gdeverde opgaaf van namem 
en titels hebben kunnen opmerken, datzelfde zien wij ook dat bij de Volkev vait db tbgbv- 
WooaniGB WBRBLa gebeurd is, t. w. dat zij die bet eerst Spreuken en Spreekwoorden verzamel* 
den, dit met een zedekundig oogmerk hebben gedaan, doch dat zij die later hunne aandacht 
op dit onderwerp vestigden, zich meer een ietterkundig doel hebben voorgesteld. Voorbijna 
ieder volk van Europa, en zelfs voor onderscheidene volken in andere werelddeelen , boo ik ge- 
makkelijk overvloedige bewijzen van dit verschijnsel kunnen bijbrengen, waartoe reeds voldoenda 
zou zijn de opgaaf der titels van de vroegere en latere gescbriften , die tot dit onderwerp be- 
hooren. Doch vermits eene volledige opsomming welligt de ruirote van een boekdeel zoude vor« 
deren, en eene eigendunkelijke keus, die bij de opname van bet eene dat beUngrijk was, bet 
andere niet minder belangrijke zou moeten weglaten, vooreerst groote moeijelijkheid zou baren 
maar ten andere bij geene mogelijkheid bet verlangen van iedereen zoude kunnen bevredigen, 
zoo wil ik liever in een woord verwijzen naar het verdienstelijke werk van den Duitschen ge* 
leerde Chr. Conr. Nopitack, Liter aiur der Sprichworier, Ein Handbuch fwr Liierar^daioriker, BiAlia^ 
fraphen und BibHdhekare J Nurnberg 1833. 8^ (pg, 284.) Zweiie Ausgabe >) waarin aangaande alle tc^ 

^) Bat de tweede nitgaaf van het werk van Nopitsch Diet ver- (pg. 520). Uit welk geschrift, dat m^' vroeger onbelcend was, 

der gaat dan het jaar waarin de eerste uitgaaf verechenen is nog ongeveer een dozyn titels zoude kuonfn ontleeud worden tot 

(Nfiniherg 1822) sal ons niet heTroemden, als wij het berigt aanvnlling van de Lpsi #«« Otfekri/ttn over da Latymtehe Sp^Ht^ 

vernemen dat Uanus in Serapeiun XVIII Jhrg. (1867) p. 156 woorden, welke Hk geplaatst heb in het Tgdschrill voor de Ne- 

aangande die zoogenaamde tweede aitgaaf heeftmeegedeeld: pDie derlandsche Gymnasien voor 1861. p. Ill — 134. In welke Lgst 

Atugabe vom /. 1833. die nek im Buehhandel lu befinden pflegt, de thans door m\j behandelde ProTerbia yerkeerdelgk onder twee 

itt weder eine bettere noch eine neue Jufgaie, tondem der nnmmers (n. 179 en 181) syn opgegeven, ala waren het twee 

BuchhiindUr gab zu der alUu Autgabe nur ei» neuei Tiiel- ouderschuidcne Verzame1in^en» terw\jl hit slechts twco verschil- 

bkiti** Be arbeid van Nopitsch is op onderscheidene panten niet lende nitgaven z^n van hetselfde boekje, gelgk later sal bl\jkeD« 

slechts verbeterd en aangevuld maar ook, wat den aanleg betreft, Ik verheng mg in de gelrgenhetd gesteld te syn om desen fag- 

bijna geheel omgewerkt door O. Buplessia, in s\jne BibUqgra- nen misslag self te verbeteren; dooh herinner hierbg tevens dat 

pkie FarSmioloffi^e, ttndet BibUcgrapkigues ei Uiierairei eur deJagerenHarrebom^e sich op dat punt evenzeer vei){ist 

Ui ouvragee, fragment tCoupraget ei opueevlee tpSeialement con- hebben in de straks te noemen geschriften. 
imrSe mm Fnvtrbee dam touUi hi Itmgmee. Paris 1847. 8*. 



ken, die in alphabetiaehe orde behandeld wordeui beginnende met de Aethiopien en Arabieren en 
eindigende met de Torken, Un^uren en Westphalen, de meerdere of mindere rijkdom wordt 
ten toon gespreid van de tot dit onderwerp behoorende lettervrochten, naar de tijdsorde waarin 
gij door den druk sijn bekend geworden. Welk boek, ook na hetgeen door anderen geleverd 
is aangaande de letterkunde bij bijsondere natien, zijne waarde sal blijven behouden, Eoolang 
niet elders I e?en als bier, alle natien ter sprake gebragt sijn i). 

Onder de talloose Spreekwoorden-yenamelingen, welke uit de Letterkunde van de volken der 
tegenwoordige wereld door Nopitsch en Duplessis vermeld worden, verdient buiten twijfel, 200 men 
althans bet jaartal waarin sij door den druk sijn bekend geworden, als maatstaf voor de volgorde 
aanneemt, gebeel bovenaan gesteld te worden eene op Nederlandschen bodem voortgekomen letter- 
Tmcht, bekend onder den naamvanPEOVBEsiACoHHuiriA of Peovsrsia SsaxosAjwelkboekje 
eene versameling bevat van ruim acht honderd HoUandsche Spreekwoorden met eene tusschen de 
lijnen in geplaatste Latijnsche vertaling in rijmversen. Welke Terzameling — en dit is volko- 
men in oyereenstemming met hetgeen wij bij de oude volken in bet voorafgaande gezien heb- 
ben — nog tot die soort van gescbriften behoort, waarmede geen bepaald letterkundig^ maar 
slechts een sedekundig doel beoogd word. 

De hooge rang, dien ik aan dit letterkundig voortbrengsel sonder tegenspraak meen te mogen 
toekennen, grondt sich op de omstandigheid dat eene van de bij berhaling in bet licht ver- 
schenen Edities bet jaartal 1487 draagt — v66r welk jaar geen ander gescbrift tot dit onder- 
werp behoorende, of bier te lande of elders gedrukty bekend is — i terwijl bet hoogstwnarsehijnlijk 
is en bijna als seker kan worden aangenomen, dat reeds vroegere uitgaven aan genoemden 
druk waren voorafgegaan. Alle aanspraak op dezen voorrang sal dus veilig kunnen ontzegd wor- 
den aan de Gemeene Duyiiche Spreekwoorden: Adagia oft Proverbia ghenoemi. Ghepreni toe Campen 
1550; welk boekje door O.J. Meijer, Hoogleeraar te Groningen, in 1836 op nieuw met taal- 
kundige aanmerkingen is uitgegeven , eensdeels , zoo als bet Yoorberigt luidt bl. YI. , om de 
belangrijkheid , anderdeels om dat deze verzamding de oudsie van alle bekende verzamelingen van 
Vaderlandeche Spreehooorden i$; wani zy i$ gedrvU in 1550. Buim zestig jaren vroeger toch 
waren reeds de Proverbia Communia in bet licht verschenen ; die dus klaarblijkeiijk aan Meijer 
onbekend gebleven waren. Doch hierover behoeft men zich niet te verwonderen, vermits dit 

s) Voor da Frantelie Spreekwoorden-Utterataiir ii eene. nttr BpnehwdHir.) — Voor de HolUndteHe littentimr lercrde A. de 

^ oordeel Tan Bapleaeii tunel\jk onvolledige en todi niet ^ager eene Opgau mm werkem over Nedfrdmitek^ Spreekwoar^ 

onbelangnjke b^jdnge geleverd door 0. A. J. H^eart, in igne deu, Qn: TuOk. Hagas\jn 8« d. (1840) bl. 8S~06 met B\JYocg. 

BiNiograpkU pMrdmicp^pkique, om Bofme olphaUiiqm§ det Bf eel, ibid. bl. 469—466 en Venrolg, 4* d. (1842) bl. 695—697.] 

oiuik d$ Proverbes [dans lee: M^moires de U Soeietj d'Agricol- welke opgaaf op nieuw near t^dorde geimngKbikt, verr^lct ea 

tare» dee Sciences et des Arte de rarrond. de Valenciennea, T. III. met betgeen later bekend werd, overgenomen i« door P.J. Har- 

(1841) p. 86—81.] — Voor die Tan Dnittebland verscheen: rebom^e, in s\jne lifst pan Werken oter Ned^rlandickM Spreeh- 

Die deuUeiem Sj^ru^wSrUreMudtmgen, neM BeUrupem Bur CU- woordem, geplaatst Toor syn Spreekwoordenboek der NederL TW. 

foeUrUUi der Meiuehaehseken BMioikek. Sine bUiic^apkiseMo (Dtiecbt 1868) p. 1— XIV. die dete later nog al gedorig Teibe- 

SUsMe von Juliui Zacber. '{Leipzig 1862. 8«. pg. 55) waarbg terd en nitgebreid beeft, soodat eene nienwe redaetie voor de 

Ik nog opgegeren iind: Hanns, lateratora prialofnietfi elovana- HoUandsebe Littentnnr wenaebeiyk if gewoidea. 
kOo a ncmeekOo {fdiermiur der eUwiecken md devMken 
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boe1q6i vr^eger a ag e wocg geheel osMreni of altlmiis rergtfkn, TMr vrnftraekt tien juFem <p«i 
in heritmeriDg golbragt is doer eenm herAruk, welk«B H oflfmann von FallerslobeB m 
njno J%r«e JlrfjFJeae geleverd en van 4en Lddechea Ooog^teeraar ie Vrm efgeirugn heeftr. Vrt 
1864 BameKjk wareo de Froverbia OomnraBia, welligt near ^an drie eeuwen lang^ ah in de 
dknaterais begmven geweest; en aHeen toegankelijk Toor die weinigen, tuin ine hot loev«i eon 
p{ ander van de ia zeer kleiaoji getale oTergeblevene Exemplaren in de hand geapeeld bad: onder 
welkea echter tot dlea tijd toe bij niemand zooveel belangstelling gevonden was, dat hij bet 
der »oeite iraardi^ geoordeeld beeft den inhoad van betgeen hij ontdefak bad, aan de geleerde 
wereld mode te deelea. Wd kende men het bestaan van dit geachrift nit enkele grootere Bi^ 
UiegrapbiBcbe werken; doch de inhoud daarvan, die nergena dnidelijk beacbreven was, en nft 
den LatijnBche& titel, zoo bet scbijnt, niet genoegaaam heefk kunaai epgemaakt worden, was 
arifs aan mannen van bet vak onbekend gebleven. Daarom vindt men bet dan ook niet rer- 
meld door F. J, Mono in sijn U^ermokt der NiederUmekschm VolkB-liieraita^ SUerer Zeii {nbmgen 
1696) waar bij W. S16— 819 over endere onde VerzameKngen van Hollandscfae 8pi«ekwooiden 
bandeit en de strabs genoemde Canopenscbe VerBameling voor de ondste opgeeft. Evenmin woidt 
daarvaa melding gemaakt in Panaer's Annakn der dliem Seuischen LMernifir oder Anzeige tmd 
Beurtheilung derjeniger Bucher welche von Erfindung der Bnckdmekerlmist Vis 16S0 m denitscker 
Bprache gedmekt taorden tmd (NUmberg 1788. 4«.) waarep de in bet Plat-dcutacbe dialect over- 
^brarg^ viertotkiDg aaosprasik bad kunnen maken. Wegens deze vertaUng altbans, zoo bet 
aobijnt, heeft Z acker in zijne straks vermelde Lijst van I>uitsche Speekwoorden-Terzamelingen 
4»k de Proverbia Commania teregt opgenomen; oftcboon ik rarj gedrongen zie tegen dezen Oe- 
leerde protest aan te teekenen wegena den te lagen rang, waarin bij dit boekje daar geplaatst 
beeft* Tea ooregte tocb noemt bij bet pas na de Proverbia van Ant. Temicins, die in 151S 
versehenen njn, in plaats van bet v6$r deze en das gebeel boven aan op de Lijst te plaatsen. 
Zaeher beroept zicb op bet mij onbekende gescbrift van K. 7« A. Scbeller, Bik^erkunde d. Sto- 
mch-Niederdeuiscken Bprache p. 189. Ko. 559, ^e dns waancbi^^li;^ dezelMe font zal begaan bebben. 

Was n« reeds* dadelijk de eerbied, welken die booge ondbeid ens onwillekeimg , zelft bij den 
aersten aanblik pieegt m le boezemen, ep zicb zelven bijna toereikend geweest om m^ne aan- 
dacbt op de Proverbia Commnnla bepaaldeHjk te veetigen; weldra bleek bet my bij nadeie 
kennismaking dat dit gescbrift om meer dan eene reden eene opzettelijke bebandeling over- 
waardig vv*as en altihans meer verdiende dan de aan onverscbilUgbeiid grenzende belangstelliDg, 
die Hoffmann door z^n naakten berdruk daaraan bad laten wedervaren. 

Bei«alv« da verrassende ODtdakking took, ^e leeds eene vftugtige iazage oplep erd e , dti ob^ 
derscbeidene i^er onde kennisscn, die evenwel slechts als zwervelingen bekend stonden, bier 
onder ^ea dak te zamea warea gebragt, en wel met eene menigte van natourgenooten* wier ge- 
boorte niet wel tot die heoge oodbeid sebeen te bebben mogen gebnigt worden , ware zij niet 
door de opname in dit overoude staroboek ontegensprekelijk geconstateerd ; zoo beloofde eene 
gezette lectwir een ryfeea oo^st van eud-HeUandaobe woorden^ welke gedeeltalijk tan miiiBte 
in bet Woordenboek van Kiliaen niet worden opgegeven, dock waarvan de betedtenta door bet 



11 

4M9by ffmMg^% Jiit|)» fljmedcnpnkttl^ kaa woolen bepaald; gelijk ook een. niet verwerpelglcd^ 
MAvinst van giidde n oe uwch-JUitijnacfac woordan,i waannede hat Lexicon van I>u\CangjB sal kun-^ 
naA lenijjit worden* 

En toea hek mj weldra daor opaettel^ onderaoek kenbaar geworden was dat dit boekje min- 
atms ticunmalen la gedvukt, bg de overtiuging voor de band d^^t bet to zyuen tyde, zoo bier 
W lasde als elden^ in booge achting moat hebben gestaan co dua waarscbijnUjk eok wel een 
nitgf&breid nut. aal bebben aangebcagt: waarin voor nij reden genoeg kg opgcslotea om te meenen 
dat b^t ael& daajrom raeda lets niieer vecdianda dan nu te wordea Terw&arloosd, 

Later bob ik onldekl dat deae Veoamding van spreekwoocden — betgeen ik nog bij niemand be- 
paaldeiyk bad aangeirezen gevonden — de bron geweest k^ waaruit met mime teugen geacbept 
is door menigeen van ben^ die in latei^ tijden dejrgelijke Yersamelingen bebben vervaardigdj 
ofschoon dit door niemand van die Yerzamelaars is opgegeven. Door welke ontdekking bet mij 
aebeen te U\^ea dat dit cttgenscbijnlvjk nielige boekje eenen uitgebreiden invkfid gebad beeft 
^ de Nederlajadscba Letlerknnda en veltigt ook nog op die van andere landen* 

Evenwel wil ik niet ontveinzen, dat ik meer dan eens in de verzoeking gebragt ben — waaraan 
welligt anderen v66r mij te vroeg zullen bebben toegege?en — om bet boekje ongemoeid ter 
sijde te le^en, bij bet afscbrikkend gezigt van zoo menigvnldige fovrten tegen bet metrumj 
waaraan die Latijnscbe rijmverzen mank gaan: zoo zeHs dat deze Yeretfieator mij menigmalen 
voor den geest gezweefd beeft als een ellendige stinnpert/wien bet> welligt bij goeden wil, tocb 
te eeuenmale ontbroken bad aan de kennis van de quantiteit der sjlkben, die noodig is om 
een LatiJDscb bezameter of pentameter zaam te lappen. 

Allengskens ecbter beeft die aanvankelijke geringscbatting plaats gemaakt voor een eenigzins 
gunstiger oordeel. Naarmate ik immers meer en meer begon in te zien dat de feuten — ver- 
mits deze tocb door geringe omzetting van een enkel woord, of door bijvoeging of weglating 
van enkele syllaben, maar vooral door verwisseling van sjnonieme woorden, voor bet grootste 
gedeelte altbane konden veibeterd worden — hoogst waarsobiJDlijk alleen voor rekening van do 
overaehrijvers aaoetten komen; en dat hiij die de veraen gemaakt of wel verzameld bad, van die 
vaklagene onkiinda in de proaodAO kon worden vrjjgesproken : ben ik met dezem in bet eerat 
door mij buiken syne acbuld te atreng beoordeelden Yeraificator laogzamerband verzoend gewor- 
den. Want al beeft bij mij wel nimmer in verrukking gebragt over zijne poezij of zelfs tot 
groote ingenomenbeid met zijnen arbeid bewogen, tocb ben ik bem dankbaar, dat ik door zijne 
rijmregels vele van die oud-flollandscbe spreekwoorden beb leeren verstaan, die mij anders duis- 
ter of altbans van eene twijfelacbtige beteekenis zouden gebleven zijn^ en die welligt ook door 
anderen zonder dat bulpmiddel evenmin zouden verstaan worden. 

En is nu intusscben de rigtige opvatting van die oude spreekwoorden wel ongetwijfeld reeds 
op zich zelve te alien tyde belangrijk en zelfs noodzakelijk geacbt geweesf; veel meer nog zal 
dit bet geval zijn in onze dagen, waarin men van ineer dan eenen kant begonnen is die diep 
begravene goudkorrels op te delven en, gelijk zij verdienen, in de daarvoor ingerigte scbatka- 
mere nit te stallen. Dat dus ook de Proverbia Communia aanspraak maken konden om 

2* 
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in hun gelieel opgenomen te worden in liet Spreekwoordenboek der Nedethmdtehe Tool, is 
te regt ingezien door onzen landgenoot Harrebom^e; wiens ijver en naaawkearigheid boven 
mijnen lof yerheyen sgn. Evenwel con ik moeten yeincen^ indien ik teyens yerklaarde oyeral 
geno^en te knnnen nemen ipet de uitle^ng waarmede sommige yan die Spreekwoorden in 
sijn coo yerdienstelijk werk eer yerduisterd dan toegeliclit lijn. En yermits nu de meeate yan 
die yerkeerde opyattingen haar oorsprong daarin kebben^ dat geen acht geslagen is op de aan 
deze Spreekwoorden toegeyo^de Latijnsche yerzen — die toch, boe krenpel zij ook zdye soms 
mogen zijn^ ecbter menige straikeling badden kunnen yoorkomen. — zoo zou eene opzettelijke na- 
plnizing yan dit boekje i^ejs.' om die reden alleen de moeite kunnen beloonen, afgezien zel& 
yan de yoordeelen^ die daarait in andere opzigten en yoomamelijk yoor de ztudie yan de oud* 
Hollandflcbe T&al zuUen knnnen getrokken worden. 

Hetgeen ik bier met enkele woorden beb aangeduid, zal ik^ dienzelfden loop yan gedacbten 
yolgende, nu uitvoeriger gaan uitwerken en in bijzonderbeden ontvouwen^ wanneer ik eerst nog 
eenige andere aanmerkingen zal bebben laten yoorafgaan; zoodat mijn yertoog tot de yolgende 
punten zal kunnen gebragt worden: 

I. De aankg en hd ontstaan van de Proverbia Communia: a) HoUandsche tekd; b) Latynnhe tekdm 
II. De oudheid van deze spreekwoorden, aangetoond door vermjzing op Bronnen, waaruU deze 

zuUen kunnen gepuJt zijn: a) Hott, ieket; b) Lai. teksi. 
III. Waarde van dii Geschrifi voor de eiudie van de oud^Hottandeche Taal en voor de LatiniieU 

van de midden-Eeuwen. 
TV. Beschrijving van de onderscheidene EdUies, die aan de Proverbia Commttnia zyn te beuri 

gevaUen, 
y. Invloed van dit Oeschri/t op de latere Letterkunde. 
YI. Proeven van verbeteringen in dm Latijnschen tekst. 

Terwijl een laatste Hoofdstuk, toegewijd aan de Verklaring van sommige Spreekwoorden, voor zoO'- 
verre zij uU den Latijnschen tekst kunnen worden toegeUckt, later zal yolgen^ ak bet Spreekwoor- 
denboek yan Harrebom^e in zijn gebeel zal yoltooid zijn en de nog te wacbten gedeelten der 
Bijlage evenyeel stof daarvoor opleveren ala dat wat daaryan nn reeds yerscbenen is. 



m AANLEG EN HET 0NT8TAAN VAN DB PHOYERBIA COMMUNIA: 

A) HoUandsche tekst; 

B) Latijnsche tekst 



De meest pasaende naam^ waannede de Yerzameling van Spreekwoorden^ die wij ter behandeling 
genomen bebben, beboort te worden aangedaid, isPaovBABiA Cohhunia — datis, gelijk men 
eertijdfl zeide Gemetfne, en na zeggen zou, Gemeenzame, algemeene, dagelykB voorkomende Spreek- 
woorden — ; ofschoon anderen de ▼oorkeur gegeven bebben aan den titel van PaovBaBiA Sbeiosa. 
Dit vencbil van benaming is een gevolg van de omstandigbeid dat bet boekje gedrokt is in dien 
tijd^ toen men nog niet algemeen gewoon was titels v66r de boeken te plaatsen. Toen begon 
namelijk iedere eente bladzijde met Incipiuni enz. en iedere laatste bladzijde eindigde met JPtm- 
wiiur enz. , op weike woorden dan de naam van bet gescbrift volgde ; wel meestal acbter en v66r 
eensluidend, maar niet altijd: zoo als nu bier bet geval is. Later zal bet nit de bescbrijving der 
Edities blijken^ dat de eerstgenoemde naam ontleend is uit bet acbteraan geplaatste Finiuniur 
enz., de laatstgenoemde nit bet vooraan geplaatste Incipiuni enz. Yoor bet beboud van den 
eerstgenoemden naam pleit de bijzonderbeid dat er^altbans vijf Edities zijn, die, bebalve den 
op de tweede bladzijde volgenden titel Incipiunt enz., op een voorbandscb blad dozen boofdtitel 
dragen : Praverbia Commwiia of Proverbia Cammuma metrice conscripia. En wat de overige Edities 
betreft, waarin dat voorbandsebe blad niet gevonden wordt, zoo is bet welligt mogelijk dat 
znlks of in de daarvan nog bestaande Exemplaren, toen bet als omslag gediend bebbende ver- 
sleten was, later zal zijn weggesneden; of wel, dat bet reeds dadelyk door den nitgever als 
overtollig bescbonwd, tot besparing van papier, zal zijn weggelaten. 

Aan dozen voorbandscben titel is in twee van de nitgaven eene meer of min pompense aan- 
beveling toegevoegd, welke ik ecbter niet met evenveel grond aan de band van den Yerzamelaar 
dnrf toesebrijven. Seeds dit tocb doet ons, zoo ik meen, in die uitweiding vedeer bet work 
▼an den nitgever vermoeden , dat sg in ieder op verscbillende wijzen uitgedrokt gevonden wor- 



••••«. 
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den* In de eene leeat men: Prwerbia in eoUoquiis humanis eanumuda ei outRentiitu faeetia (sic); 
in de andere Inidt zij met nog meer ophef aldns: Proveriia Commutua, mdriee eomerijda, Mcuti- 
dum hvnc onRnem, quo primo ponatur Theuiomewn^ demde Latimim, quae tuni kgeniium jfushd 
iuama et in homnum ctdIoqmi9 clmmuma et muUum iocasa, Beide die toevoegsels meen ik te mo- 
gen houden of voor liet- werk van den drukker^ die gemeend zai hebben dat de aanbeveling^ 
weike de Verzamelaar self aan bet hoofd van zijnen arbeid gezet had, niet toereikend was voor 
bet gewenschte debiet van zijn drukwerk ; of wel te moeten yerklaren nit de willekeurigbeid van 
de overachrijvers : in ge?al'jaamelyk elk van die uitgaven naar een Handschrift gedruktis; waar- 
over wij later zullen spreken. 

De aanbeveling daarentegen, waarmede dit boekje in zijn tweeden titel aan bet lezend pu- 
bliek wordt yoorgesteld als Proverbia Serio$a, hMdo coU^entii pukherrima ac in hominum colloqmi$ 
eommunia, meen ik wel te mogen beschouwen ah van den Verzamelaar zelven afkomstig, omdat 
zij in alle Edities volkomen eensluidende voorkomt. En mogt soms iemand yermoeden, dat 
die meening te gewaagd is omdat daardoor, welligt geheel ongegrond, den Verzamelaar de schijn 
wordt aangewreyen van groote ingenomenheid met eigen werk, om niet te zeggen, van onbe- 
scbaamdheid van eigen lof te hebben willen verkondigen; dan zal ik waarsehijnlijk wel geen 
ander betoog noodig hebben, indien ik slechts op bet vrij algemeen gebruik van die Eeuw ver- 
wijs, waarin de boeken, die nog zonder voorrede werden nitgegeven, meestal met een enkel 
woord op den titel aan de lezers werden aangeprezen. Om geene andere voorbeelden aan te 
halen, die elders zeer menigvuldig te vinden zijn, verm^ld ik slechts de titdb van twee bodgesi 
omstreeks dienzelMen tijd uitgegeven, welke in denzelfden bnndd gebondoi «gn die mij op 
mijn verzoek, ^Miadat daarin een exemplaar van de Proverbia vaorkomt, nit dePraagsche Biblio* 
theek (XLIII. O. €5.) ten gebruike verstrekt is, t w. Do(^ri$mk altum seu Uber parabolorwn Mam 
fneifiee demripkis own sentenHi$ ei metrorum expomHonibiu utilis palde ad bonorum m^ 
rum tnoiructionem; en: ProUeumaia AreitoteHi deierminaniia muUm qmtUimum de variia o&rpo^ 
nm kamanorwn Aipomtiombus valde audientibue suaves. Heeft dus onze Verzamelaar zijne 
P!roveri>ia zelf pulcherrima genoemd , waarsehijnlijk alleen om lezers te lokken , volgens toenmaali 
heerschend gebruik, dan behoeft hij daarom nog niet van verwaandheid verdacht te worden; 
welke verdenking trouwens ook niet irel vallen kam op eanen aohr^ver die self verkozen heeft 
onbekend te blijven. 



De Venamekar is zoo besoheiden geweest dat Idj lijnen nawn htett ummegen; althans wordt 
deze in geene van de Edities genoemd. Het sen dunrom een oobegonnen week aijn om dien 
te willen nitvorsohen sookng niet van elden getnigenissen van tgdgenooten vo^r den dag komen, 
waarin de naam genoemd wordt. Dodi het kan ons tamdijk onverscUllig aijn of wy den ea* 
kelen naam van den Verzamelaar al dan niet te weten komen, indim w^ door die kennis niet 
tevens tot andere ontdekktngen werden gdeid. Dan psa immezs aon het veroemen van dien naam 
belangrijk zijn, indien wij t^gelijk davbij met eenige btjaondsrheden van aijn leveaj afkomst, 
stand of woenpktats konden bekend wovden« » iSoolaBg Am de naam een «eheim voor ons ia, 
snUen UJ best does km, die sieh self OeOiffem fsnoemd heeft, Vermmelmer te memmi en 
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wmfg V9 later orer ujpn Lal^schii ymnoEt apreken^ ul weUif;! de banaming Kaa Varsifieai^r niet 
gikaal oogepaat TiMrkonMHi. Dat: intoaachen , da Veraamalaar en da Yeiaifieatox slechts eea an 
tlearifd^ peiaoon mihn geweast sija, dat valt niet te batwij&len. Althana er is goeaarlai ipoar 
aamweaig, waarat naaA son kunnen vomoeden dat bet Hollaudsch eet&t afzo&derhjk sou zijn 
wtgBgffnm, of dak de fanraardiging Kan de Latijasc^ versen tot eaae latere dEigteekeoiog sou moa- 
tan afdaksy daat waasop de HoUaDdache Spreakwoorden zulieo Terzameld AgQ. 

£?an ab na de naam van dan Yerxamalaar geheel onbekenil ia geblereii ^ zoo is het cok xear on- 
aaker, en lal waaachijnli|k niet ligt nit te maken zija^ tot wHkn Eeiiw dp vprvfiivrdjging vian dit 
geaekrift aal maelen gebragt wordea. Om die duistere vraag op te helderen zal het immen noodig 
aijn, dat van elders eenig licht worde aangebragt^ hetwelk tot dus verre nog niet ontstoken is en 
iMTtvelk aaer ta belwijfden valt of bet ooit ssal komen opdagen. Bij geenen ouderen schrijver 
toeh^ foor mo yerre mij bekend is, vordt eenig berigt aangetroffen , waarin dit geschrift of regt- 
iftreeka of aydelmga wordt aangeduid. 

Baen min kAnnaa nit den iaboyd zelven argumenta interna ontleend worden , die iets bepaalds 
baivrtjsen. Want bnitea da vermdding van enkele namen» die wij kier als algemeea voorkomende 
grt>rnikt vinden, zoo als Qteia 213, CUMarma 519, Oito 668, Coenraei 692, Liaa 728, wordt 
biar niets aangatroffen, dat eeaige ialicbting zou kunnen geven omtrent den leeftijd des Schryvers. 
Bn atogt aama iamand meen^i, dat bij dit onderzoek een beroc^ zou kunnen gedaan worden 
ap de vamelding vai» de atedea GUn en MompeSer^ waarvan de eerste bier (152) voorkomt als eene 
zoo groote stad dat zij niet wel in eenea dag beeft kunnen gebouwd worden, en de andere (488) 
genoemd wordt als de plaats, vanwaar de geleerdbeid moet gebaald worden — hoedanig deze 
ook reeds vermeld wordt in Reinaert de Yos II. 6950 — zoo twijfel ik of wij door dit beroep 
iets wijzer zuUen geworden zijn omtrent den leeftijd des Yerzamelaars. TTel bfijkt het ten 
zekerste, dat de yervaardiging van deza YerzanMling iwel onder noet wezen dan het jaar waarin 
de oodsta uitgaaf die w^ benaaa meanabeaen is; hetzy men vermaeden wil dat zij reeds vroeger in 
djtak is ui lj go geyaa — waarvm dan tocb ecbter gean enkel exemj^aar overig ia — hetzij men^ het- 
foen waaraAijniykar is, aanneme, dat zy tot dat jaar toe idleen in handscbrift bestaan beeft ea 
nan bat eaaa bandscbrift in hat andere is overgegaan* Een klaar be^js voor deze meaning meen 
ik ta vindan in. bet Sp reekwoord 

2Bt. Dsteian van araiaaden miadoai, salaMn ttcbt vei^beQen. 
betwdk in de ondste nitgaaf , en aoe ook in de volgende tiitga^en , door dezan aagel wordt veitaatd : 

Hoe ignoscendum ins Ibn diett ei. 
welke woorden onmogelyk zoo uit de hand van den Yersificator hebben kunnen voortkomen : im- 
mers geven zij alechts een onvolkomenen zin en zullen dan pas kunnen verstaan worden als 
men den regel kent, die aan dezen moet voorafgaan en die alleen in eene van de laatste drukken 
wordt gevonden* De uitg^ van Delft namelyk geeft bier: 

Si quis delinquit defectu pauperieij 
Hoc Ignoscendum ius fore dicit ei. 
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Hit liet leveren fan desen enkelen regel, die fobtrekt niet kan gemist worden, blykt reedt 
genoegiaam, ook boiteii aUe andere bewijcen^ dat de Ddftsche uitgaaf of een dgen Handschrift 
gevolgd heeftj of eene aitgaaf die oader was dan die welke nu voor de oudste gebouden wordt. 

Docli er aijn in den Latijnsclien tekat buitendien coovele en zolke grove corraptiesj die reeda 
in de ondste editie geronden worden, dat men wel voor zeker mag aannemen dat er tussohen het 
jaar van die uitgaaf en den leeftijd van den vervaardiger een gemime tijd moot verloopen ign. 
Niet alleen toch overtuigen ons die fouten^ welke in alle folgende uitgaven voortgeplant sijn^ 
dat bet Latijn tijdens die oudate uitgaaf niet meer yentaan werd: maar seer dikwijb aijn deie 
van dien aard^ dat zij niet wel op ^^nen tijd uit eene verkeerde losing kunnen ontstaan sijn^ 
maar onderBcbeidene perioden van elkander opvolgende overschrijven acbijnen doorloopen te 
bebben. 

Een enkel spoor nocbtans wordt bier aangetroffen^ dat ligt sou kunnen scbijnen op seer boogen 
onderdom te wijsen. Immers wanneer de Versamelaar den Duivel in sijne vertaling NqpUmMM 
noemt, dan blijkt bet^ dat bij nog beset was met een denkbeeld dat tot seer vroege tijden van 
de midden-Eeuwen meet teruggebragt worden. Waar Jac. Orimm in sijne Deutsebe Mytbologie 
(2t Ausg. Gottingen 1844) Tb. I. p. 465 over Nicbus bandelt^ citeert bij deze plaats^ die ons 
voor die vertaling te pas komt, uit deMiracuIa S. Mattbiaecap. 48 (Pes^tbes. Anecd. 2, 8^ p. 26.) 
4r Juxta pontem Mosellae quidam puemluanaviculam escidens submersus est. Quod videns quidam 
iuvenis, vestibus abiectis aquae insilivit et inventum extrabere volens, maligno, tfiritu rdrahenie, 
quern Neptunum vocant, semel et secundo perdiditj tertio cum nomen apostoli inyocassetj mor« 
tuum recepit,'' Het spreekwoord in onze Versameling bedoeld^ is: 

559. Nu sal die duuel den duuel scbenden. 

en dit vinden wij op deze wijze vertaald: 

Neptuno satbanas nunc vult imponere culpas. 

Docb wat baat sulk een enkel spoor van booge oudbeid om daaruit tot den leeftijd des 
sebrijvers te besluiten? vooral wanneer men daarbij bedenken meet dat bet nog gebeel onzekeir 
is of die regel voor bet eigen work van den Yersificator moet gebouden worden, dan wel voor 
iets dat door bem van elders is overgenomen. Yondt men daarentegen een of ander spoor van 
later leeftijd, dan zou dit, zelfs al ware het van elders overgenomen, ten bewijze kunnen ver- 
strekken, boe laag er zou bebooren afgedaald te worden: nu acbt ik bet zeer gewaagd op 
grond van die enkele onzekere vermelding te durven vermoeden tot welke boogte de leeftdjd 
des Yerzamelaars beboort te worden opgevoerd. 

De Spreekwoorden, die dit boekje bevat, zijn voor een groot deel ook nu nog in gebruik, en 
verre weg de meeste worden reeds bij de oude volken aangetroffen, betzij in dien zelfden 
vorm, betzij eenigzins veranderd; terwijl er slecbts weinige zijn, die bepaaldelijk tot bet tusscben 
in liggende tijdvak bebooren. Hetgeen dus een voordeel is van andere dergelijke gescbriften, 
dat zij ons met de begrippen, gebruiken en omstandigbeden van den tijd, waarin zij vervaardigd 
zijn, bekend maken; dat voordeel zal men uit dit boekje slecbts in geringe mate kunnen trek- 
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ken^ omdat men zich in dit opiigt hoofdzakelijk sal moeten te vreden stellen met de meestal 
onbeduidende aanwinst van de ontdekking dat eene of andere bijzonderbeid toen nog of toen 
reeds soo was, sender dat men het juiste tijdstip bepalen kan, waarop bet bestaan van die 
bijzonderbeid meet gebragt worden. Dit neerot niet weg dat men nit den geest en de strek- 
king yan deze Verzameling. zoo als zij daar ligt, zeer good kan besluiten tot den vromen zin 
en den eenvond van de tijden, waarin zij word vervaardigd; en, zoo men zich slechts niet 
ei^ert aan enkele uitdrukkingen , die de thans meer beschaafde wereld liefat niet boort en die 
de boeken, waarin zij nu roogten gebraikt worden, tot weinig aanbeveling zouden verstrekken: 
dan zal menige oorspronkelijke gedacbte, menige menschkundige opmerking, menig geestig en 
kracbtig gezegde zonder twijfel onze opmerkzaambeid verdienen. Yan alles, wat met de goede 
zeden in strijd is, en zelfs wat knische ooren zou kunnen binderen of alleen gescbikt is om^ 
sender eenig nnt, de lacbspieren op te wekken — bet moesten dan ook trouwens Proverbia 
Series a wezen, dat is, deftige^ ernstige spreekwoorden — beeft de Yerzamelaar zicb zorgvuldig 
ontbouden; wiens bedoeling klaarblijkelijk geweest is den voorraad van ernstige wijsbeidslessen , 
betsij in Toorscbriften of raadgevingen betzij in waarscbuwingen vervat , die bij uit zijnen tijd of uit 
nt>egere eeuwen kende, tot een gebeel te brengen en daarmede niet slecbts zijne landgenooten tot 
brave en verstandige en gelukkige burgers te maken, maar zijnen werkkring zelfs ook tot an- 
dere landen nit te strekken, waartoe de bijgevoegde Latijnscbe vertaling moest bevorderlijk zijn. 
Zoo begrijpt men van zelf dat bier, met uitsluiting van alias wat bepaaldelijk aan ^n volk of 
€6n land eigen is, alleen datgene moest worden opgenomen, betwelk ook bij vreemde nation 
geldig was. 

Zoodanige bedoeling met zijnen arbeid meen ik met meer r^ aan den Yerzamelaar te moeten 
toescbrijven , dan bet vermoeden te mogen opperen dat dit boekje voor knapen zou gescbreven 
sijn om zicb daaruit de Latijnscbe taal eigen te maken. Want, wel is waar« vindt men in de 
bijgevoegde Latijnscbe rijmverzen eenige sporen, die tot de gedacbte zoiiden kunnen leiden dat 
de Yersificator bet oog op de jeugd gebad bebbe, wanneer men b. ▼. leest: 

478. Cum fatuis, eari pueri, nolite iocari. 

547. Pro medico, cari, nolite cani similari. 
Docb de ganscbe inbond van bet boekje beantwoordt veel te weinig aan zulk een doel, om dit 
te mogen onderstellen. Menig spreekwoord tocb vindt men bier, dat, waar men knapen 
wil onderwijzen, gebeel zou misplaatst zijn: maar vooral wordt bier veel te veel gemist, wat 
in een voor de jeugd gescbreven boekje n^et zou mogen ontbreken; die tocb bovenal tot ge- 
hoorzaambeid , werkzaambeid , dankbaarbeid en zoo vele andere kinderdeugden zoude bebooren 
opgewekt te worden. En wat nu dien aanroep van Cari en Cari pueri betreft, deze zal wel voor 
niets meer beboeven gebouden te worden dan voor een stoplap om of bet rijm te vinden of 
den regel vol te maken. In plaats daarvan staat dan tocb ook elders, insgelijks alleen om den 
regel vol te krijgen: 

181. Uti consiHo, pir amieet aenum tibi mando. 
gelijk wij ook later nog zien zullen, dat de Yersificator om dezelfde reden tot vele andere stop- 
lappen van onderseheidenen aard zijne toevlugt genomen beeft. 

8 
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De gedftchte ehiclrirjk dat dft boekje wti lift^ben noeteci «lrekiMft om dM kiMpen Lat^ t(fr leiMft, 
<al wel v^ti self ^wvallenji itidien men aleclitB opiet hoe vml vrijhcM nyeffi sicAi in 4aBe i^cMa^ 
ling terooflooM heeft. Zeex vele Spreekwoorden toch sijii al^chts naar den algemeeiien ain , die 
daariti epgealoten Itgt^ misr^geenssius naar de beteekenis der woordcA in fa«t Lattijn teruggegeten. 
En wi|ttneer itien b. ?; liet Spreekwoord 

y^ti ^^93' Zien gaet voer horen segghen 
ftlclui^ vertaald vindt: 

Visua certificat plas quam quod Cicero narrat , 

dan zal men nch een denkbeeld knmnen maken in weike ruime beteekenis de woorden van den 
titel zuUen moeten cqpgevat worden: Proverbia in JTieutonico prima, deinde in Latino , sibi invicem 
consonaniia. 



Het getal der in deze Yersameling opgenomene spreekwoorden bedraagt 803 » zoo ala dit da- 
delyk in het oog valt in den herdruk dten Hoffmann bezorgd heeft; waar tot groot gerief yan 
den lezer ieder spreekwoord met een volgnummer Toorzien is. In die telling echter z\[n twee 
fouten binnengeslopen ; want vooreerst moest hetgeen hier onder n. 186 en 187 gesplitst is^ slechta 
edn nvmmer uitmaken, 200 als de Latijnsehe vertaling ten overvloede bew\)st; ten andere dra- 
gon twee verschillende spreekwoorden hetzelfde nummer 491. Welke beide fouten^ die doar 
bonnen samenloop elkander yemietigen^ |;eenen inyloed hebben op de hoofilsom. Yan die hoofid- 
som zon echter iets moeten afgetrokken worden^ indien men iedere Dittologie wilde laten weg- 
vallen, d. i. zoo dikwrjis een zelfde Spreekwoord met eene zeer ;geringe yerandering yan redactie 
yoor de tweedemaal opgenomen isv Welke yergissing zeer moeijjeiyk zal te beslissen zyn, of 
zy aan de onachtzaamheid van den aorspronkeiyken Yersamelaar te w^tem is , dan wel moet to&- 
geschreyen wordea aan onbedachtzamen ijyer yan Overschryyers , die hon handsehrift hebben 
willen yerrijken. De meest in het oog loogpende Dittologten ziyn deae: 



59. Alle man wat, dat deelt schoen. 

470. Mallie wat« dat deylt scheme. 

9S. Alle Tnebt amaeet ns luuren lioem. 

299. Ben appel amaeet a^ns boomi. 

1#». Cbkflii w Id ^ort al dn aeh^MI lOiA. 

7S8. Tele ookena ea ^looi eoai 

168. I)at Iten !hf6brt ONvfiigMt tUdlie AitCfer. 

aSi. tten >ltadl «dl»SDgt 4ie]db daflritar. 

664. TWn (NMeri 4Mi8t dfeke daate. 

180. Dat leeht heeft dicwil helpe noot. 

804. Becht heeft diewil hfUfHk Mit. 

187. «— die meeate dimmen hreken den hala meeat. 

891. Hie beate dimmer breeet meeat den Mk. 



206. Die hongherighe vloe byt aeer. 
896. Idongheri^e ylieghen biten aere. 

220. Die egrer heeft maect wel doppen. 

410. fieeft Id f«el e^, lii maeet yeel doppen. 

802. Dter werender hant wort ommer raet. 
7ir4. Werendet haift wart onmMr raA. 

466. liiditelio ghewonnen, lichtelic verloren. 
6K8. Qioflic {^hewonnen, qoalic terloivki. 

598. Poghet gode niet te na, lii can wel weneken. 
^f$ff^ ^fcB tftiBKlt IDfA IS^ ^ apottCflf iwnt ni clli wc9 

618. Siet wel toe, acaym en ea geen biter. 
?8I. ^6t wel toe, idinjln ta ea glieen bier. 

868. IVen iaer leert dat an^er niet. 
f». l^Mi iier Ma leert tat 'uOxfttm. 
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Bg licb gemit van atdltge bewijsen asn wien dit moot wordea toegeaehre?en, «oa ik voor 
my — ingeval eene giaiing mogt wordea toegelatenj waarvogr alechta eenige schyn yan grond 
kail worden aangeroerd — wel overhellen tot bet vermoeden, dat men dea noods aan dea on- 
bedaothtaamcn \jver van de Overachrijven zai mogen denkoo, waar bethel fde Spreekwoord ander- 
maal voorkomt met hetzelfde Latijosche vers voorzien; doch^ waar tlit Terschilknd is, daar zon 
m. i. deze al of niet passeade herhaling op rekening van dcti ooriproukelljken Yerzamelaar moe- 
ten gesteld worden. En dat deze daarin geen kwaad gczien Keeft, soa men haast mogen op- 
maken nit deze voorbeeldw^ die onmiddellijk op elkander volgen: 

787. Vali d» hftmel, to m hiSjA BMi^eit pot; kecL 739. Valt die hemel, to aiemet »L 

788. Valt den liemol, itmt an U^ norgkeii itoel staen. 740. Valt die hemel, to Mat al Twl^rcau 

De inrigting van dit boekje is wel zoodanig dat de Spreekwoorden in bet algemeen knnnen 
gezegd worden in eene alphabeiis chevolgorde geplaatst te zijn; dat is, zij staan op de letter 
waarmede ieder spreekwoord begint: docb in de onderlinge rangscbikking van die weike met 
dezelfde letter aanvangen, beeft de Verzamelaar — betgeen bij trouwens gemeen beeft met de 
Griekscbe Paroemiograpbi — volstrekt geen acbt geslagen op de letters, die in betzelfde woord 
na die eerste volgen; waardoor dus, in strijd met de pligten van een goeden lexicograapb ^ 
zeer weinig gezorgd is voor bet gerief van den lezer. Dit maakt dat bet opzoeken vau een 
spreekwoord in deze Verzameling veel moeijelijkbeid beeft en dat dikwijls eene ganscbe letter 
moet doorloopen worden om bet gezochte te vinden. Hierbij komt nog, dat ten gevolge 
van de schrijfwijze van dien tijd, vele niet daar staan, waar menigeen ze nu zou verwaebten 
en waar zij bij eene moderne redactie ook zouden moeten geplaatst worden. Aan de scbrijfwijze 
tocb van die dagen is bet onder andere ook eigen, in plaats van bet onzijdig lidwoord, eene 
enkele T te gebruiken, die met bet eerstvolgend woord wordt verbonden. Daarom vindt men 
bier onder de T opgegeven: 

820. Thert en liecht niet, tl mach die mont U|^hen. 691. Thoeft af es een doe wonde. 

821. Tbloet cniTpt daert niet gliegaen en can. 719. Tgheracht doot den man. 

En dit is niet slecbts bij substantiva bet geval, maar evenzeer bij verba, zoodat men bier ook 

gescbreven vindt: 

867. Tea quaet bonen Bonder broot 899, Tseynt menicb sinen bont, daer bi aelne niet oomen en ifil, 

898. Tmoet yroecb crommen dat te bake laL 708. Ts^jn quade kinder die veel dappen. 

Waarbij dan ook bet woordje en in negatieve nitdrukkingen eene groote rol speelt; b. T. 

827. Ten baet gbeen wambnya Toer die galg^. 849. Ten a^jn niet Id iagbera die boren blaaen. 

848. Ten doeeb gbeen lebole aonder meeater. 851. Ten sal niemant ainen yiant te cleen kennen« 

Deze redactie, waarbij aan de T zeer veel wordt to^evoegd, wat baar eigenlijk niet toekomt, 
moest ten gevolge bebben , dat deze letter zeer sterk is geworden, Zij beslaat dan ook meer dan 
een acbtste gedeelte van bet gebeel. 

Zoo als van eene alpbabetiscbe 'lu^bikking van Spreekwoorden wel niet anders verwacbt kan wor- 
den dan dat zij, als losse gezegden, en die geenerlei betrekking op elkander bebben, bniten eenig 

8* 



onderling verband zuUen te staan komen; soo is dit ook in dese YeraameliDg het gend. Wordt eTcn- 
wel hier soma eenige overeenstemming opgemerkt tusschen twee of meer die onmiddellijk na elkan- 
der Tolgen, dan is dit of louter toe^al , of men mag Termoeden dat het neerschrijyen van bet eene 
den Verzamelaar bet attdere in de gcdachteo gebragt beefb. Dit scbijnt o. a. bet ge?al te aijn: 

105, Dit die ogbe niet en liet en Wgheert therte niet. 
ia(^* Di« rtea ogh^n es it vter herten. 

ISl. Ben onden talmcn nelnti^fiL 566. Nader bonghen aalmen pipen. 

182. Ben onden aalmen eren. 567. Kader pipen aalmen danaen. 

208. Bie w\jn amaect glieerne aina atoea.. 622. Ten ea niet al gliewonnen, datmen ghewonnen aekt 

290. Ben appel amaect a^jua booma. 628. Ten ea niet al gont, dat daer blinet 

826. Een man en kan ghfoen dana allene maken, 731. Van eender Toncken bernet een hnja. 

827. Eenen penninca en clinct niet. 782. Van elene dinghen comt dick groot hinder. 

Wil men intuescben aan sijoe verbeelding den teugel vieren en in alles eenig verband zoeken^ 
dan laat ik bet ieder Trij om b. ▼. den wolf in den bedrieger te zien en bet schaap in den %/• 
gelooviffen, die toevallig tusscben twee wolven in geplaatst is: 

816. Bie wolf eet wel gbetelde tcapen. 

817. Bie gberingbe gbeloefl ea haeat bedroghen. 

818. Bie wolf heefl alt^jt dat ogbe opt acaep. 

Voor mij zelven wil ik liever ieder spreekwoord als gebeel op zicb zelf staande bescbonwd beb- 
ben; of bet moest zijn dat dit verband door eenig toegevoegd woord werd aangewezen; betgeen 
ecbter boogst zeldzaam goTonden wordt, zoo als: 

734. Tele vragbena onweert aere. 
786. Yde vraghena w\jat noebtana. 



De Latijnscbe vertaling, die in alle de uitgaven gevonden wordt en daarom wel, zoo als wij 
reeds zeiden, zal moeten toegekend worden aan denzelfden persoon die de Hollandscbe Spreek- 
woorden verzameld beeft, draagt de onmiskenbare blijken van een zeer bedorvenen smaak en 
Tan diep vervallene kennis van de Latijnscbe Taal. De vertaler beeft er namelijk jagt op ge- 
maakt om elk spreekwoord in een rijmend vers over te brengen; betgeen bem meestentijds, wel 
is waar, gelukt is — want er zijn slechts weinige regels die niet rijmen — docb dit streven beeft 
gemaakt dat vele verzen of zeer gedrongen zijn uit gevallen en bijna onverstaanbaar zijn, of dat 
de beteekenis van bet spreekwoord slecbts zeer gebrekkig is terug gegeven. 

Aan elk van deze 803 Spreekwoorden , waamit onze Yerzameling bestaat, is dus een Latijn- 
scbe rijmregel, bij wijze van interlineaire vertaliog, toegevoegd. Docb enkele malen vindt men 
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bij hetselfde spreekwoord twee of ook wel eens drie Latijnsche regels. Somtijds komen deze 
wel nagenoeg geheel overeen, ook zelfs in de woorden, zoo als b. ▼. 

617* Sterker maonen spel es craneker nuumen doot 
Dumfortit ludU, aie wufriu euspide truSU '-' 
Duu indii fartit , Me trudii eiupide mortii^ , c:.i' . ; 

dock elders loopen zij ook weder zoozeer uit^ een , dat bet alleszins ''den jrijp^r heeft ab had de 

Versificator eerst eene meer woordelijke vertaling willen geven en dig^4i0reen'e tweede daarbij , 

waardoor slechts de beteekenis Tan bet Spreekwoord in bet algemeen,* zonder op de woorden 

te letten^ zou worden aangeduid. Zoo vindt men tocb b. v. ^ 

185. Beter eenen Toghel ondert net dan x. in de lucht. 294. Die niet telden en can, die meet wel dnnen. 

Mti atU in reU meUor grege quoqu$ volauie. Debet troiare , qui neteii wittlHer ire. 

Fauea Ueei, cerU eimi inceriis meiiora, Jptetur reUquo, pd non eet apiue in uno. 

Door die dubbele regels, welke wij met eene aan bet nummer toegevoegde a, b, c, zuUen 
aanduiden, is bet getal van de Latijnsche verzen ruim 70 meer dan dat yan de Hollandscbe 
Spreekwoorden. Welligt dat in die gevallen slecbts ^^n van die regels aan de band van onzen 
Versificator meet worden toegeschreven , terwijl bet overige of door bem van elders ontleend is 
of wel door de overscbrijvers bijgevoegd. 

Zuike Bijm verzen, die in de midden-Eeuwen grooten bijval vonden en waarin ook de voor- 
scbriften van de Schola Salemitana vervat zijn, worden gewoonlijk Versus Leonini genoemd; 
betzij naar pans Leo II (683), betzij naar Leo IV (847),betzij naar zekeren dicbter Leo (1190) 
die Franschman van geboorte was — daarover tocb bestaat verschil van gevoelen i) — •: docb 
van wien die naam dan ook moge ontleend zijn, bet zou dan slechts daarom wezen omdat die 
persoon bijzonder groot genoegen zou gescbept bebben in zulk rijmwerk; niet, omdat bij zulks 
zou bebben uitgevonden. Van uitvinden kan bier dan ook wel geen sprake zijn, vermits zulke 
rijmregels reeds bij de Bomeinsche dichters van de gouden eeuw worden aangetroffen en zelfs 
enkele bij de beste Oriekscbe dicbters. 



1) Zie Saxii Onom. Lit. P. II. p. 117 en de daar vermelde 
geacbriftcn, waarb\j te voegen lign: Paaqnier, Reeherchet de 
la France L. VII. c. 2; Mnratorias Diss, de rythmica Veie* 
rum poeti; Dictionaire Historiqoe de la ville de Paris 
T. I. art. Jhhatfe de SL Victor; Elias Maior, Bits, de vereihue 
Leaninie. Welke geachriften, met nog Tele andere, oyer dat 
ondenverp, opgegeven worden door Santenins ad Terentianam 
Maaram p. 216., waar deze Geleerde het vermoeden oppert dat 
hier waarechgnlgk aan niemand anders moet gedacht worden 
dan aan zekeren Leo, die op het einde van de v^fde eenw 
leefde en tot de ooDBiliarii van Alarik den koning der Gotben 
beboorde; die niet slechts onder de dichters maar ook onder de 
reder\jkers van dien t\jd een grooten naam sch\jnt gehad te 
hebben. Althans zgn vriend en t^dgenoot Sidonias Apollinaris 
spreekt op deze Tieiende w^ze tot hem L. VIII. £p. 8. ai. 
Sepane iantieper Fytkieae laurae Hippoereneuque , et iUot eat' 



minUM modes, HH uni iantum penitiseime familiaree , qui tamen 
doctis, ut ee ipse, personie non tarn fonte quam f route tudan- 
tur. Suspende perorandi iUud quoque celeberrimum Jtamen, quod 
non solum gentiMium ted domesticum tihi, quodque in tuum 
pectus per sueciduas aetates ah atato Frontone transfnnditur. 
Sepone pauzillulum conelamantissimas declamationes , quas oris 
regii vice con/cis, quibus ipse res inelgtus modo corda terrijeai 
gentium transmarinarum , modo de superiore cum barbaris ad 
FacAalim trememiibus foedus victor innodat: modo per promotae 
Umitem sortis ui populos sub armis, sic fraenat arma sub legi- 
bus cet, £n wat de poezg van dezen Leo betreft, daarvan geeft 
Sidonias Carm. XXIII. 462 een getnigenis, waarin hg leUi boven 
Horatina geateld wordt: 

Ac si dicai epos, metrumque rhgtkmis 

Fleetai eommaiieis tonante plectro, 

Mordaeem /adai silere Ftacemn. 



n 

Zoo lieb ik^ om ^ze aanteekening Uer te pas te brongen ^ by do oudo Gfieksche ea Latynsdio 
dichten de Tolgende rijairegcU ;,^i.gc%tiptj t-w. hij 

Ho mem a Biad* IL 484. ^'EffTsrs vuy fiot, Mouffctt, ^OXiiivix itifiar txovffcti. 

OdjES« L 40. 'Eic yap "Opivr^o rhiq Ivverai *ATpeli»o. 

T. 397, Airxp lywv oIkoio &vx^ laaofA Jifieripoio. 

^ \K^^^' 224. OW' 'HpaxMji, oSt* Evpvrtp Ol;^«A/?i. 

XIV. 199* '£ic fAh KpijTciav yiv^ sSxofi»t evpeiioav. 
xVllI* 408. '07Fx6re 6ufih^ ivaye* h&Ka J* oUriv tyayi. 

' Bij Hesiodus vindt men 

Theog, 888. "'AAAwf J* ttZrs xiovroq iv»tU» ttifiop ix^vr^^. 

Van Sim mi as wordt bij Athenaeus XI. p. 491 c. deze regel aaDgehaald: 

Adiipog GoxeTcti vpixo^ot vlXystrro ^ixaai. 

En in de Antbologia Graeca L. 1. c. 13. § 16. lezen wij: 

lieipit^siq rhv N^TAov i X* iy Vv»iq xpoKiieiXov. 

Van de Latijnsche dichters vind ik bij 

Yirgilius Aen. YIII. 649. Ilium indignanti similem similemque minanti. 
IX. 634. Traiicit: i, verbis virtutem illude super bis. 
X. 554. Turn caput orantis nequicquam et multa parantis. 
XII, 873* 'Ora citatorum dextra detorsit equorum. 

Ovidius Art. Am. I, 69. Quot coelum stellas, tot habet tua Boma puellas. 

Heroid. VIII. 27, Vir, precor, uxori, frater succurre sorori. 

Metam. XIII. 379. Si Troiae fat is aliquid restare putatis. 

Faster, YI. 553, Una ministrarum solita est^ Cadmei^ tuarunu 

Ep. exP, II. 8.93. Respicis antiquum lapsis in rebus ami cum. 

Ibid. I Y. 8.59. Sic affectantes coelestia regna Gigantes. 

Propertins 1. 8.11. Nee tibi Tyrrhena sol?atur funis arena. 

1.17. 6. Quin etiam absenti prosunt tibi, Cynthia, venti. 

Silius Italicus XIY. 652, Hie Agathocleis sedes ornata tropaeis. 

Statins Theb. IL 239. Hla sues Cyntbo comites agat, baec Aracyntho. 

En in de Antbologia Latina L. III. Epigr. 276. 48 vinden wy: 

Nulla CO lor at i species tibi proxima prati. 
Nee cum floruerit, par tibi campm erit 
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Sij da aaogeliMdda woofdea van Staiiug beeft Barthiua aaageteek^nd dat cpr bij FropertiQ9 maer 
dan hondard rijmvq;eli gevo&dea wocdeo. Natuurlijk aal dit moeteu ventaan wordea vau een^ 
Sf/lbig xymaftde regels: van welk soort men bij Ovidiv^ waai'schiJDlyk wd meet dan bet dabbele 
getal aou knnseii aaamjien. Zio Terdfir Ueyne ad TibuUum^ 1. 9. 23* Hurman ad Loticbium 
p. 855 et 498. Santenitts ad Terontian. Maur« p. 197. - 

Deae yoorbedden heb ik bier slecbta medegedeeld om te doen e^icu dat do Latijnscbe rijm- 
Tenen, ak xoo veel vroeger reeds bekead^ in de middeo-eeiLweii luet yncer behoefdea uitge- 
fonden te worden: geenszins met bet doel, om daardoor het smakelopse work van latere poetasters 
te r^vaardigen of ai^i den arbeid van onzen Versificaior Qooi^o TueerderQ waarde bij to zetten. 
Het is dan todi ook g^ed iets anders» als wij zien dat een enkele regel van dien aard aa^ 
eenen dichter als bij ongeluk ontvallen is, wanneer bem^ zoo bet scbijnt^ in zijne vervoeriog 
dee geestes^ twee woorden kwamen opwellem, die toevallig dezelfde klankeo bebben — iets andevs 
weder^ als een poetaster bet opzettelyk daarop toelegt om in iederen regel aan bet middenstuk 
c& bet dnde denaelfden klank te geven* De dwaasbeid altbans om een gebeel gedicbt in rij- 
mende verzen te brengen^ waarin men zicb in latere eenwen scbijnt verlustigd te bebben « is 
stellig Booit in bet breia van deOuden opgekomen> zoo dat van die soort tan poezij dan ook 
geen enkel voorbedd nit den oudea tijd is aan te wijzen. Zelis is bet grootelijks de vraag of 
ket oor der Ouden o?eraI den rijmklank sal ontdekt bebben^ waar wij dien in enkele regels 
Tan hen meenen te liem Stellig is dit niet bet geval geweest met regels als des^, waarin 
aieb de rijmklank wel vertoont maar niet laat booren ; mits aij goed gelezen worden : 

Virgilius Aen. III. 549. Cornua velatamm ob?ertimns antennarum, 

0?idins Fast. I. 706. Hac snnt Ledaeis templa dicata deis. 

Ibid. III« 746. Quaerebant flavos per nemus omne favos. 

Propertius III. i. 32. Troia bis Oetaei nnmine capta dei. 

Van de andeeea^ waarin de r^m niet wel aan jket gebooir ontgaan kaa^ zip weUijgt sommlge 
of gdbeel door eene ineemde hmd later ingesefaoveB of bebben d«t rijoi te danken aan de 
'Owersdir^vars , die, door de Terwisseling wui een rakel woord, 4aarin bua Temuft konnen be- 
pioett bebben. Doeb^ dit daargebken; al neemt men aan^ dat al die rymende regels ecbt 
Kjn «n Ecmder verknoeipng der orevaciirijveBs zoo tot obs aijn gekoman » als ay door de Oudeo 
werPMyrdigd zijn ; dan sijn «j altJiaDs vsg 'van die gcfbreken , waiuraaj^ menigeea van de latere 
fymdicblsKs zicb adnildig gemaakt beeftj wannaer bij eei»ig^^k naar bet rijm streefde ea daar- 
aan de wetteo aaa bet metniB gewittig pnjs gat Zoo took ^adea wy by de meeste rymdicb- 
tem^ die ipoovsl tot bet Karoliagbcbe tydflrsJc bebsoren ^ ofrcbooa AJkvuiaus, Walafiidi Hraba- 
<nas an anderea daarop eene Idffe^gke tiitzandeeing makea *^ den teugel aw ruim f evierd aaa 
4e laogenoeBide licmtHa Poeika dat ay !b^a fawMien .gez^ Wiorden aUe regels van rbytbmus 
ao -proaadie, sselka wq wt *de /madeHea der Qaden Jteaaw^ gfAieel te bebbea verwaarloosd. Zulk 
aene an|haid gaf de geeat aaa die ee»w, wielke dw fcoosb^eea toaaval ab de «enige of altbaos 
iPQornaaaialu daogd in «en veia beadmuade^ zonder ibe laltea «p .de qiaantiteU vap lang^ en korte 
syllaben. Hoe ongdooflijk ver dit aooM negum m Ugkt o. a. -ait de wwrim van den dicbter 
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Paulinus^ een tijdgenoot van Karel den Grooten^ die in de Apologie, welke hij aan zijne in 
Tersen gebragte Regula Fidei toevoegde (Paulini Opp. ed J. Fr. Madraio, Venetiis 1737 F«». p. 179. 
aangehaald door Babr in zijne Geschichte der Bom. Literatur im Karolingischen Zeitalter p. 74) 
aldus schrijft: fTe v^a ^* otsecro devotionis affedUy qmcunqtu hoi dignaiuB Jueris ver$iculas lectiiareg 
cum aui per incurlam ^rfvem pro knga, aid Umgam pro brevi, aut communem pro naiurcdi, ayi 
naturalem pro c^nrnwii, stfiiuba^ aui pedem pro pede^ aid schema pro Bchemate, atd iropum pro tropo, 
aui indiscretas membrortAm cmsuras dendiae manu resedas ^ atd inconsideratum colae de/osstun put^ 
dum, atd commalum inaequates inchiancs atd incondiios euphomae melos, atd siquid huiuscemodi repe^ 
riri potest, in his bufpcjcens examium et lideris ob id forte merdriculam indignari Carmentam, ma- 
numque ad fertdam miitere: non ie eiusdem modi formido perturbet, sed accifige sicut vir lumbos tuos 
d ad vices meae parvitatis in faciem eius viriliter resiste** cet. Aan vele van die misgrepen, welke 
hier worden opgenoemd , zou men onzen Yersificator moeten schuldig verklaren , indien men zijnen 
arbeid beoordeelde naar den toestand waarin deze tot ons gekomen is. Willen wij echter de ver* 
eischte billijkheid bij ons oordeel in acht nemen, dan zal eerst moeten onderzocht worden, welke 
fouten daarin aangebragt zijn door de overschrijvers en wat dan voor zijne rekening overig blijft. 
Wei is het mij gelukt hem op verscheideue plaatsen vrij te pleiten: waarvan ik in een afzonder- 
lijk hoofdstuk verslag zal geven; doch tot mijn leedwezen zijn mijne krachten op vele plaatsen 
daarvoor te kort geschoten: hetgeen ik dus aan anderen zal moeten overlaten. Waarschijnlijk 
echter, dat hieronder ook enkele regels worden gevonden, die bij geene mogelijkheid in den 
haak knnnen gebragt worden: of het moest zijn door eene volslagene omwerking, die de grenzen 
der kritiek zon overschrijden ; of met opoffering van den rijmklank. Wat dus als zoodanig bevonden 
wordt — maar ook dit alleen -i— zal den Yersificator teregt als schuld mogen worden aangerekend. 

Ofschoon nn wel het Bijm in de Latijnsche poezij te regt bij iedereen afkearing vindt, zelfs 
dan nog wanneer de verzen ten opzigte van het metrum onberispelijk zijn; zoo meen ik echter 
dat die afkeurende stem voornamelijk geldt als er sprake is van geheelc gedichten, doch dat 
deze niet evenzeer door alien zal aangeheven worden ten opzigte van enkele op zich zelve staande 
regels* Zonder evenwel als een bepaald verdediger daarvan te willen optredcn, meen ik althans 
te mogen volhouden, dat, ingeval het rijm ergens kan worden geduld, het dan zckerlijk wel 
zal moeten toegestaan worden bij het gebruiken van Spreekwoorden , zoo die de eene of andere 
nnttige levensles bevatten, in een enkeleu regel uitgedrukt: omdat zij jnist daardoor gemak- 
kelijker in het geheugen kunnen bewaard blijven en in het dagelijksch leven te pas gebragt 
worden. Want dat Publius Syrus zijne Sententiae niet in rijm verzen heeft ingesloten, is 
geen bewijs dat een ander zulks niet zoude mogen doen; en had hij het gedaan, wij zouden 
zijnen arbeid waarschijnlijk niet minder schatten dan wij nu doen: zoo slechts latere dichtera 
alsdan uit dat voorbeeld geene verdediging zouden ontleend hebben om het rijm ook in andere 
gedichten dan in zedespreuken aan te wenden. Doch het spreekt van zelf dat zoodanige regels 
door hunne eenvoudige en duidelijke constructie geheel vrij moeten zijn van die gedrongenheid 
in de keus en plaatsing der woorden, waartoe wij nu in vele zien dat de maker verpligt was« 
wilde hij den rijmklank op de behoorlijke plaats laten invallen. 
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Over het algemeen zuUen das die Venus Leonini voor de onscliuldigste kunnen gehouden 
worden die het eenvoudigste sijn samengeateld ^ dat k, waarin het minst jagt gemaakt is op 
kanstige aardigheden^ en die alleen deze bijzonderheid bebbeo d&t het tniddeUtuk eii het slot 
▼an den regel op twee eensluidende syllaben eindigen. Nog beter zijn doargasns die^ welke 
slechts eensylbig rijmen; ofiMshoon deze eigenlijk niet tot de Versus Leonini moeten gerekend 
worden: dezalke immers vindt men in de Elegien van de oude dicbtera bij lionderdtallen^ vooral 
in de pentameters. Wij hebben reeds op Ovidias gewezen^ bij wiea mai zulke rijmeti op iedere 
bladzijde aantreft^ en wel meestal zoo dikwijls het substantivum met Eijn adiectivum of prono- 
men in den dativus, accusativus of ablativus staat: in welke plaatsing men haast zeggen zou 
dat deze dichter eene rhythmische figunr gezocht heeft, waarin hij bijzonder behagen schepte. 
En toch heeft men, om dit kennelijk streven, Ovidius, evenmin als eenig ander dichter^ ooit 
histig gevaUen. Doch hoe meer kunst men later heeft willen aanbrengen door dubbele en drie- 
dnbbele rijmen, hetzij in denzelfden regel hetzij in verband met den volgenden, zooveel te meer 
is de ware kunst veronachtzaamd. En kon het wel anders ? Hoe meer men zich bij het maken 
van verzen beperkt ziet in de keus van woorden en gedwongen is bepaalde klanken aan zekere 
voeten te geven, zooveel te meer zal men gedrongen worden tot het verzuimen van de quanti- 
teit of tot het leveren van rijmenden onzin. En hoe dikwijls zijn niet beide gebreken vereenigd I 
De kunstige aardigheden, die ik bedoel, bestaan in de variaties, waarmede men reeds vroeg 
deze soort van verzenmakerij heeft willen opsieren. De letterkundige dichter Eberhardus Bethu- 
niensis, die in het begin van de XIP of welligt van de XlIF eeuw leefde i) — wien men, 
niet zoozeer om gelijke geleerdheid als wel om de gelijkheid van behandelde onderwerpen, den 
Terentianus Maurus der middel-eeuwen zou kunnen noemen — maakt reeds van vijf verschil- 
lende soorten van Versus Leonini melding in zijn gedicht de Versificatione 118 sqq. 
Sunt inventoris de nomine dicta Leonis 
Carmina, quae tali euni modulanda modoi 
Pestis avaritiae durumque nefas Simoniae 

Begnat in Ecclesia liberiore via. 
Permutant mores homines, cum dantur honores; 
Corde stat inflato pauper, honore dato. 
Swni d caudata, rimUi quae fine teneniur Sunt, medio quae conveniunt ei fine vimstm 

Carmina, quae tali eunt modulanda modo: Carmina, quae tali sunt modulanda modo: 

Non lignis flammae, nee rebus cor satiari Si tibi grata seges est morum, gratus haberis, 

Percupidum poterit in ratione pari. Si virtutis eges, despiciendus oris* 

Quid prosit, non quid deceat, cupidus sibi Criminibus mersos toto conamine vites. 

Sic in eo vitae regula iusta perit. (quaerit; A vitiis tersos cordis amore cites. 

>) De jnitto leeft^d yan deien Oeleerde is niet met lekerheid Anno milleno centeno bis dnodeno 

nit te nuJcen, omdat de eenige getoigenis, die w\j daaiomtrent ken- Condidit Ebrardos Oneeismom Bethnniensis. 

nen, Toor tweederlei oiUegging vatbear is. Aangaande een ander Zie Da Gange in Praef. ad Olossar. Hed. et Int Latinitatis 

werk toek, dat h\j onder den naam ran Graedtmui Tenraardigde, { XLY. die aan de opvatting Tan het jaar 1818 de yoorkenr 

wordt ket Tolgende dnbbelrinnige distidion door Ant. Sanderus geeft boven 1118; dock dit laatste nd dan wel 1184 moeten 

in Bibl. MSS. p. 888 medegedeeld: keeten. 

4 



auHt « t^xW/Mi pnikft MiimMfii Leaf^ Smi, ^d fn/imcifim gu^tmn fmm nfirwi^r^ 

^C^nmia, qutit: iti^i ^iiid uiJjduianda modo: Cmmmm, fine UM mud moJulmtia mod^; 

Virtuteni sequere^ TirttJtis praemia qn«r6, Hw mooed, nefi&s fore credM bptkna Mnn 

Omoia v&u& tere IiieU zmore merae, Ut carpu ¥cnim prodigiale nefas. 

Tirtus landis gi^iX pretliw ^ bona res tnalft A^mit: Sat Demini denum puri defotfe oerdk , 

Hanc dum Bggm ftemit, pessima saepe premit. Contemtas lordit imtiale boman. 

Dochj beholre deie yariaties, aija «r later ook verzen zoo gemaakt dat het begins het 
Midden ea ItfBt einde van den regel deeelfile eeBdaideade kknken hebben; b. ▼. 

P Yalachi, vestri stomachi sunt amphora Baccbi; 
Vos eatis. Dens est testis, teterrima pestis. 

Wederom ahdere, vaaryain niet slechts het midden van den regei in nch zelf rgmt, iMuir 
oolc het slot Van den regel met het slot van den volgenden ; b. v. 

Panper amabilis et yenemUlis, est benedictns; 
Dives inutilis , insatiabilis , est maledictos* 

Nog andere, waarin beide regels eyenveel woorden en een gelijk getal lettergrepen bevatten; b. t. 

Et canis in sylvis venator et omnia lusiartit; 
Et lupus in sylvia nutritur et omnia vastat* 

En om eindelijk een bew^s te geyen, dat de kunst nog hooger ken worden opgevoerd, heeft 
men zeUs ondemomen het rijm tot alle woorden nit te strekken; b. y. 

Quos anguis dirus tristi mulcedine pavit, 
Hos sanguis minis Christi dulcedine layit, 

Welligt dat er op dit thema door anderen nog meer yariaties gemaakt zijn. Althans zouden 
er nog meer kunnen gemaakt worden, indien men in zijn hoofd kreeg eenige yan de modeme 
metra op de Latijnscfae poezij te gaan toepassen. Doch het zal wel onnoodig zijn, zoo ik ver- 
trouw, dit met yele woorden af te raden na het krachtig protest dat voor nam dertig jaren 
door 5?eerlkamp in de Biblioth. Crit. Noya Vol. V. p. 224 sqq. is ingeleverd bij de Terschij- 
ning yan de verhandeling van Fuss, waarin het rijm op nieuw werd aanbevolen yoor de I^- 
tijnsche poezij. 

Aan zulke oyerdreyene kunstenarijen heeft onze Versificator zich niet vergrepen, lietzij dat 
ze hem niet behaagd hebben of yoor zijn onderwerp minder passende zijn toegeschenen ^ hetzij 
dat de vetyaturdiging daarmn zijne lorachten te boven ging. Daarom zou ik van deze liebben 
kunnen zwygen, ware het niet dat ik, door de yermelding van die gekuraitdSe Versus Leenim 
— waiarvan ik later onderscheidene staaltjes yan anderen ter yergelyking van onze Spreelkwoorden 
zal moeten aanhalen — hadde willen aandaiden, wat men door eenv^nuMge Veraas LeooiBi te 



▼erstaan heeft^ soo ah lij bier g ero n j lo i a wovden; soms ui li»i soort mj nnVwiyjijli^ spodat 
althans op metrum en venificatie geene gegronde aanmerking to maken is. Uit een groot 
aantal nogen tot ToorbeeM strekken: 



50. Undiqne per montt* iiml in UndMi fnAm, 278^. Tempore MicS moUi-nttmiftafaif amki. 

51. Ad nuae deeliTOt omnii cuzrit dto riym. 456a. Ex lioo budfttur m^dkn it piisea toquttan 
69L IrviMuc niawDanA fim cm m^ omm munmn^ 785. Qui p^ctit m^^ «o^ f eetiiut p«ctit iT&ro. 

In iralke fegels mm ziet dat niei steobta de mmipes fuintas d. i. de eerste hclft irati dan d^^rden 
foet ga^kelijk nilgaat ak de allerlaatate syUaW van den regel^ maar dat ook de halve Toet^n^ 
dia aan deze fijineade tyllahen toorafgaan^ geUjka klanken liabben. Het ia daarosa ^eii ver- 
eiidite tan aen twaesylfaig lijmenden vcgel dat de twaede voet een apondeua ia. 

Vindt men doa in A&i tweeden voet eenai daotyloa gebruiktj^ dan kan aich aan het oo^ 
wd een tweesylUg rijm Tertooneoj doch het opr aal niet meer dan het eensylbige rijm kua- 
■en ontdekken; aoodat deie. dan, wel besehouwdj feeda niet meer onder de ware Ver9U9 
Xioonini kunnen gerekend worden. Zoodanige ragela ijtetb men in deze Yerzameling aeer meni^i^T 
dig aan; h. v.: 

98L Pva morioir, mqritnr mondiv simnl et aepelitnr. 554. Ezpenias ftigere wlet omnii, qui esret aere. 

13i« PiMiflolot eapere plus appiobo qoaio reridere. 56S. Sicat ager eoUtor, tic fimetibuf Uo xedimitiir. 

Ml. Gift awl wtJU kNM, hiit dtahir plniima d»M. 6$7« Boi noleni eolen, tnfitfOi, aolet ille eaieze. 

440. Fanra mmiia pueri modloo aolet ilk fepleii. 661, QaanTift tit nodienti^ timet buna a^ieas, inin^^g^ 

465. Dam manet in nemore lapna, eat ]^eba abaqw 9bmnt, 781. Non eat Teridieaa anidena qniaqKia amiova 

585. Seit manna attrahere, qood homo netcit remoyere. 788. Si eoelnm caderety atana aedea nnUa BMnerel. 

Doch het is er verre Tan af dat al de verzen in deze Yerzameling even los en ongedwongen 
in hnnne conatructie aijn en daardoor even gemakkelijk knnnen Terstaan worden^ als waardaor 
de aangehaalda ▼oorhealdeB lieh temelijk wd aanbevelen. Ten bewijze moge dit viertal ?er- 
strekkeni waarin de Yersificator om den rijmklank gedwongen ward de woorden zee te plaiitwi 
daft sij sonder het HoUandsch hijna niet te verstaan zijn: 

8I8*« Qnaftornm mnltia efset implapa oia avinla. 527. Indo qnod abateno danmo pnaro aeio meno. 

448. Oaieia eil earara eoBedendiia Mmqna biliram. 668. Eat bidM dwa M aalna Qttt 9ktM|aa ridft. 



Met minder regt meen ik evenwel dat men den Yetaificator lal mogea havd vaUw> waonear 
h\j in den Latijnschen regal iets meer gezegd heeft dan eene woordelijke vertalin^ ran hel 
spreekwoord zonde gevorderd hebben. Hiertoe immers sag hy zioh btjna genoodzaakt in geval het 
te Tertalen spreekwoord te kort was om daarmede eenen hexameter vol te maken. Natnurlijk 
gaf de mime kens van zoodanige stoplappen eene zeer gereede gelegenheid om daarin den rijm- 
klank aan te brengen. Behalye de vroeger reeds aangehaalde voorbeeldenj vindt men hier 
nog deze: 

4* 
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11. AIb hoeren tpinnen it die neeringhe eranck. 

Filat qauido puta, quaestiis mains eat; iUi jmta, 

66/ Al U ved en e» oic^ gheoocdi, 

Nqq aatis est dbuitua^ fmm pemii m mimm, 

124. Botci maeet iueiem lii. • 

Mitem^ n§§ mirmmt ^at a«Ei£utn 4aloe Wtimm. 

180. Beter demm loiftt ^ah graU ncadc. 

Ira brcvii mdior migsu diu^ius, itf opinct. 



185. Ben liextecea ea een ey g^ieatolen. 

J2f# mirtmda nova: pieae far abstolit ova. 

865. Glieiyek mint sqna ghelgek. 

SUfiiH, 0it ei erii: simJlia aimilem dbi qnaerit. 

418. Hoender lehenen al achterwaert 

Si fmaerii, fMornmf Territ gallina letrorsnm. 

660. Tea qnaet blaien met Tollen monde. 

Ob plenum male flat: H mm irii ertders, proifi M, 



Buitendien ?mdt men hier nog eene vrij groote menigte verzen^ die met dergelijke eigen- 
donkelijke toevo^els Tan den Yersificator scbijnen opgevuld te zijn^ om daarin een beroep te 
doen op de algemeeue erkenning van de waarheid die in bet spreekwoord venrat is. Welligt 
evenwel dat deze met meer regt kunnen gehouden worden voor regels^ van elders ovei^no- 
men^ uit grootere dichtstukken van dien tijd, welke nu niet meer bestaan of althans nog niet 
in druk zijn uitgegeven. Zeer dikwijls toch ziet men dat de dichters van de middel-eenwen', 
zoowel die in het Latijn als in andere talen geschreven hebben^ wanneer zij een spreekwoord 
te pas brengen , daaraan laten voorafgaan de eene of andere uitdmkking welke als 't ware bet 
spreekwoord dat volgen zal^ aankondigt. Op die wijze vindt men tallooze uitdrukkingen^ 
als deze: Dat mag men wel gelowen. — De gansche toereld spreekt aldus. — Dai is een cud en 
voit gebrvik. — Dat is voorwaar geen wonder ding. — Dat heb ik aUijd wel gedachi. — Dat is een 
zeer bekende zaak. — De Z€uik is aliijd zoo geweest, — Wie kent dan toch het spreekwoord met? enz. enz. 
al naar mate zulks in bet rijm te pas komt >). Want dat er onder onze Latijnscbe verzen 
ook regels scbuilen die van elders zuUen zijn overgenomen, daaraan valt wel niet te twijfelen. 
Docb dit beboud ik mij voor om in bet volgend Hoofdstnk opzettelijk te ontvouwen^ wanneer 
ik eerst zal gesproken bebben over de bronnen , waaruit de Hollandscbe spreekwoorden door 
den verzamelaar knnnen ontleend zijn. 



1) Eene dergelQke aardigheid, die naar de Macaronische poezij 
iweemt, yindt men in het gedicht, dat uit den Cod. Monae. 
O. 27. F®. 46 sq. 70. onder het opschrift Stddie- und VdUcer- 
9piegel, door Mone gepubliceerd is in Anzeiger f&r Kunde der 
inUeken Vorxeii. 1\» Jhrg. (1888) p. 508. 

Abeoondit rea Westlalia aeereta, qaieta, 
Est satis ipsa tenax, ibi regnat femina pnlehra. 
Hospitium vile, groff broil, dunne heir, lange mile 
Sunt in Westfidia; si non vis credere, loip da, 
waarran het laatste gedeelte reeds bekend was uit de ?roTerbia 
Gennaniea, deprompta ex Sebastiani Franci opere, medegedeeld 
door Grater achter s^jn Florilegium Ethico-politienm P. II. p. 58. 
^ Eene voor de Hoogduitsehe litteratuur allerbelangrQkste b$- 
drage is, onder den titel van Juidrucke fSr Sjniehwfrt, in Hanpt'a 



Zeitschrift fur deatsches Alterthnm Vlller B. (Leipzig 1851) 
p. 876—884 gelererd door C. Schnlze, die rich tot dat on- 
denoek opgewdct geroeld had door eene aanteekening van Wh. 
Grimm (Freid. LXXXVIII.) I&ter heeft diezelfde Gdeerde nog 
lets dergel\]1n geleverd, doch bepaaldel^'k voor hetgeen uit den B^bel 
als spreekwoord wordt aangehaald, in de Yoorrede van de door 
hem uitgegevene Biblischen Sprichworter der deutschen Sprache 
(Gottingen 1860). Of ditzeUde ooit voor de oud-Hollandsche 
litteratuur door iemand gedaan werd, is mig onbekend. Straks 
zullen w^ eenige voorbeelden, als hier bedoeld worden, aantief- 
fen onder de verzen die wQ nit den Rowum van Heinrie en 
iiargriete van Umboreh zullen aanhalen. Zie bl. 82 e. v. bg 
n. 42, 288, 828, 872, 542, 766. 






DE OUDHEID VAN DEZE SPREEKWOORDEJT, 

AANGSTOONl) DOOB VBBWUZING OP BRONNXN, WAARUIT DEZl KUNNIN GlvPUT ZIJN. 

A) HoUandsche tekst; '* .u^ 

B) Latijnsche tekst. 



Indien ik aan het betoog, dat nu volgen zal^ den naam gegeven had van Aanwijzing van de 
Brormen, waaruU de Proverbia Commuma gepui zijn, — hetgeen ik wel wenschte met regt 
te kunnen doen — dan zou ik emstig vreezen^ dat ik op mij genomen zou hebben om 
meer te bewijzen^ dan werkelijk kan bewezen worden. Want om tocb met zekerheid te kun- 
nen zeggen^ uit welke bronnen een scbrijver heeft gepnt, is bet noodzakelijk dat hij dit of 
zelf verklaard heeft of dat in zijn geschrift zoodanige sporen voorhanden zijn^ waarnit ditj ook 
bij zijn stilzwijgen, duidelijk kan worden aangetoond. Intusschen heeft geen van beide gevallen 
hier plaats gehad. Wel vememen wij bij twee Spreekwoorden nit de Latgnsche vertaling, van 
waar deze ontleend zijn. Doch> zoo het schijntj gaf de Yersificator deze aanwijzing volstrekt 
niet met het doel om ons met die bronnen bekend te maken^ maar alleen om door dit aan- 
hangsel de voor zijnen hexameter vereischte lengte te krijgen; waartoe de kortheid van het 
spreekwoord hem geen genoegzame stof leverde ; van welk soort van stoplappen wij reeds vroe- 
ger gesproken hebben. Ik bedoel hier de twee spreekwoorden : 

608. Buert die berghe^ si sullen roken. 788. Van niet en comt niet. 

Siepsalfniita canii: mons tangitur et fumigabit. Ex nihilo nil fit, iummui philosqphug inquii. 

In het eerstgenoemde wordt stellig gedoeld op Psalm CIV. 82.; in het laatstgenoemde, waar- 
schijnlijk op Aristoteles, van wien deze uitspraak bekend is, Physic. L 4. Th yiyvifiivov in 
Tuv f4,h tvroiv ylyvivtat Xiivarov^ en ibid. 8. K^/vif iS^x ruv ^vo'ikSv^ odih ylyvivtM ix rov fin 
ivroq. OfiM^hoon het ook ligt mogelyk is dat onze Yersificator met dien eeretitel niemand an- 
ders bedoeld heeft dan Marcos Antoninus , in wiens T^ iU i»vriv dezelfde uitspraak gevonden 
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wordt^ lY. 4. Oiiiv yitp ix tou fiifiiviq ipx^^h ^P welke plaats Oataker deselfde leer aanwijst 
by PhilOj Ocellus Lucanus^ Lucretius, Persios e. a* 

Doch buiten deze twee ^preekwoorden kan van de overige met geen volkomene zekerheid 
de bron wordea opgagevan. Bij wetk gemis Tan werkelijkheid ik dus den Lezer, om zijne ver- 
wachting niet te letiT te atelleui wtl verzocht hebben zich met de vennelding Tan de mogelyk- 
heid te Tergeaoegen, eo^ wanneer ik Boms Tan Bnmnen mogt spreken^ om dan dit woord in 
eene zoo ruime beteekeuU ap te vatten, dat daarmede dea nooda alleen bedoeld wordt de aan- 
wijzing Tan oudere geschriften ^ waartu eenige Tan deze spreekwoorden of woordelijk of zakelijk 
reeds worden aaugetroffen ^ zonder dat bepaaMelijk wordt bewe eg J dat al de gflBabriften^ cUe 
ter sprake zuUen gebragt ^irorden, aan den Yerzamelaar bekend geweest zijn. En moge dan 
de slotsom Tan mijn betoog ook al tot geenerlei lekerheid geleid hebben ten opzigte van 
die bronnen^ dan zai toch uit hetgeen ik nu ga aanToeren^ klaar en dnidelijk kunnen bewezen 
worden, dat de ProTorbia, die onze Terzamelaar Commuma genoemd beeft, Toor een groot deel 
reeds lang te Toren zijn bekend geweest en dus te zijnen tijde zeer ligt algemeen in gebmik 
kunnen geweest zijn: welke aanwijzing op zichzelTO reeds niet onbelangrijk te achten is. 

Onder die zoogenoemde bronnen noem ik in de eerste plaats de onderscheidene boeken Tan den 
Bij b el beneTens de Spreuken Tan Jesus Siracbsz. Uit deze geschriften toch zuUen de Tolgende 
spreekwoorden kunnen ontleend zijn: 



S. Ak asftflii wast lyn gott, watt hem linen moet 

Jei. Sir. XXYIII. 12. Snde wtameer de Ueden gkeweldieh M^fit, 
so wort de ioome diee U grooter; ende wanneer de He- 
den rffeke M^fn, eo0 wordi de toome diee ie hefHfhtr, 
m XL 80. Gi^U ende 90H wtmat wteeL 

18. Als men den kaerle bidt, dan weygHert hy meer. 

Jes. Sir. X. 29. Ende en wtaeekt v niet eUnd, nlemen meer 
Wkoejt, 

51. Alle riuieren lopen in die lee. 

Predik. I. 7. Alk to&teren loopen in de eee. 
Jes. Sir. XL. 11. OAelifci elt aUe wateren weder in de 
zee vlieten, 

68. Alle ding et een wile. 

Predik. in. 1. Sen y^fheiiek dimek keeft eifnen iifi. 

107. Arm man es al om Tenteken. 

Spr. XIX. 4. De anne wart van e^fnen vrienden verksten, 

209. Die qaade acnwei licht, als die dnnel teraee. 

Joan. in. 20« Wani so wie juaet doet, die haet het UdU, 
ende en ioemt tot den Uchte met, 

219. Die hem seloen niet en do^, en doech niemant anders. 
Jes. Sir. XIV. S. Wie Kensehen met foeU en doet, wed 
sonde die smderen Ueden goet doenf 



280. Die metten goeden omme gaet wort des geeme ^betert. 
Spr. Xm. 20. Wie met den w^sen omgmet, die woH w^. 
Ps. XTm. ». Bf dm heyUgkin ei^i fky keylM. endt 
kg den women eft gip vroom, 

284. Die bjden pieke waadelt wofi daer if ImhmI 

Je^ Sir. xm. 1. Wie peek etangr^jpt, die hesmemt hem 
deiermede, 

280. Din Terwiosen wilt, leer Tcrdragken. 

2 Tim. II. 12. 1st dat wy verdragken, soo snOen toy wut 
hem heersehajfpen, 

272. Diet wel gaet keeft menigken orient. 

Spr. XIT. 20. De r^eiken kekken veto m end en, 
n XIX. 4. Ooek eumei vele wienden, 

299. Den appel amaect s\jn8 booms. 

liattk. Xn. 88. Want wt de vrmhi wort den kern hekeuL 
Lne. VI. 44. Wm^een fogheUek koom W9td$ mi ef/ne wrmhi 
bekendt. 

802. Der werender hant wort ommer net. 

Spr. X. 4. Der vl^Hghen kandt maket r^eke, 
uJJLU.De etiikig^ hmdt eal keerseken. 

817. Die gheringkA gkeloaft es kaest bedrogkai. 

Jes. Sr. XUL 4. Wie knest gehqft, die is UMeeerdifh, 
ende doet kemeelnen eekade, ale kf kem also eerleyden laet. 
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tM. EM Ml dM Ma. 

Xtenltrai. JUL 14. JEm §keUtgigke aOuu en sal t^en 
niewumdm pftreitn, 

Hiob I. 21. Be Heere heeft het ge^eten , de Seere hee/t 
M fhenamen, 

BS6. 6od •& ikedi n&e 8Ueli» Id «n «llla mtde. 

Hiob y. 18. ITmU hf verwondet ende verbmdei: kf daet, 
ende gjfm htmdi heeli, 

Sd5. Ghelqck mint sgns glrel\)ck. 

9ts8. Sir. Xm. 10. Jim yegMiek pkedimU AmI hm ily 
Mffne ghel^eken, mUo sal hem ooeh een wteneehe voeghen 
tot Mffns gke^fekem, 

lH^, ^BMolm ttnnek m tnete. 

Spr. IX. 17. Ik gheskHtn watertn Mifn wete. 

892. Herodes ende pilatoB s^n venoent. 

Lne. XXIII It, Btdt in diem setnen dngfke wetden FiMns 
ende Berodn jrenrienden met malkenuhren. 

421. Has die vmUt, m ea die aone; hoe moeder, ao dochter. 
Esech. XVX 4A» >SU$, ^Ule die doer een epreeekwoort pie* 
jgen ie ^ketmgcben^ die enUen van v dit spreeehwoort 
segghen: De dochter ie ale de moeder, 

480. 1m 4er aoot teeoeet me& vxiendm. 

Jes. Sii; Yh 7. Vertrmueet ^ketnen vrient, ghg hebt hem 
' dan ieient in der noodt. 

491*. Men sal iea ionztea dagke wel 8ien« wie goei pelgrim es. 
Jet. Sir. XI. 29. Ende ale de meneehe eterft, so wort hg 
ghewaer hoe hy gheleeft heeft. 

494. Men en eel «Ue i^ectten niet ghdoaen. 

I Joaa. IV« I. Jlderli^ete, en gkeloofl niet eenen yeghe- 
Hehen e/heaets 

681 Men «elt» dMam ea bediet niet. 

PMdik. y. 6. Waer vele dtoomen sifn doer ie ijdelheyt ende 



44K» Niamaat en ea jonder dat. 

1 Koa. VJJL 40. ITrt/tl daer en m gheen meneehe, die 
niei en aftndichh 

-^- 

558. I^a aea ^oeden hoadtrr eomt eea gect rprtcrer. 

Spr. XXr. $0, Imi^m l^yji 4^m w^Jsen it eenen ' ReJUeUn 

eehat ende olge: ioBfttni^pkem eem dw^ee eerehntt M. 
Jea. Sir, XIT, 4. Wie vrU temdt e^ide hewueluen met 

ffoete en doetg die eameii k^i attdgrtm Ueden^ ende an- 

dete tied^n e^dient per^t^tiett^ ^ 

689. O^iibaer d fatten Acowtiu alle vagkebtt, 

Spr. L \1. W^nt hei ie ^ergmf* kti neUe tettperpen voor 
de i>q^heti der vogA^len. 

591. Onnatte aorghe doet vroeeh ooden. 

Jea. Six. XXX. 25. JSnde eorghe wu^et oudt voor den tjjt. 

602. Qoade tongben aniden meei^dan zwaerden. 

Jes. Sir. XXVIII. 22. Vele x^n gheuaUen door de eeherpte 
det eweerdte, doch nerghene na eo vele, ale door boose 
wumden, 

60S. Qoade avioen c^n aondar gbaiikau 

Jea. Sir. XXy. 26. AUe hoosheyt ie kleyne Ughen der 
vrouwen hoosheyt 

608. Soert die beigke^ ai a^ka roken. 

Pa. Ciy, 8i. By roeri de hefgen men, to rooekm ey. 

685. Ten ea gbeen propbete Ferbeaen in ajjn aelfa lant. 
Mattb. XIII. 67. Marc. VI. 4. Luc. IV. 24. Joan. IV. 44. 

686. Tea qoaet wriuen tiegben den prekel. 

Hand. IX. 5. ffet ie v hardt, de verssen teghen den priehel 
te elaen. 

781. Van eender voncken bemet een bnya. 

Jea. Sir. J5., 84. Van emer voncken nrerdt een froot ^yer, 

762. Wee den lande daer die bere een kint ea. 

Predik. X. 16. Wee v tandt diene eonimi een JHnt ie. 



Na de Bijbelsche Geschriften zoude hier in de tweede plaats in nanfnerking ktinnen koneti 
eene lange reeks van Latijnsche en Grieksche Classici in wier gezamenlijke geschriften 
▼erre weg bet grootste gedeelte van de hier bijeengebragte Spreekwoorden , zoo al niet woordelijk 
dan althans zakelyk voorkomen. Doch deze zal ik tbans met stilzwijgen voorbygaan^ onder 
voerbeboud om bij eene andere gelegenheid daarop terug te komen« Waarsohijniijk zaiien dese 
dan ook wel aan den Yerzam^aar onbekand gefalefen siya; en althans zou daaniit niets kun- 
nen bewezen worden ten opzigte van het aigeineen gebraik dezer spreekwoorden ten tijde >des 
Verzamelaars. 
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Ik ga du8 OTer tot de oudste geschriften van de Hollandsche Letterkandoj die 
den Verzamelaar althans hebben kunnen bekend zijuj om daamit die spreekwoorden aan te ha- 
len^ welke ook in ooze Verzameliag gevonden worden. Ongetwijfeld Bullen de GFeleerden^ wier 
hoofdvak dit b, uit aodere stuklcen van dien tijd ligt evenveel en miBschien meer voorbeelden 
kunnen bijbrengen. Ik bep&al mij thans totr 

10. Eeinaert de Vob, Epiach fabeldicht Tan de XII* en XIII* eeuw. Volgens de uitgaaf 
van J. F. Willema, Gent 1850. 

20. Boman van Heinric en Margriete van Limborch. Volgens de uitgaaf van 
L. Ph. C. V. d. Bergh/in de Nieawe Reeks van Werken van de Maatschappij der NederL 
Letterk. 2* & S« D. Leyden 1846—47. i) 



12. AIb men den kaerle bidt, dan weyghert hy meer. 
Rein. II. 0082. Want aU een darper gier wert heer, 

Ende boven tinen bueren crijeht machi, 
8o en weet hi teltfe met wi hi elaeht; 
Si en keni niet waen hi eomen si, 
Ende am niement Uden en droeft hi; 
Hi en hoori ooe niemene bede. 



42. Alao langhe gaet die craycke te water dat si brect. 

Rein. II. 4806. So lange gaet te water die eruue. 

Dot ti breeet, ende vdU aen itieien. 

Limb. XI. 846. Men heefl geeeit oit ende Je: 

Dai die cruJte toe langhe gheet 
Te vfotre, dat mense ontwee sleet, 

141. Beter camp dan bals ontwe. 

Rein. II. 6812. Tit beter camp dan halt ontioee. 

180. Dat recht beeft dicwil belpe noot. 

Rein. IT. 4588. Want treeht heeft dievnjl hnlpe noot. 

200. Den boom en yalt ten eersten slagbe niet. 

Limb. VI. 732. Niet en vaU die boem ten iertten tlage, 

270. Die al wil hebben en aal niet bebben. 

Rein. II. 6370. Diet al wil hebben, het valt bi tiden, 
Dai hi van alien mitten moet. 

272. Diet wel gaet heeft menighen yrient. 

Rein. II. 7488. Die wel vaert erygt veel magen. 

Die hem tijn weelde helpen dragen. 

1) Bij bet gebmik van dit geschrift is mg bgzonder to stade 
gekomen de I4i8t van Spreuken en Spreekwoorden, in deten Ro* 
man voorkomende, welke van den Bergh vddr zgne Woorden- 
l\]st bl. 270—272 geplaatst heeft. Het is m\jnB bedonkens jam- 
mer, dat latere Uitgevers yan dergelijke geschriften dit yoorbeeld 
niet geyolgd hebben. Daarom zon ik het een yerdienttel^ken 
arbeid rekenen, indien al de Sprenken en Spreekwoorden, die 



282. Die al waer wil legghen en can nerghens gheherberghen. 
Rein. II. 4268. Die dUoot die waerheii tprake 
Sou diewffl vinden wederttoot, 

288. Die beste darken en sgn die w\jtte lieden niet. 
Rein. II. 4108. Nu hoor ie wel dai men mi heeft 
Wel eer geteii, ende ooe geleten 
In boeken, dai wel waer maeh wetp^t 
Doit, dai die bette derkejffn 
Diewifl die w^ftte Uede met en tjfn, 

828. Een ghedreycht man leeft wel .XXX. iaer. 

Limb. Vn. 1862. Een gedreiehi man leeft wel dertieh jtt^, 
Hebbic dieken teggen horen, 

888. Een arm man es aelden een grane. 

Rein. I. 664. Jrem man dan net geen grave, 

872. Grote haest es dicwile onspoet. 

Limb. X. 770. Want mi Salomon teide dot: 
Die hem te tere haetten doet, 
Dai hi dieke quettt tinen voei 
Ende achier moet hliven tinen wille. 



424. Hi cast^jt hem aochte die hem bi eenen anderen eaatyt. 
Rein. (BQlage IV. 99) Die hem eatiyt, hi et troet, 
Si taken die een ander doet, 

480. In der noot beanect men yrienden. 

limb. Vm. 165. I^ noet wMch men den vrieni iekinnen. 



in de onderscheidene Oad-HollandBche stnkken worden gevonden , 
door eene kondige hand in eenen Bandel verzameld werden. — 
Wat ik, bniten deze twee Romans, elders als bg toeval heb 
aangetroffen, dat heb ik, voor zooverre dit op onxe Veraameling 
betrekking had, opgenomen in het straks volgende Glossariomi 
op de woorden: batten, belle, ghetacht, hack, hoede, eamp, 
merei, onraet, ontpoet, tniden. 
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469. VakipB goet tot alloi ^^DtjtuoL 

Bdn. 1. 67B. Mai9 $s tallm tpsU go9$. 

612. Met ydelre hant eett qnaet hanieke loeken. 
Limb. X. 489. HtU quart in 9k lani 

Bavicke ioeken im§i ydilre 

616. Hoort en bleef noyt Teibolen. 

Bein. U. 6928. Want moordaet »n hUqf nie verholen. 

642. Natnera gaet booen leeie. 

Idmb. XL 876. M§n h$ffi g^teit te mtntgktr ure^ 
Dai vor€ Itringh^ gatt nature, 

676. Onda hondoi sQii quaet bandich te maken. 
Limb. lY. 827. HH 99 pin9 m9nfgh9rand9 

Jf}9n oud9n honi do9n ga9n in bantU^ 



698. (i^uiiie ghewomifiii qoalic Terloran. 

Rein. L 247- Mah quesitQ male ptrdiU: 

Om recki wtrt msn f unlike quit9 
IkU lAMi h§tfet fuaiic g0WQtm9ni 

698. Tmoet Troech eronnDen 4at t« bake «al 

Limb. lY. ^26^ IlH a-omi rT<iuch 4mi tt hak9 9ai, 

704. TswaerstQ iito«t m^eit weghem 

BeuL IL 486Q, Dot *wa9Fst9 mo^i noch m999i9 Wig9n. 

780. Van boren ieiggheQ liccbtmen tcW 

Reio. IT. 5016, k'an hponn j^ggtm Hviki m9n V9l9, 

766. Yianti mont aprect selden goet. 

Bein. I. 181. EntU k9U 99n oud hi9p9l: 
Viani9 motU 99it 99ld9n W9L 



' Of nu evenwel in deze Yerzameling^ eTen als in die Yan de Ghrieksche paroemiographi^ hier en 
daar spreuken schuilen^ die woordelijk zijn oYergenomen uit oudere dichtstukken^ is mij nog 
niet bepaaldelijk gebleken. De aard Yan die oudere poSzij brengt mede^ dat een enkele dicht- 
regel meestal zeer moeijelijk Yan proza te onderscheiden is; terwijl men aan den anderen kant 
niet ontkennen mag> dat de Yolkstaal in bet formuleren van spreekwoorden ook wel terdege 
op nnmems beeft gelet en zelfs naar bet mefodieuse gebaakt. Daarom zou ik meenen dat men 
sel£B die> waarin een kennelijke rbytbmus is op te merken^ deswegc nog niet voor bet werk 
Yan een dicbter beboeft te bouden. Zoo Yindt men bier b. y.: 



86, Ala te bone gbeten ea ao s^n daer ydel yaten. 

66. Alder liede ment ia alder lieden aoi 

106. Ala men den keerle l»dt (ao) eiomt hi sinen bala. 

167« Dat die pape niet en wil (dat) nemt die ooater gheerne. 

178. Den eenen kinde geefk men bioot dat ander laetmen gaen. 



816. Die nae een gulden wagben ataet crQcbt geeme een nagbel at 

406. Hi oomt al vroech gbenoeeb die qoade boetaeap brinct. 

672. ^ qoade oomenacap daer niemant an en wint. 

676. Tea goet aien aen den nest wat yogbel daerin woent. 

700. Tkpeek ea altooa yetste in ander lieden pot. 



Deze en alle dergelijke regels tocb^ al bebben zij of zoo of met geringe verandering^ in 
dicbtstukken knnnen voorkomen^ wie zal daarom — zoolang bet stellig bewijs ontbreekt — 
doTYon beweren, dat zij werkelijk daamit zijn ontleendf 

Met eenigzins meer waarscbijnlijkbeid zou dit evenwel mogen vermoed worden aangaande 
die spreekwoorden weike nit twee rijmende regels bestaan; ofscboon zelfs dat rijm nog niet 
voor een stellig bewijs daarvan mag worden aangezien: vermits ook de taal van bet dagelijkscb 
leven menigmaal zulke gelijkluidende klanken bijeenbrengt. Om deze dos tot firagmenten van 
dicbtsnkken te mogen verklaren^ zal bet noodig zijnj de plaatsen in die dicbtstokken aan te 
w\|zen. Als zoodanige regels vermelden wij bier: 



8. Ala eeaen waat agn goet 
waat bem daen moot. 



97. Alao goet met beiden beenen 
iaden itoek ili met 



122. BUift der iongber yet 
der ouder en bl^ niet. 
5 
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185. Blyndt man arm mau, 

al hadde hi boste okd^t an* 

195. Dat die og^fl met cq mt 
dat en begheret therto niet^ 

194. Die Tern loopt -- cude Inttelawpt 
ei die wedt Hnc — so Iwrouf hem dk pDck. 

864. Die alle telghc^rcn oaUiet 

en tare to wonJe iag!ii*ii lucfe 

'896. Droom is abc watr i^ 

all hi- was oner boDdtri Iser, ^ * 
• ^ ■ 
804. Die niet en can oft niei en. W0el 
wat seit hi all hi vijen geet. 

408. Hi meet anxtelick ghebeeren 
die den dnnel sal Yerneeren. 



4M* MfD^ ^f^tjmm yere te mompelier 
cp]^ Ip weder hi hl^ft een sder. 

500. Men heet gheen koe ooUe 

si en heeft wat wit| Yoer haren bolle. 

5^9; Men togfae mi wel met enen haer 
daer ie gaerne waer. 

&40, Om cBe minne Tanden smeere 
hctdie catte den candeleere. 

S7^. Otiredrt ende daghe 
meerdert alle daghe. 

680^. Vtn s^n gheen stonden 
aes stricen ghebonden. 

667. Tes een qoade pnt 

daer men twater al in ghieten moet. 



678. !8iib4Bik.eneiih<»ilci4^ 
dai dai^i. in die: koket gbiit* 

Wfft, Tsi^ el \fMmB 

d^ei im mk IntM" Mom.. 

786. Tes een wonderlio strQt 

778. Wie wss doe die edehnan 

doe a4am fipf^ e^ ^i^^sm 

779. Wapen yronwen ende tboee 
behoeaen dag^elics trersoee. 

1M, MSat er ghelbghen 

groot wint sonder regfaen. 

794. Ziehen ende ghesonde 

en hebben niet een stonde. 



Hieitoe behooren ook nog eenige andere^ waarvai^ hei rijm voor ons gehoor gebrekkrg is, 
doch oudtijd^ niet schijnt gehinderd te- hebben , of althans toegelaten werd ; bk v. : 



HA Bwiiionghen ead^ 

sqn, Tan gheender weerde. 

858. JkLe Ungha moeht beffden 
die werlt word sQn cygen. 

486. Hoeren ende boenen 

oom en wdl' sonder ooepen. 



465w Idet dUi wolf s^ji^ lf»P^ 
trolc liet 8\jn lo^. 

46.7. I4enA vrii^dei^, scelden^ 

ende yersoenen hi hem seli^n. 

488. Men meet dier lonen 

dsitmen dier wil veroopen. 



W^ Talk s^n niet a^A ;^|Ml 
die cnijne d^h^en. 

697. Ten. es, gbeei^ mk tp qu^fi^ 
hi en es eender bedei^ waert. 

688. Tes daer wt te winnen 
all hooieh wien. hi 



In zoodanig onzuiver rijm, hetwelk de Franschen assonance noemen, hoort men ook nn o. a. 
nog wel zeggen: 

Buurmans raad Wiens brood ik eet, Als een aap te hoog toil klimmen, 

Is met veel waard. Wiens woord ik spreek. Vkrtooni Aij ligt zijn kale bitten. 

Docb vooral wordien daarvan, zelfs in de beste oud-Honandsebe gedlehten, menigvuldfge 
Toorbeelden gevonden. Zoo took lezen wij in: 



Esopet YII. 11. Bare ghebvre srider ieghen: 

Boe souden toi dat ghedoghen mede, 

Tergnnt X609. Met grotn pimn dam hi b^vfin > 

Dtcken viel hi over die ellenhoghen, 

Kar. de Gc. L 2188. Coren aU iiiot U do^ne, 

Jk»e 9kit was stare ende scone. 



Reinaert I. 107. Tiber* ^ die eater^ die wart gram, 
Jldus hi sine tale began. 

Stoke ly. 1169. Te nwtet^, tqiMs, inoM k Aipm.«- 

En dede als nech dfi qttqde plfgen, 

Walo^itv V^ ZTol^a^ dat ft| v^en w^ (»e^». 
Wri tm. sciere toe gfielf^en. 



Zie Hoffmann von Fallersl., Inleiding op Floris ende BTancefloer bh XXTV. en Jonckbloet, 
Inleiding op die Dietodke Qoctrinale bU IjVI. e^. Isteu^ m zijoi geschrift ov«r mid()mr](I^eclftnd8chen 
Episcben verebouw bl. 165. 
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Indien het liAiMfts \t tttfeh in, tm, fidtgken % op mij genomen bebj mnniKjk tnn de ^Mfiiefid 
vaft de ISpreekwoorSen uit vroegere sclififten te bewijzen, opdat het daardoor zou 'fcthinen 
Uijken dat hetgeen hi "iete YentMydKillg w6)rflt gevoDden, weritelijk reeds in algemten gebroik 
geweest is; dan kan met vracht gewezen worden op vicr kleine^ deck m bet BdfogdaMteclk •Qeehi 
in bet Hollandsch vervaardigde Spreoken-Terzamelingen , die ui de laatsta jaren Uit oade Hand- 
schriften zijn bekgnd gemaakt: in welke men de Insrefttiging dfiar?&n fijidt ?oQf osidevBcheideie 
van onze spreekwoordeh. Ik bedoel : 

10. Spriichworter n^uv Dicfct^rai B^ne gM$fp ^aa 85 tfragmant6B'<mt onderacheidene 
bvd-Hoogdtiftacbe ditbtstilkkeh , die nog niet in hmi griieel ^ viijlegenen; te aamen 
gebragt door F. J. Mone, in Anzeiger fur Kunde lies d&utsehen JUUtetaUers^ S^ Jhrg. 
(1884) p. !in9-^81. Wdi&ronder H^ ifie met onze Verzamalit^g oTereeMtemmen. 

2^. Spriiebe und Spricbwarter. Eon dergelijke graep, opgenomen door W. Wacker- 
na^g^l in zijn AUdmtitheB Le^bmik (Basel 1885) p. 641—648. waamit ik negen van de 
27 bier sikl te pas brengen. 

8^ Vaa ttlderbatide Spfoke^He, tlein notabel verskine. Eene verzameling van 
Otide ftijtaBpreuken nit een Handscbrift van Van Hultbem (YI. 192) van bet einde 
der XIV« Eevw, meegededd door J. S!» Will ems in bet Belgisch Museum l^ D. (183^ 
p. 99^186. waaronder atfd zijn^ did met eenige diohlerlijke uitbreiding^ cipreekwoorden 
uit onze verzameling temggeven. 

4P. Sprenkenitwi gelale van 118, iroorkomende in bet Haagscbe Handscbrift , dat dd ge- 

dichten Tan Hillegaersbercb en der Minnen Loep bevat, fol. 184^ -186b. meegedeeld 

door M. de Yrii^s in VirBhgm en Berigten uiigegeven door de Vereeniging enz. 4^ jnai^. 

(1847) p. 29—41. 

Van eene andere dergelijke Verzameling van Nxederlandische RekiMpruJche uit een Baselscb 

Handscbrift uitgegeven door W. Wackemagel in Haupt's Zeitscbrift for deutscbes Altertb. 5er B. 

(1846) p. 161^174 beboef ik geene melding temaken ,omdat ik daarin niets gevonden beb. 

Bij bet citeren van deze vier Yerzamelingeu zal ik kortbeidsbalve slechts de namen noemen 
van ben die ze in bet licbt hebben gogevcn. 

6. AIb die bnyck vol es ao es clat hooft blide. 42. Also Uag^ gut die cnjke te water dat si brect. 

W«ek. 20. 4j voUem b^h atdt gern/roeUch hdbt. Hone 88. SHan sagt aber in d€r warheit, Eyn krug so 

14. Al IMht ah »o.t ttert m UecM iiiet. "'<" "" ^'^S^'^^r »«Wr**/. 

de Vr. 108. Dat htrtt tniert tot menigher stoni 88. Alle ding et een wile. 

Dat nochtan lachen moot dio mont. Hone 16. ^Uoo dingo oin woil oin ofriohwort iot. 

84. Alimen den hont slaen wflt so beeft hi leor gheten. Tit Aimo6de xoedt nanwen list. 

Week. 15. AU man den hunt henken wil, so hdi or lO' Will. 112. Jrmosdo poinst «#fii)ffttii Mf , 

dor gesson. Daor dio voids niit op en ghist. 

5* 
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1S8. Gbeboden dienft es onwaert. 

Mone 1. B§iwungen dierut ist unweri, 

166. Daer goede hoed« ca danr «« goedc Vfede. 

Will. 99. />a0r ^<}dti« ho^s «« Jasr 4* gaei vred&t 
Te ntiuwe koedg en ghtU m*i wude. 

161. Baer die dauel met comoi^ tn c&n datr iott lii s^n bode. 

60/ftfii Atn. • » * 

jli9. Die hem aelnen met ftn doeeli en doech memaiit anden. 
de Vr. 99, Wjfn Jtai wf$cn d^n a/idcren g-oei^ 
Di9 hem selven altow misdoet? 

854, Die byden picke wandelt wort daer af besmet. 
de Vr. 68. So§ wy dat inden p9cke roer0t 

Onreynichnt dat hi daer of voerit, 

867. God Tiaenteert a^n yrienden. 
Win. 188. Ood e* ghewone 
Met visione 
Sjfn vrient te sprekmi one* 

886. GheUjck mint agna ghelijjck. 

de Vr. 48. Die arme man mint #^ gh$lyoken, 
Also§ ist 000 al mitten r^ken. 

876. Goet dienat en bleef noyt ongheloent. 

Will. 108. Goeden dienst en bleef noit onvergouden 
Den ghenenf die hem gheetadech houden^ 

888. Heeren bnlde en ea gheen erne. 

Week. 11. HSrren huld en erbet nit* 

WiU. 111. Winierache nachte 
Vreuwen ghedachte^ 
Ende herecap hulde 
Verkeren dicke , ende menneehfulde, 

480. In der noot beaneet men vrienden. 

Wack. 8. Wol im derfretmd hdt: we im der ir hedwrf. 

486. lat deynde goet ao eeat al goet. 

de Vr. 28. Tie niet te echeiden^ dat yemani doet, 
Maect hi eijn daet ten eynden goet, 

468. Leent dinen Tiient maent dinen Want 

WiU. X86. Jle mi vrient te ienen bidt, 

Onteeggie hem^ io weet wel ditf 
m hevee in eijn herte toreng 
Lenio hem dmine ? ic hebhe verloren 
Beide wt^n goet ende minen vrient* 
/Tochtan eoe en hebbics met verdinU. 



607* Men sal die benke na den wynt banghen. 

Mone 12. Man sol den mantel kehren ale dat weter gat, 

682. Men seit dxoem en bediet niet. 
WilL 184. Men eeit dat drome 

eifn endefantome 

Ende andere twint, 
Maer drome die dieden 
Somwile den Heden 
Dieee hem onibint, 

646. Niemant en ea aonder dat. 

de Vr. 81. Oheen man en mach eonder dat effn: 
Date alder werlt wel aenech^n, 

614. Stede ende ttonde doen den dief atelen. 
Mone 2. State machet biwilen dieb. 

666. Tea qnaet yosae met yoaaen vaen. 

Waek. 2. Swer fSche mitfueheen vdhen wil^ 
der eeU bedarf witzen viL 

660. Tea qnaet blasen met yollen monde. 

Waek. 12. Bldeen und mel an dem munt hdn 

doM mag nit wol bi einander geetdn* 

669. Tea met beeren qnaet keraen teeten. 

Mone 84. fFer mii den herren ie die hereohen eeeen wU^ 
der mag wol under augen leiden weifen etiL 

678. Tea den eenen bont leet dat dander in die koken gbcet. 
Wack. 10. Ee ist ainem hunt laid 

dam der ander in die kuehi gdt* 

678. Tea alleena waer bi ait diet wel can. 
Will. 129. Die const can 

Sfft wijf e^t man, 
Ocht ee wel gheleert 
Die heeft geen noet, 

694. Tkoat al been datmen tatocke r^t 

Wack. 14. 4f ainem stab geriten ist halb gangen. 

698. Tmoet yroecb crommen dat te bake sal. 

Mone 4. Man giht , wa» werden wil mo hage , 
daM krumbe eich bi site, 

708. Twee mannen a\jn altooa eena mana bere. 

Mone 16. Zwene die weren mir gar uber here* 

If DaM Mwen ie euUen ein dee einen here* 

778. Yronwen bebben langbe eleeder ende eorten moet. 
Mone 8. Sie sagent, wib haben kuraem muot 
da bi doch alte langea har. 
g 9. DaM frowen kurM gemiUe 

in herMom tHigen under langem hare. 
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Evenseer als die oud-HoUandsche dichtstukken en de in onse dagen pas algemeen bekend ge- 
wordene Spreuken-venamelingen , die wij zoo even besproken hebbeii, bet h(^\uj^ konden leveren 
▼oor de ondheid en bet algemeen gebroik van sommige der spreekwoordea die in onze Yerzame- 
ling voorkomen; zoo vinden wij ditj ten opzigte yan aiidere, ten doldel^kBtc bevestigd door onder- 
Bcheidene Latijnsche geschriften, die in onto^ankelijkc KandDdafifton alt *t ware begraven^ in de 
laatste dertig jaren door eexjige Geleerden aan bet licbt zijn gebra^. ^ J^y nader onderzoek zal 
waarscbijnlijk nog wel meer van dien aard voor den dag komeo; wani angctwljfeld scbuilen bier 
en daar nog onbekende Verzamelingen^ waarmede men in vroeger eeuwen gcwoon was de over- 
gescboten bladzijden van bandscbriften of ook wel de omslageti of scbutbiaden vol te scbrijven. 
Wat mij bekend is geworden, zal ik bier mededeelen. Het is nit ^Ir^ vok'^^'ufl^ vfokV^n ontleend: 
lo. Beinardus Vnlpes. Carmen epicum seculis IX et XII conscriptum. Ad fidem Codd. 
MSS. edidit F. J. Mono. Editio princeps. Stuttgardiae et Tubingae 1882. 

Dit gedicbt bevat eene buitengewone menigte spreekwoorden, die reeds vroeg daamit 
opgezameld en ten getale van ruim 400 te zamen gebragt zijn onder den naam van : 
Proverbia Tsengrimi; welk ^^opstel van de eerste belft der XIII^ Eeuw^ in een bundel 
Yaria, op perkament in quarto^ ter Universiteitsbibliotbeek te Oent/' (No. 267) door den 
Heer Bon de Saint-Genois gevonden is. Bij berbaling is dit door J. F. Willems uit- 
gegeven; eerst in bet Belgisch Museum IX^ D. (1845) p. 280 sqq. en daama in bet Nabericbt 
p. 892—408 acbter Beinaert de Yos , waarvan de 2^ druk (Gent 1850) door mij gebruikt wordt. 
Bij bet citeren zal ik op. Moneys Beinardus wijzen^ wiens lezingen doorgaans beter 
zijn, docb tevens zal ik bet nummer van deze Yerzameling vermelden. 
Yoor enkele regels zal ook knnnen te pas komen: 
Beynardus Ynlpes. Foema ante annum 1280 a quodam Baldwino e lingua Teutonica 
translatum. Ex unico^adbuc superstite exemplo, quod — in Bibliotheca publica Daven- 
triensi adservatur, recudi euravit M. F. A. G. Campbell. Hagae Comitis 1859. 
20. Proverbia Latina. Eene Yerzameling van 46 deels rijmende deels rijmlooze versus 
proverbiales > nit een Wiener Handsebrift (Pbilol. 418) van de XII® Eeuw^ medegedeeld door 
M. Haupt, in AUdeuische BWUer von Haupt und Hoffmann, 1®' B. (Leipzig 1886) p. 10^12. 
80. Ijateiniscbe Bearbeitungen teutscber Spriicbworter. Eene Yerzameling van 
grootendeels rijmende Latijnscbe verzen, uit een Wiener Handsebrift (Bee. 8856) van de 
XIII<) Eeuw, gedeeltelijk medegedeeld door F. J. Mone, in Anzeiger fur Kunde der teui- 
Bchen Vorzeii 7*®' Jbrg. (Karlsrube 1888. 4o) p. 504, Yan welken omvang deze Yerzame* 
ling is, wordt bij deze mededeoling niet opgegeven. 
40. Liber Sententiolarum. Eene Yerzameling van 54 Latijnscbe rijmspreuken, uit een 
Handsebrift van de XIIo Eeuw, dat te Ziiricb in de Bibliotbeek van de Wasserkircbe (C/^) 
aanwezig is; uitgegeven door W. Wackernagel in Haupt's ZeUschr\ft Jur deuUches Alter- 
tkim YI«f B. (Leipzig 1848) p. 804—807. 
50. Proterbia Busticorum mirabiliter versificata. Eene Yerzameling van 269 
oud-Franscbe Spreekwoorden, waaraan telkens een of meer Latijnscbe rijmverzen als eene 
interlineaire vertaling zyn toegevoegd, even als in de Proverbia Communia, waarmede zij 
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#oOrdett ni^t alphabettscli gep!aatst zijn «ti iH d6 lAlijnaelke tefMHi itlt»ef fttriatie ^nm 
liiBtrum is: door welke katste bijzondeitfM dHwiUekeiHrig het vermeeden t«llrdct woffit 
d^t nii^t ^1 die vefz^en van detisselftien HiilMlir ttiju. 2ij itiiat itt Il8ti{it*i JMMUHi^ /Mr 
dffiOieh^ Merthum Xl^^ B. [Bdrltn 1850) fi. 114^144., Hit een 0MdftChHft t^ ^effMMMft^ 
dAt attii dc Leidsclie Bibliotlieek (Cod, V^bsl. L^. 81 F.) toebehMrt, fiMdeg^detld iMr 
J. Zachfer: die^ op grond vati het Frail«<;h6 ttaled;^ dftt hier gebevi^ isi tteent te 
vetmcedeti dat sij hi de XlIl^Emiw geschneyeii \i in liett omtl^k vah SU Omei; 



90. Ab ttpel bert ek N salment l^tea. 
Bun. Vn^. IV. 770. (Yacngr. 881.) 

Ludus omiitatur, dum liquet esse lonum, 

96. Alflt yser heet es ao salment smeden. 
Bein. Vulp. 1. 402. (Yaengr. 20.) 

Tunddtur ferrum dum no^us tgnie iMst, 

29. AIb die iwalawen wech vliegnen so Uiaen om die mmchen. 
Liber JSenteniioL 48. (ZeitscHr. f. l)eiLt8ch. AlterfH. Vl. 804.) 

Pussw 6dest tectis , at>i^s r^Uq^is prodwi actis. 
Item in Cod. Vindob. lee. XII. (ap. Hattpt, Altd. Bl. 1. p. 10.) 

89. Alst wel Tril so ealit die oMe. 
ProT. Rfutie. 129. 

Bos vitulum pariei, cut sors sua prospera JieL 



98. AUe fruiht imieot na kura boem. 

God. Vindob. sec. XII. (ap. Haapt, Altd. BL 1. j^. 10.) 

Arbor sii qualis , fas est cegnoscere maUs, 
Itfem in Cod. SMUnumw. (ap. Itone, Am. 1084. ^. 88.) 

94. Al es die kerke groot die pape nnghet dat bi kan. 
Bein. Vnlp. IV. 828. (Tsengr. 880.) 

£%olmim est nu»gf9tu , eantmtfue Ai parie mn&t^ias. 



42. Also langhe gaet die crayke te water dat si brect, 
ProY. Rustic. 185. 

Ilaurit aquas oUay sed/rangit denique coUa, 

Fontts oUa gerit , denique fracta perit. 

Ad tada tarn vadit tcMia , ^6d ipsa cadit. 

Cod. Vindob. see. XIII. (ap. Hone, Anxeiger 1888. p. 609.) 

OlMa tatn fertur ad Aquafn ^ quod fracta rifertur, 

61. Allinsken baren Vrort de man cael. 
Prov. Rustic. 192. 

Si piUts ante piium dempto de crine traketur, 
Frons cito nudatur^ et sic homo calvus habetur. 

67. Al yiseoase sender ghelt. 

Cod. Tunc. (ap. Haupt, Zeitscbr. i^ D. Alt. VI. 808.) 
In terra summus res est hoc tempore nummus, 
Etce patet quique (1. cnique) q^od immmits regnat ui/i^, 

70. Armoede maeot onscatnel iiede. 

Rein. Vulp. III. 841. (Tsengr. 948.) 

Ad iibertatem peccandi surgit egestas* 

78. AUe swarken en regbenen niet. 
Prov. Rustic. 168. 

Quae tempestatem nimiam quandoque minantmr 
Nubiiaf praotereunti post tempera clari^oamtur. 



107. Attn man es tf om veivteken. 

Cod. Vindob. Me. Xtll. (ap. tfone, Amiger 1988. p. 606.) 
Si pamper fuHis , « euuctis despicieris; 
Sed dare si poteris multum, tunc cams haberis. 

110. Ak tterken di^mt so eest van draf. 

Cod. Vindob. sec. XII. (ap. Hanpt, Altd. Bl. I. p. 10.) 
Adveniunt macrue de pastu somnia sdrqfae. 

1X2. Bedwongben cede s\jn van gbeender weerde. 
Baldwini Reyn. Vulp. 1614. 

Consuttus pfudens , a(t hie , mi duttfrnt bUm , 
Aemfote gertandtt fbedvra fttcta 4*#«f. 

117. Beter balibroot dan gbeen. 
Pro?. Rustic. 66. 

Plus prodett hmnini , medumm quid pattie htt$ere , 
Parcius ut titat , penitus qirnm pane carer e, 

116. Beter wat dan nidt. 

Rna. Vulp. IV. 819. (Ysengr. 849.) 

Sumere praestabat modicum , quam perdere totum, 

197. By sinta gbeselle kentmen den man. 
ProY. Rustic. 244. 

Quidquid nescitur, per vidnum behe scitur, 

186. Beler e6Mn vogbel ondert net dan X. in de Inobi 
ProT. Rustic. 142. 

Plus valet im dertra fnunus quam plurima tiHra* 

148. Gatten kinder die miysien gbaeme. 
PioT. Rustic. 149. 

De eato natus tttures eapiet quaH cdtus. 



Oo«L Yindob. see. XH. (ap. Htnpt, Altd. % I. p^ 10.) 
Pr0nd9re maiermam bene diacit eaitula praedam, 

Uh D«fr wfAir Mbm^^ in m^dli wtlnr oomoiu 

Liber Ssototiol 20. (^eilMhr. £ DenUcb Alt VL 804.) 
Humemi /acift pit^pia loeue kttmidue «ji/«. 

165, Dat SLt ogbe niet en tiet en begheevt tberte nie#. 
PiOT. Bnatio. 218. 

JVuUa videt a ufi du e^ nm gm0 etffii anfficiem^ 
FiiA eopit Gupidus^ ^lae eeia vuUi cupiendo. 

188. Die Tten ogben es U ties bCKteiu 

(M, Yinipb. m. m. (ap, Haop», Altd. BLL p. 10.) 
(2m«9km t^eet ecuUe, /ructu privatum vmorie, 

187. Btt die pepe niet en wil nenxt die coBter g^ieeme. 
ProY. Rastie. 96. 
Quae non Martinue comedit^ comedit peregrinus, 

198. Die weeette beeft dat qoaetste vanden reepe. 
Bein. Volp. 11. 1084. (Yacngr. 188.> 

DUpariter Jumem di9ee inopaque trahmni, 

316. Die te balaen keert en doelt al niaC 

ProY. Boftia 802. {deviacurritf 

Non minua (|, ninif) eH ntuUue , qui, dam (L dwn qnis) per 
Xromlte dimidie eapienUr quando recurrii. 

219. Die bem selnen niet eu. doecb en dpeeb niemant anden. 
Bein. Ynlp. lY. 811. (Yeengr. 846.) 

Servares aUetM^ tuit consuetus ahuti? 
Cuius erii cuetoe^ qui negat esse eui ? 

284. Die wat bout beeft wat. 

Bein. Ynlp. lY. 841. (Ysengr. 99».) 

Servans porta , poteet eumere qu m u h Kbet* 

244. Diet cleen neemt ea des groten te bat waert. 
Bein. Ynlp. I. 166. (Tsengr. 10.) 

Jkre cMMt me(fn%§, qm emmnm pmtm reema4, 

248. Die wel betaelt macb wedet borgben. 
Bein. Ynlp. lY. 441. (Ysengr. 874.) 

Q»edf^ qui, rwidi^t rureue dtibere. merAiMr^ 

261. Die Yien te doen beeft sneet in die ascben. 
?roY. Baltic. 268. 

Quaerens aciniiUam ^ digito auleare /avillam 
Non dedignatur, ut in hac focus inveniatur. 

270. Die al wil bebben en sal niet bebben. 
ProY. Bottic. 69. 

Amittit totum^ qui mittit ad omnia votum. 
Omnia qui quaerii, omnibus orbus erit. 



276. Daer die catte slatpl apalBii die 
ProY. Umilc. 2U. 

Mu9 miii in AimiHmf dutrt sc£$ 



caium. 



287. Die mcr «« a qgbc £n beeft wlnbti BiBivtL 
ProY. Raatic. ISfl. 

JlSoHoc»iut iftgat ^uiutnj^ ne eum duee pergai, 

818. Die bont 



«tont Toer iun n^ghtn boL 
Cod. TiDdob, tee! J^ffi. W ^o^* Am. 1888. p. 806.) 

fn fortius ptf}^iHis cants ffst oMdaeior amsde* 

886. Eygben beert es gont veert. .r 

Oed. Yindob. see. XUL (^. Mone» Aaceigei 1888. p. 604.> 
Est dictum verum , privata 



866. 6bel\jck mint s^ns gbel\jck. 

liber ScBtentiol. 8. (ZaitMht. 1 Deutoab. Alt. YL 804.) 
Compar amat similem; quod amatur amabit amantem, 

867. Obegbeteas bzoot aalmen gbe^bmcken. 
Bdn. Ynlp. lY. 816. (Yaengr. 388.) 

Nescit iniquus homo pants meminisse comesti. 

868. Qoida grgelt maaot goeda antwowd*. 
PfOF. Boatic 184. 

Ut con/erre solet sermo bonus utilitatem, 
Multis sermo matus con/eri incornmodHaiem* 

870. Goeift ipeela macb wel te Yeel a^n. 
ProY. Bostie. 29. 

Quamvis cancio vH moduiaeio duleis ametury 
Auf^ri gaudia, con/ert taedia^ ni brevietur. 
Pro cantu blando fastidia sunt aUquando. 

886. Haesticb man en sal gbenen esd riden. 

Cod. sec. XIII. (tip. ICene, Ans. 1886. p. 606.) 

Si/ueris vekemens ^ cuinum eenscendere vites, 
Non asini lenti vectura valet vehementi, 

888. Heeren bolde en es gbeen erne. 
Bein. Yu!p. 11. 791. (Tsengr. 161.) 
Gratia prima turn brevis est, nisi semper ematur; 
Ne meritum (1. meritam) perdas , usque merere sequax. 



889. Hongber maect nmwe boenen 
PrsY. Bttstie. 78t 

fYuetue amaru& avi saturatae saepe videtur; 
Si nimis esuriet , fruetue prttedmkis kaHetmr. 

429^ loi oermoadan leertmen Ycienden kennen. 
ProY. Bostio. 118. 

Cum sim> mmtdieuM, oegnoane quia sit ami&us. 
Me quis amai- (L ttnet) mdip d^ienieme 
Sorte patet misera quae sit dilectio vera. 
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480. In der noo^ betneet men vriendfin.' 
Bein. Vnlp. I. 800. (Ysengr. 67.) 

Pondu* amiciiiae trutia soia probant. 

458. Landi seede landi eere. 

BdiL Vnlp. n. 181. (Ttttigf)' 118.) 

Vter§ nou prcpHa^ $^ inmsitttudifm mundi, 

458. Lattd spiekens yereiert' fie'^xoawe. 
Rein. Vnlp. IV. 1045. C^tanp. 40*.) ' 

Ftmina sit reverensf quamvis praeelara loquentmi, 
ffunc sexwm mmio turn dec9i ore loqui, 

480. Men en aal den gliegenen peerden niet nanwe in den mont tien. 
ProT. RoBtic. 121. 

l^on denies cernas, si detur equus^ neque spemas, 

488. Hen dr^jf een Tere te mompelier oomt hi weder hi bl^ft 
een itier. 
ProT. RoBtic. 260. 

n catulus versus Romom, canis inde reverse; 
Hie male transits mains est, psiorque redibit. 

485. Men bint menighen Back die niet vol en es. 

Ood. Vindob. lec. XHI. (ap. Mone, Am. 1888. p. 505.) 
Qui noH impletur saocus, guandoque Ugatur. 

504. Menich maect een rocde tot s^jn aelft een. 
Rein. Vnlp. 11. 807. (Yeengr. 182.) 

Saepe sui dorsum caesoris virga cecidiL 

616. Moort en blecf noyt verholen. 

,Cod. Vindob. eec. XIU. (ap. Mone, Anieiger 1888. p. 506.) 
Peccatum multum Q. occnltum) numquam remanebit inultum. 

528. Men toghe mi wel met encn haer daer ic gaerne waer. 
Rein. Valp. HI. 2281. (Ysengr. 829.) 

Sponie sequens non est iniecto/une irakwdus. 
ProT. RnBtic. 66. 

Jd quod amai iendit plus quam si/une trahaiur. 

526. Men mach den onden ontlopen, mer qnalick ontraden. 

Liber Sententiol. 54. (Zeitachr. f. Dentach. Alt. VI. 804.) 
Rare senem sensu, sed habes praeoedere cursu. 

575. Ottde leeraen behoenen vele smeers. 

Cod. Vindob. see. XIII. (ap. Mone, Am. 1888. p. 505). 

Caloeus ungatur ui saepe bovinus (L senilis) oportei, 
^08 Cod. Vindob. sec. XIII. (Ibid. p. 607.) 

Decolor est vetulus si non sit calceus unetus. 
Item in Cod. Vindob sec. XH. (ap. Hanpt. Altd. Bl. I. p. 10.) 

576. Oade honden syn qnaet bandich te maken. 
Rein. Vnlp. HI. 728. (Ysengr. 242.) 

Tardum est annosos discere vincla canes. 



ProT. Bnatie. 88. 

Collo vinula dare veieris canis , out demiiare , 
Est inconsuetum i non hoc reor utile wnUtwn. 

Cod. Vindob. sec. XII. (ap. Hanpt, Altd. BL I. p. 10.) 
Est atmosa cams vis assu^cta catenis. 
Ifon /aoils vetulus canis est in /une docendus. 

Prior Tenu legitur item in libro Sententiol. 18. 

582. Oade sonden maken niewe scande. 
Rein. Vnlp. m. 167. (Ysengr. 204.) 

Parturiunt antiqua novum peecaia ruborem* 

595. Penninghe doen den man aorghen. 

Cod. Vindob. we. XIL (ap. Hanpt, Altd. BL L p. 10.) 
Diviiiae trepidant; paupertas Hhera res est. 

598. Qoalio g^iewonnen qnalie yerloren. 
Baldwini Rein.. Vnlp. 128. 

Quae male lucrqniur, male perduntur, • . . 

610. Seoen woerden maken aotten blide. 
Rein. Vnlp. I. 197. (Yacngr. 15.) 

Laetificare solet siuUum ptomissio dives, 
ProT. Rnstic. 246. 

Quando promittis quid stuito, laotifieaturg 

De re non certa certando ghrificatur, 

PoUicito sensu (1. cenan) laetatur homo sine sensu, 

614. Stede ende atonde doen den dief stolen. 
ProT. Roatic. 179. 

Tempus conveniens, locus aptus, et omnia grata 
Laironem /aciunt, quia sunt haec euneta parata* 

649. Tm a^n niet al ia|^ieiB die hoien blaaen. 

Cod. Vindob. aee. XIII. (ap. Mone, Anieiger 1888, p. 605.) 
JVon est venator omnis, qui comua suffiatg 
Pastores eOam dieuntur comua flare. 

664. Tea qnaet water apiao die reigher ende en oonde niet iwemmoL 
God. Vindob. aee. XIII. (ap. Mone, Ana. 1888. p. 505.) 
Ardsa eulpavit undas , male quando natavit 

678. 1^ den eenen hont leet dat dander in die kbken g^t. 
ProT. Rnstic. 158. 

Dum cams os rodit, sodari piuribus odii. 

Quando ehoquina paiet, canis intrat, vascula lambii , 

Non quaerens soeium, loca singula sedulue amhit, 

676. T^ goet te aien aen den neate wat voghel datter In woept. 
ProT. Rnstic. 84. 

Nidus avi cuique speciosus ubiqus videturs 

Qui docetf ut quisquis patriam probet et veneretur. 
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•n. Tm eea rujl foghel die tineii nett onrejDt. 

Cod. Vindob. lee. XIT. (ap. Haapt, Altd. Bl. I. p. 10.) 
FrogwieM Mnmu mttlm foeiM tUreore mdmu. 
Item in liVro Sententiol 88. 
Cod. Yiiidob. see. XIII. (ap. Mono, Ana. 1888. p. 504.) 
SSirpit MvU, proprimm qui (1* qvune) /oedai Hereore tUdmm, 

liber Sententiol. 49. (Zeitaehr. f. Deataeh. Alt. VI. 804.) 
Norn eH iUa vmUhs, fumi nidmm ttercormi «2m. 

eae. Tkalf Tolcht der koe. 
Prov. Boatie. 126. 

Qitisqtds epum »dUat natrtm, wu iwdice JSmi 
Natter, jmliu* equae; fe* hoe adimdieai meque, 

708. Twee mannen a^n altooa eena mana here. 
Bein. Volp. I. 1881. (Taengr. 89.) 

. . . Duo sunt exereitut mm, 

700. Ten wil gheen awagber weten dat tjn sweer gbeweeat ia. 
Liber Sententiol. 6. (Zettacbr. f. Deataeb. Alt. VI. 804.) 
Jmie qmod (L quid) exHierU, murmi eoerms rnvkUt, norit. 



788. Wgn drinet w\in gbdt. 
Frov. Buatie. 206. 
D€6dn ^r red^at, qui tdma mmi (I libena) Kbii #1 M, 

769, VotTwaerden brrken alb itiijt. 
Eeiti. Vulp. h 1461, (Yiiriigr. 94.) 

Lifigium Udil praemixM eaulio wr^, 

770. Vocr oade acoQt ucmt ^en baue?. 
Pro?. Rustic 194- - , , » 

Debitor Hie hatM pro ittrjiiatu raddit (L qni dat) mpmmi; 
Si malui tit, d^g^H anetiAm [h H a?.) reddere poeuam, 

776. Wt vreemder bayt aDijtmea breede riemen. 
Proy. Boatie. 108. 

Ik euie eorriffiae aiienm do UH Utrgat, 

Qu4U et habere eeiae de uom propria hrevudae, 

Saepe manu plena donatur res aiiena. 

799. Zo men den dree meer rnert ao hi meer atinot. 
Prov. Bnatie. 191. 

FoeUdiora wuigis swU itereora quamdo wtopeniur. 



Heb ik bij de behandeling van den HoUandscbeQ tekst niet dan met aarzeling van Brtmnen 
danren gewagen, omdat bet mij niet gebleken was, dat bet noodzQkelijk moest worden aangeno- 
men, dat de spreekwoorden , die reeds in oudere scbriften gevonden worden, juist daaruit souden 
moeten sijn ontleend: met eenigzins meer sekerbeid meen ik te mogen beweren, dat in den 
Latijnscben tekst bier en daar fragroenten schuilen die van eenen anderen maker zijn; al kan ik 
dan ook diens naam niet opgeven, nocb de plaats waar sij te buis bebooren. Want dat de bier 
aanwezige Latijnscbe verzen niet alle nit de banden van denzelfden Yersificator gekoroen sijn -— 
betzij men aanneme, dat de vreerode lappen door de overschrijvers aan dit kleed zijn vastge* 
becbt, betzij dat bij zelf gerekend worde die van elders te bebben opgeraapt — scbijnt om 
onderscbeidene redenen met regt te mogen vermoed worden. 

Om tocb niet te spreken van de soogenoerode dubbel-regels , waarop reeds vroeger door ons 
gewezen is als een verscbijnsel, dat dit verrooeden waarscbijnlijk maakt, zoo is bet buiten- 
dien zeer opvallend dat ook bier, even als wij dat van den Hollandscben tekst bebben opge- 
geven, berbaalde malen betzelfde Lntijnscbe vers voorkomt. Zoo tocb is 14^620, 151=445, 
157=c741, 180 = 604, 207=407, 360=605, 618=789; weike vergissing men verwacbten 
mag dat niet zoo ligt overkomen zal sijn aan bera die bet vers beeft gemaakt, maar veel- 
eer aan iemand die verzen van een ander als de zijne overneemt, docb wel bet minst vreemd 
is aan eenen overscbrijver, welke op die wijze zijn Handscbrift beeft willen vemjken. 

Nog meer wordt dit vermoeden opgewekt door de bevinding dat de bier voorkomende verzen 
niet alle van denzelfden aard zijn. Bij eene bewerking tocb als door onzen Yersificator ondemo* 
men werd, zou men verwacbten dat alle verzen, zoo bij ze zelf had gemaakt, in betzelfde me- 
tmm zouden gebragt zijn. Dit is intusscbeu bet geval niet, 

6 
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Yooreerat toch treft men hiet, torwijf doorgaaDcle de hexamtfter gebrtntt is, fie teregt ab de 
beste daarvoor gekozen werd, eea veertigtal pentameters aan« t. w. 7% S3, 25, 42**, 66, 71, 
104, 105, 118, 13§, 144, 157, 159, 177, 205, 219, 223, 229, 238, 239, 297, 305, 308, 
809, 836, 852, 353, 370, 871, 373, 394\ 447, 521, 523, 545, 575% 635», 655, 709, 741, 
783, 802; welk metrum voor dit ot>derwerp geduld wordt^ zoo de verzen uit grootere ge- 
dichten zijn overgeaomen , doch; .aiet e^enzeer als zij op zichzeke ea opzetteUjk vervaardigd 
worden. .^^^, x 

Tea andere irindt toeo bier, waar de Yersificator zijne HoIIandsche spreekwoorden Ii«iiielg)i 
m liatiJTnehe rijmregtk heef\; willen oveibrengea, te midden van deze, enkele regel» die niet 
rijmen en door geenerle^ oaizetting tot rynsende regels zvjn te maken, zoodat hel vermoeden van 
corruptie geenerlei grond zou hebben. Onder deze vermeld ik hier den zeer bekenden regel: 

424* Fdix gnem faciufd aliena pericula cauUun, 

waarvan echter de maker tot dusverre te yergeefs gezocht werd. 

Eindelijk baart ook dit met regt eenige bevreemding, dat enxler al ket overige, hetwelk nit 
MonoelielMi bestaat, driemaal etn Distichon voork^mt, en dat wel vait etne andere soott van 
Versos Leonini, dan waartoe de andere behooren, Zij zijn deze, die ook nog onderling ver- 
schillen : 

186. Saepe natattnres submergfinfwr mdiorei: 
Sie ei scttMores colhtm franguni meRore$. 

19*. Qwk pr(Ml ewDwrrii d: (I. sed) nU mercahar Mdem, 28&, Si fuitr ddinqmt Jkfectu paupetim, 
Si ffim tUlmga (1. loBg» ftiit) , rediem trisiahar hie idem. Hoc ignatcefubun tut fore dioU ek 

Alle deze bijzonderheden ecbter kunnen niet meer dan slecbts bet vermoeden van eene vreemde 
hand eenigzina waarschiJDlijk maken; voor eene beslissende zekerheid levert g^ne van alle gfh 
noegizamen grond ^ vooral niet wanneer zij ieder op ziob zelve beschonwd worden. Den dooislaf 
evenwel voor deze overwegingen meen ik te mogen halen uit de omstandigheid dat enkele vab 
de hier aanwezige Latijnsche verzen onlangs gevonden zijn in Handschriften , onder dan de leef- 
tyd, waartoe ik onzen Yersificator zou durven opvoeren. Zoo is 

2ft. Pasiere sub tecUy remanenia recedii hirundo tameter stast in den Reynardoa Yulpes Bald- 
in een Wiener HS. van de XIII* Eeuw ge- wini 309 

vonden door Mono, zie Anzeiger 1838 p. Sic JU , vi a wdgo eord ateUue recUmi: 
^^* ^* Ihm cttrrve itai aqtut , pbarimm verba mnmU. 

42. Jd vadatotvoMuma.qnod ip,a coM aoO. Arbor per prmm,. guum mm carruU Uhm 

komtreeds voor in de Proverbia Rustica 135c. ^^ ^^^^ 1. c p. 605. 84 uit daUelfde 

St. Ittmetirru$stataf»mr9eB(mmlt»meplMrima9erba Wiener HS. van de XUI'Eeuw aldua op: 

is tot hexameter gemaakt, wat in een pen- Airktr per ^wwMHn neqtuifimm emrmt idmm. 
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847. 8aq>e dot una die$, quod Mug denegai arnius 487. In tali tales eapiuniur flumine piscei 

is met geriDge verandering hetselfde vers staat woordelijk in datzcIfdeHS. Zie Mone^ 

wat Mone 1. c. p. 505. 85 uit hetzelfde 1. c* p. 505, 8U 

HS. aldus opgeeft: 

Hoc facit una dies, quod totu» denegat annus, 

Heeft nu de samenloop van zoo velerlei bewijzen, die faet ieder op zichzelf waarschiJDlijk 
maken, ons tot de overtuiging kunnen leideo dat onder de liier rereei^igde Latijnsche verzen 
waarechijnlijk fragmenten schuilen uit grootere dichtstukVeo vrnti ?roeger tijd — betzij die dan 
door den Versificator daaruit zijn OTergenomen of wel door de overschrijvefs hier iogelascht — 
dan ineen ik dat vooral de zoodantge daarvoar mogen aangesien worden^ waaraau de eene 
of andere uitdrukking^ die niet in het Hollandsche spreekwoord ligt, op die wijze is aangehechtj 
als dit menigmaal in grootere gedichten gevoDden wordt : nu eens om de waarheid te bevesti- 
gen van hetgeen gezegd is, hetzij door een beroep op het gezag van anderen, hetzij door de 
verklaring van eigene ondervinding; dan eens om als.'t ware het spreekwoord, dat volgen zal, 
vooraf aan te kondigen. Reeds vroeger heb ik op dit gebruik gewezen en zoo even zagen wij 
nog een voorbeeld in den Reynardus Yulpes Baldwini, dat wij bij n. 87 hebben aangefaaald« 
Tan dien aard vinden wij hier: 



89. Bob \en9 wvli, t^Hilal bbs: mc g^m tmdiqM$ fkwuii, 

70. E» veteri more paoper cared ipse pndore. 

00. Vulgo narranie bona aors est post velut ante. 

116. Lnscos praefeitur ooeoo: tie uudaque f$rtwr» 

1B8. SUwi §go nam, plna testa pan valet (wL 

I8i. EH rufyifima, loeet experitntis eoacta. 

184. Judivi did, dao semper emnt quod amid. 

180. Fert, mi f!eii /atur,, saecns qnod qaisqoe precatnr. 

288. lUeiiwr a wuUiii: aors est sontflariA stultif. 

206. Naiscam ritis seqaitw Tinam; kmt icUis. 

845. Uans Tir Wiore veteri solo ciM ore. 

86S. CaDcta potest faoere dens omnipotens; ido vere, 

861. Prudeuium mare teneas quaesita labore. 

868. Se qnaenut at amaat aimilesi eimnl undigne cUmMt, 



800. Trixqne lepna fimhir qmtd raro recte domaabir. 
489. Kallns inimgatar ncbnlo: ffelr tmdipte faUtr, 
406. Pemas lardare nuUam decet; koe edo dure. 

566. Hie 9t09 Uudaitir, quod tympana masa seqnator. 

567. Femina » /frter Ha, oostos bona noa radimita. 

874w Jfir aeteri mare fas est Tetna sbsqoe itqiare. 

577. Bursa Tetns wtare veteri patet ae bkt oreu 

658. Nemo cborisare Talet abs pedibns; eda dare. 
661. Ut vulgue faimr, male eoa sitiens operator. 
714 V^iffue uUfm/ahir, qaod oerpas iUco focater. 
710. Sic dieunt geniee: poiiit laala fiuna Booentaa. 
765. Eet dictum verum: paoper ikctom molieram. 
781. Propter sentire credoDtor res, eda, mirae. 
700. Bee eoHe eet ncia, ibetent plot stereora mota. 
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III. 

• •,, t^ARDE VAN DIT GESCHIIIFT. 

A). Voar de stvdie van de oud-HoUandsche Tool; 
B) Voor de Latiniteit van de nudden-Eeuwen. 



OfiMslioon het niet te ontkennen is, dat bijna ieder geschrift van dien hoogen ouderdonij ahi 
waartoe de Proverbia Communia behooren, in bet eene of andere opzigt voor ods belangrijk eijn 
kaBi ^ wel in sooveel grootere mate^ als wij daarin meermalen op vroegere gebeurtenissen of op 
oude gebruiken gewezen worden^ die wij van elders niet genoegzaam kenden^ zoo meen ik toch 
met grond te mogen beweren dat dit boekje — al is het, gelijk wij vroeger zeiden, geheel on- 
beduidend tea opzigte van Geschiedenis en Oudbeidkunde — echter zeer groote diensten sal 
kunnen bewijzen aan de studio van de oud-HoIIandsche Taal, en wel nit zijnen aard veel meer 
dan menig ander geschrift van dien tijd, ook zelfs wanneer dit van ruimeren omvang wezen 
iDogt. Immers, wanneer men of woorden of uitdrukkingen te verklaren heeft, die thans in 
onbruik geraakt zijn of wel in eene andere beteekenis gebezigd worden, en men voor die ver- 
klaring getuigenissen moot bijbrengen uit andere schrijvers; welke aanhaling is dan zoo gerieflijk 
als die van spreek woorden? Niet alleen toch, wat op zich zelf reeds eene groote zaak is, bevelen 
deze zich daartoe aan door hunnc kortheid; maar buitendien wordt daarin bet woord, dat on- 
derzocbt wordt, meestal zoo ondubbelzinnig gebruikt dat alle onzekerheid meet vervallen. 

Geldt dit in het algemeen van alle spreekwoorden , nog zooveel te meer zal dit met regt van 
deze Verzameling kunnen gezegd worden, omdat hier de verklaring veelal hare bevestiging vindt 
in de bijgevoegde Latijnsche vertaling. En waar deze te kort schiet — omdat zij meestal meer 
zakelijk dan woordelijk is — kunnen wij soros ook nog uit den nasleep dezes eenige inlich- 
ting verwachten. In sommige gevallen toch zal de cluisterheid, die wij hier en daar aantreffen, 
opgehelderd worden door het opmerken dat latere schrijvers — wier leefbijd nogtans meer die 
hooge oudheid dan onzen leeftijd nabij is — een zelfde spreekwoord gebruiken en dit in de 
thans genoegzaam bekende taal teruggeven. In andere gevallen zullen wij welligt teregt gewezen 
worden door het eene of het andere der verschillende dialecten die voor de onderscheidene 
nitgaven van dit boekje gebruikt zijn. 

Over dit laatste pnnt wensch ik hier ter plaatse vooraf met een enkel woord opsettelijk te spreken. 
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Behalve het Lexicographisch voordeel^ waarover wij straks zullen spreken, vennoed ik dat dit 
geachrift ook nog in een ander opzigt voor de beoefenaara der oud-HoIlandsche Taal sal 
kunnen nuttig wesen ten gevolge van eene bijzondere omstaDdigheid waaria dit boekje ver- 
keert en waarvan, buiten den Bijbel, waarschijnlijk geen tweede voorbeeld zal kunnen aan- 
gewezen worden. Aan de Proverbia Communia zijn nHmelijk ond^rscheidena uilgaven te benrt 
gevallen, die door hun onderling verschil welligt tot eene vingerwij^ing kunnen verstrekken op 
een pad dat om zijne duisterbeid nog zeer weinig betredeu U. , Jpt bcdoel het onderzoek naar 
de ▼erschillende Dialecten, die weleer in de onderacbeidene dcelln'Vaa o«s vaderland gesproken 
werden; op welk gewigtig onderwerp reeds voorlang gewezen is door Bormaus in zijne Aan- 
teekeningen op bet Leven van rinte Christina de Wonderhare (Gent 1850] bT. 295, De vergelijking 
toeh van die verschillende uitgaven beefb mij niet slechts, gelijk ik verwacht had, eene me- 
nigte zoogenoemde varianten opgeleverd voor den zeer bedorven Latijnschen tekst; maar beeft 
mij tevens doen zien dat nagenoeg iedere uitgaaf ook in den HoIIandschen tekst eenige eigen- 
aardige bijzonderheden beeft, gedeeltelijk wel slecbts bestaande in de schrijfwijze, maar gedeel- 
telijk zich ook uitstrekkende tot bet gebruik van gebeel andere woorden. 

Deze ontdekking beeft bij mij het vermoeden gewekt dat in ieder van die uitgaven de Hol- 
lansdche tekst in dat dialect overgebragt is, betwelk gebezigd werd in dat gedeelte van het va- 
derland, waar hi de stad ligt, in welke de druk verschenen is, 5f voor welks bewoners de druk 
besterod was, 6f wel waar de persoon gewoond heeft die bet boekje in dat dialect overbragt. 
Wat hiervan zij, is nog moeijelijk te beslissen; doch dit is zeker, dat er groot verscbil in de 
redactie valt op te merken. En de gelegenbeid om dit verscbil, hetzij bet dan slecbts bestaat 
in de scbrijfwijze — en dan toch ook wel in de uitspraak — hetzij tevens ook in het gebruik 
van altbans eenige woorden, in dezelfde korte volzinnen te kunnen aanwijzen, scheen mij zoo 
gnnstig toe dat ik gemeend beb daarvan niet te mogen zwijgen; al rooet ik mij ook slecbts 
bepalen tot de bloote aanwijzing van deze omstandigheid, het gaarne aan eene ervarener band 
overlatende om daaruit al dat voordeel te trekken, waartoe zij aanleidiug geven kan. Als proef 
moge het genoeg zijn een viertal spreekwoorden aan te halen, volgens de redactie die voor 
iedere editie aangenomen is: 

21. 42. 

Bet. 1. All deen hant dander wist, lo s^'n si beide acoon. DaT. 1. Also lanck gaet die kruiek to water dan si brici 

Dav. 2. Als die een hant de ander wast, so s\jnse beide sehoon. Dav. 2. Also langhe gaet die kruyc to water dan si briet. 

BaT. 8. Als die een hant die ander wascht, so synse beyde schon. Dav. 8. Also langhe gaet die cruyke te water dat si brect. 

Boseod. Als deen hant dander wast, soe sijn si beide schoen. Boscod. Alsoe lanck gaet die kruiek toe water dan si brect. 
Dav. 4. Als dye een hint dye ander wascht, so syn se beyde schoen. Dav. 4. Also lang gaet dye krayck to water dat sy brect. 

Col. 1. As eyn hant dia ander wascht, so synt sye beyd sehoen. Col. 1. Also lang geyt der kroich so waaser bisz data he bricht. 

Col. 2. As eyn hant de ander wascht, so sin si beyt schoen. Col. 2. Also lang geit der kroich tzo wasser bis dat hei bricht. 

BaY. 6. As eyn hant die ander w^'scht, so synt sye beyd schoen. Dav. 6. Als lang geyt der kroich tzo wasser bisz dat he biicht. 

Delf. Als deen hant dander dwaet so synw beyde schone. Delf. Also langhe gaet die cmyke te water dat si brect. 

SwoU. Als die een hant die ander wast, so zjjnse beyde sooen. SwoU. Also lange gaet den cmyck te water dat se breet. 
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Bar. 1. Als die meister eomt, hevet meiitdrken gbedien. BtT. 1. Hi vanet oeek Tiach Ale gmnten niiet 

Bar. 2. AU die meiater oomt, herttt aOiatrrl^ j^edaen. IHt. 2. Hi Tanct oeck Tiaehe die een grunt Tanet. 

BiT. 8. Ala die meeater comtf keoet meeateiken gMien. Bar. S. Hi vanct oco viacbe die een gpaie vaet. 

Boacod. Ab die meeater coint» hevat meifterken' ghedaen. Boaood. Hi Tianct oeek viaelie die gnynten ranet 

BtT. 4. Ab dye neater orait, ao kisft dat meysterken ghedaen. Bar. 4. He vwet oeok liaah dje gnut«n Tanct. 

Ool. 1. Ala der meister kompt, ae \iait data meiatergen ghedaen. Ool. 1. He vendit OBek viack der gMndeUnck ni|t., 

Ool. 2. As der meister kempt, ao beaet dat meiatergen gedaen. Ool. 2. He rencfct ouek riaek der grandelin vcngt. 

Bar. 6. Ala der meyster kompt^ A> kefft dat meystergen gedaen. Bar. 6. He venekt onck viack der grondeling tengl. 

Belf. Ala die meeater oomt, kenet meeaterken gbedaen. Belf. Hi raet oeo Tiack die een gouie vaet 

Siroll. AIs^ den meyater eomt« keeft dat mqraterk^n gkedaen. Swoll. Hi vanct oeo Tiaek die gronten vanct. 

Indiea ieder van de tien uitgaven, die wij later sullen beaehrijven, in eene andere plaats ge- 
drukt was, dan sou het natunrlijk zeer voor de hand liggen juist daarop het vermoedeu te 
vestigen omtrent de landstreek waar ieder Dialect te buis behoort. Doeh als wij etraks 
ontwaren dat selfs vijf van die edities aan de pers van denselfden Deventerschen boekdrukker 
moeten toegekend worden , sal bet van self blijkeo dat bet drukoord niet tot maatstaf kan aaa- 
geuomen worden. Het is dus nog wel verre af, dat de weg naar bet veld van onderaodL, waarop 
ik bier gewezen heb, zou kunnen aangezien worden aU een gebaand pad en toegankelyk voor 
iederen bezoeker; docb dat van daar een ryke oogst kan verwacht worden , zoodra mon sieh de 
toerasting verscbaft zal bebben, die tot de bebouwing van dat veld noodig i», dat bond ik 
voor eene zaak , boven aMen twijfel verbeven : al ware bet alecbts omdat de kennia van da grenaen 
van ieder dialect gereedelijk kan leiden tot de opsporing vab bet vaderlmnd van vele geacbrifteo, 
dat nu nog onbekend is. 



Daarentegen staat een veel minder belemmerd of liever een volkomen gebaand pad open voor 
iederen beoefenaar der Hollandscbe taal, wien het lust zijne aandacht te vestigen op de be- 
teekenis van woorden en uitdrukkingen, die tbans of gebeel in onbruik zljn geraakt of in hnnne 
beteekenis en constructie eene roerkwaardige verandering hebben ondergaan; vooral wanneer het 
hem om korte en afgeronde voorbeelden mogt te doen ztjn. Aan sulk eenen ondersoeker sal 
dus dit boekje belangrijke dienaten kunnen bewijzen.. Voor sijnen geringen emvang toeb be« 
heist het eenen betrekkelyk seer rijken achat vowt de Leiieograpbie van onae taal, Moala die 
in de XV* Eeuw gesproken en geschrevea word; waareader vrtj veel woorden v«orkoviw die in 
het DieUomrimm Tsuiame^'Laiinum van Kjuaas niet wonden opgegwraa, 

Doeh wildo ik dien lezioDgraphischen rijkdon in sijneii ganachen onvaag beboorlyk ten toon 
spreiden. dan sou het noodig syn een voUedig Glossarinm ^ al de tian Edities te leirerenj 
soodat ieder waord volgem de scbryfwyse van de onderschaideiie Dialecten sou moeten worden 
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itpgegeven. Dftftrroor ton eehter eene grooitrt rtiimte worden Tereischt dan waaroyer bier ter 
plaatse kan beschiitt worden. Het sal dus taak sijn dat ik mi) voof het tegeuwoordige bepale 
tot die editre alleen^ welke in aller banden njn kan, t. w. die^^wimrvao een herdruk bezorgd 
is doof Hoffmann von Fallersleben. Daaraan sal ik ecbter nog eakele andere woorden uit d^ 
Ddftsehe tfUgaaf moeten toevoegen, omdat ik daze, als uaar mijn oordeel de beste, b^ bet 
aanbalen van plaatsen gemeend heb te moeten volgen. Teveas zal ik van die uitgaaf ook bier 
gebrnik maken oat de Vulgttta te verbeteren^ voor sooverre dit k&n Borden te pas gebragt. 

Yoorts beb ik gemeend dat bet niet onbelangrijk wezen zou ook aeht te slaad op de vera»- 
deringen, die onze Spreekwoorden bij de scbrijvera van de cerstvolgende eeuwen in de redactie 
ondergaan bebbe. Weliigt zal het bij nader ondecsoek blijken, dat een groot deel van die 
verwisselde woorden toe te schrijven is aan de omstandigbeid dat die scfarijvera in veraehillende 
oorden van ons Vaderland bebben gewoond. Is dit zoo^ dan zal de opspering van de I>ia)ecten 
ook bieroit voordeel kunnen trekken. Doch, afgezien van dat nog onzekere resiiltaat> dit al^ 
thana is stellig' zeker dat de keiniis van die veravderingen ieta sal kunnen bijdragen om de 
beteekenis v)in verouderde woorden eenigzina toe te Itchten; gelijk ook aoms wederkeerig voor 
die nieawere redactie eenig licht zal kunnen ontleend worden uit vergelijking roet de oudere. 
Te dflen eind'e is het roij dienstig toegeschenen ^ oreral waar d^ te pas kwam, meidinf te maken 
van de redactie^ soo ah wrj die in sommige van onze spreekwoorden aantrefifon bij: 

Zegerns = Proverbia Teutonica Latinitate donata^ collectore et interprete T. Nicolao Zegero 
Bruxellano^ accnratius iam tertkiin reeognita. Antverpiae a. 157]. 12(^. [De opdragt is 
gedateerd : An$n kwnarn^ mdulia 1550. Daarom noem ik dit stuk bier in de eerste plaats.] 

Camp en = Gemeeae Duytscbe Spreekwoorden: Adagia ofb Proverbia gbenoemt. Gbeprent toe 
Campen 1550. 12o. [Gedeeltelijk berdrukt in de Oude Nederland$che Spreuken en Spreek- 
woorden van G. J. Meijer^ Oroningen 1836. 8^. Van welke uitgaaf de bladzijden tevens 
in ( )r suRen vermeld worden^ voor zoo verre het aangebaalde aldaar is opgenomen.] 

&oedtbalarr Les Froverbea anciens* Flamenga et Frangoia^ oorrespoudanis de aentenee les 
una aui atttrea, collig^ et ordonn^ par M. Franqoia Goedthals, a An vers 1568 12^. 
[Insgelijks gedeeltelijk berdrukt in het evengenoemde werk van Meijer. Bij gebrek aan 
het boek zelf hebik mij moeten behelpen met dezen onvolledigen herdruk; naar welks 
bladzijden ik dan ook sleehta sal ktrnnen verwijsen. I>e uitgaaf van Qruter achter zijn 
Florilegium Etbioo^Politioum P. HI. p. 121 — 176, waarin deze Spreekwoorden in alpba- 
betische orde gerangschikt zijn, bevat wel meer dan die van Meijer; doch die redactie 
durf ik niet ten voile vertrouwen , omdat het mij is gebleken dat daarin niet slechts de 
spelling gemoderniseerd ia, iMar dat ook setft woorden, die eenigzins verouderd waren, 
eigendunkelijk voor andere verwisseld sijn.] 

Jac. Cats=:[De Nederlandsche Spreekwoorden, die/onder meer andere in vreemde talen , ver- 
meld worden in] Jac. Cats, Spiegel van den Ouden en Nieuwen Tyt (1*, 2* en 8* deel) in: 
AUe de Werken van dien Biohter, mtg^even t* Amsterdam 1712 F* D. I. bl. 477—665. 
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BehaWe deze vier landgenooten hebben ook nog twee Daitschen mij in dit opiigl belangrijke 
diensten bewesen; in wier Yersamelingen van Spreekwoorden ik menigmaal bet een en ander 
nit onze YerzameliDg heb teniggevonden j venrat in soodanige woorden, dat daaruit de betee- 
kenis Tan de oud-^HoUandache woorden of bepaald of althans bcTcstigd heeft kunnen worden. 
Ik bedoel Agricola en Frank. De arbeid ran den eerate is bier i^el slecbts aelden te 
pas gebragtj dock sooveel te ineer die van den andere. Daarom heb ik bet betreurd dat ik, 
bij gemis van eene oorspronjcelijke uitgaaf , mij heb moeten behelpen met eene gemoderni- 
seerde omwerking van Gruter. Over beider geschriften sal ik later nog te spreken hebben. 

Bij de beoordeelin^ van bet Olossariam, dat ik nu laat volgen, wil ik herinnerd hebben , 
dat ik met de vervaardiging daarvan geenszins bedoeld heb mij in een geleerd ondersoek te bege- 
ven naar verouderde woorden en uitdrukkingen ; hetgeen toch ook mijne krachten verre te boven 
sou gaan. Integendeel: ik heb mij slechts voorgesteld eene aanwijsing te leveren van hetgeen 
in deze Spreekwoorden merkwaardigs gevonden wordt ten opzigte van de taal dier tijden; 
opdat daaruit de waarde van dit geschrift sonde blijken. De woorden, die mij de belang- 
rijkste voorkwamen, heb ik nageslagen in de Olossaria, welke mij ten diensle stonden; nit 
welker vermelding men reeds dadelijk zai kunnen zien wat meer of min seldsaam in andlnre 
geschriften voorkomt. Kortheidshalve sal ik deze Olossaria met slechts enkele letters aldos 
aanwijzen : 

BvdH. = dBoec van den Houte, door J. Tideman. Leiden 1844. 

DD. ^die Dietsche Doctrinalei door W. J. A. Jonckbloet, 's Oravenhage 1842. 

Fg. =Ferguut, Ridderroman, door L. O. Yisscher, Utrecht 1888. 

Fr. =Leven van sint Franciscus, door J. Tideman, Leiden 1848. 

HdH. = Heimelijkheid der Heimelijkheden, door J. Clarisse, Dordrecht 1838. 

KdG. := Roman van Karel den Orooten en zijne XII Pairs, door Jonckbl., Leiden 1844. 

Lb. := Roman van Heinr. en Margr. van Limb, door v. d. Bergh, Leiden, 1847, 

Lksp. ^der Leken Spieghel, door M. de Yries, Leiden 1847. 

ML. :=der Minnen Loep, door P. Leendertz, Wz,, Leiden 1847. 

RB. sRymbybel van Jacob van Maerlant, door J. David, Brussel 1868. 

Th. =Theophilu8 en negen andere gedichten, door Ph. Blommaert, G«nt 1858. 

vdYR. =: Yanden Yos Reinaerde, door W. J. A. JonckUoet, Groningen 1856. 



C^ De wooi^cn met * getcekend, worden ifiet b^ Kiuaam cpBTondMi. 

Be woorden door ( ) ingedoten, ataaa niet in de Vmf^aUp maw in die DdfUehe uitguif. 



GLOSSARIUM 

VAN DE HOLLANDSCHE WOORDEN. 



Aamlkvkino (•ncBtMrftg) VBn het Pron. aan het Tvimm; b. t.: 
moeten 212 moet hem; itlfden S66 nlfde hem; hebben 
fi06 bebbe hem; wordei 830 word dM(wegeiit) genii, eaui.; 
men vinter 688 men Tindt dur; mtectment wel, so imaee- 
tet wel 468. Zoo ia daar te leien Tolgent de Belftsdie nitgaat 

Aentiebt 758 atogeiiebt (Tiiltos). KiL. fkcies, oe. In bet book 
Btniel beeft de St-Tert 1. 4. JtmgdiUtfftm, ickoom vtm n^usiM, 
Boman tui Welewetn 8782. 

Maer H kief die ghee^ ende elcmek 
hie jomffroMwe mi hare ttmiehie. 
Vglk. TOortB 6610. 0097. 10081. 10087. 

afgaen 118 afiiemen, verdw^nen (deereeoere). K. deficere. HdH. 
451. ML. Franek bQ Grater 11. 66. Oe»wmgen Kei, Wkd ge- 
wuuhie fmrhe, hake,n ieinen heeiandi. 

a fait ten 216 afttggen. M. descendere eqao. 

afalaen 204 in prqs Terminderen (?ileacere). K. pretio diminoi. 

aebter raet 2 raad die acbterua en dua te laat gegeven wordt 
(oonsiliam post facta dolenda). K. poaterios oonsiliam. Zqjenu 
U. 40. Nae raei en gkeiraek nogi mm. Zoo ook Gate bL 648. 
Hoogd. Spreekw. b^ Bitsios p. 621 Bath naeh der Tkaip 
Keimem je grfehlet hoi. 

aebterste 810 laatste (ultimas). TegenoTeigesteld aan iereie. 

A00V84TIYB vorm voor Nonunativus: 8 Hem wait einen moei. 
23 Den kongker meerdert, 827 Bnen penmnc elimei met, 104 
Seu nmwei den gone. YgL 180. 186. 100. 197. 200. 200. 887. 
847. 848. 556. 787. 788. 

al (adv,) 216 gebeel en al (totom). 

alder {gen. piur,) 65. 864 van aUe (eonctorom). BB. 

aldernaest 7 aUemaest, seer nab^ (propior). 

alle {bif een eing.) ieder. alle man 56. 60. alle dine 67 (genii, 
alles dingbes 68 en alles dines 865) alle Trnebt 08. 
alle die werlt 08 de gansche wereld. al den daeb 265 
dan ganscben dag. BB. mi t alle 800 overal. Goedth. bg Gra- 
ter 111. 162. In alle eiaien ie gebreek, 

(alleens) al eens 624. 678. 670. betsdfde (nil refert, aeqna- 
liter). K. alteleene, al-eaen-eens, par, idem. Wear sal moeten 
gelesen worden alleleene, 

alleensken, alleinsken. (allinsken) 60. 61. 62. langsamer- 
band, by gedeelten. WL ^allengekem, sensim, pedetentim. By 
dit ady. is seer opmerkelgk de ellipsis Tsn bet partieipinm van 
bet Tolgend yerbam. JUineien lafipen (etende) leert die kant 
dat leer eten. MUnekpi haren (plaekende) woei die man eael, 
MKneken ene (tangende) vamet menee alle. Zoo ook scbryft 
Gate U. 488. JUenmse eporHene raeH men op de ladder, d. i. 
tdkens eene sport booger klinmiende. WeUigt eebter dat aan 
de aanynUing van met de Toorkeor moet gegeten worden. 



■mboebt 52 bediening, ambt (ofEctom). K. mnnns. DD. HdH. 

460. BB. 
anzt 7. 60. angst (tinor, tempos triste). K. angel ^ auietas, 

angor. ML. 
anztelie (anzt^lilce) 408 si^kwekkend (borride, terribUiter). 

K. angeteliei, anxie. BD. -Lksp. ML. Zegeras U. 85. Eg 

moet gryeelijek ghebeeren, die den drngv^ wil verueereu. 

Goedtbsls (Mr. 101) Eg mo€t kern wel eiaut ghehaeren, die 

den darnel eal vermaeren, 
arm 125 beUagenswaardig. 
AssoMAMCE {ontuiver rjfm) in spreekwoorden: 112. 268. 426. 465 enz. 

Zie Veibandeling bL 84. 
(Baeek) 80 spek (lardum). K. iaeeke, cara soilla, pena. HdH. 858. 
baffen 455. Yolgens de Delftsehe nitgaaf te leien baeeen. 
ban die b maken 576 yastbinden (tenere rests). K. handigh, 

▼inctns; handigh maehen^ ligare. Zegeras U. 60 Tie guaet onde 

konden in die handen leeren gaan. Cats bL 485. *t Ie 

quaet oude konden aan handen ie leggen. 

(barn en) 108 branden. K. ardere. Fr. ML. 

bassen (16.455.) 746 UaiTen (latrare). der Minnen Loep. 1. 1711. 

Ah gki den ouden kont koert baeeen^ 

8oe koert ende eiet tat alien gaeeen, 

bat, bet 244. 202. beter. K. potios, magis. HdH. 161. hQ. 

Lksp. ML. Tb. TdVB. BB. 
bate (baet) 54. 150. 486 voordeel (loerom). K. baete, atili- 

tas, oommodam. BB. BB. bate doen 114 Tooideel trekken 

(profectam iaoere). 
bede (plnr.) 854, alder bede, van alle gebeden. 
bediet niet 582 beduidt niet. K. met ie bedieden kebben, 

panri momenti esse. BvdH. BB. 
bedwane (bedwanck) 647 bedwang, kastgding. Lksp. ML. BB. 
bedwongben 112. 118. gedwongen (eoactns). Lksp. ML. Zege- 
ras bl. 20. Okedwongken Hefde vergaet kaeet. Cats bl. 522. 
Liefd^ en sang 
£n teil geen dwang, 
bedwongben 418 benaanwd, beangst (eoaetos). 
begbine 481 (beguina). K. begkjfne, Tirgo sacra, molier mo- 

nastica. Hg yo^ daarbg: Sunt aatem Begoinae mnUeree reU" 

gioeae nnlU voto adeirietae, in eaero maUebri eoniubermo viven* 

tee, gnamdiu illie grainm eei. Th. 
begrijp 160 berisping (leprehensio). BB. 7t, Lksp. BB. Tb. In 

ds Bietsebe Warande 1. bl. 184. geeft Blommaert nit een HS. 

der XIY* eeaw een gediebt met dit opscbrift: Flsii dai mamen 

en can gkedoen, ki en ee begrepen d. i. Niemand kan lets 

doen of kg wordt daaiom berieptm 
bebooTon e. genit, 224. 2k rueeken. 

7 
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beiden (beyden) 181. 86S. waehten, borgen (enpeetere). WL 

Uifdsn. KdO. Lktp. TdYB. Zegerns bl. 40. Lan^he gh^horehi 

e» ii niet qufft geiekoiden. Goedth. (Mr. 8S) Met langke hnr- 

§h9n en eekeWmm dt schuli xUt pt^ie. 

beeommert 114 mf^t lehdd orer1ad«iL (qiicm dtbita stringant). 

K. hehmmeren^ dlBtring^rQ tt^fotili, diffLcult^tibuB. 
belle 475 aehel (noU), K. trntiniiabiiltim. DleUciif^ Doetr. 11. 887. 
Em fMeem m/ei aU ende aG* 
J)aime% den tot am^ de» A^ie 

Mem MmdeH wel aen e^ p^aeU 
*ber«edc]i 826 bereiden, Tenehaffen. Ouayf BL 97 (Mr. 40) 

Soe ale die weert ie, eoe beraedi CM$ em Me gmten* Eldeit 

tefden 7iti 
ber icbter 888 (qui docet •Itemm). K. hereekten, dboen. HdH. 886. 
(bernen) 781. branden. K. bamen, ardere. DD. Fr. Lksp. M£. 

SB. vdVR. Staten-vertaling: Spr. Tl. 88 3al yemani op ko- 

ten ffoen, dot eyne voeten niet en hemenf 
beaeten — belapen 184 Beter ee eeande heeeien dan hlopen 

d. i. afgewaeht dan tagemoet gegaan. Hoogd. spreekw. bg Korte 

588(K Lieier eUh enm Sekelme eehlafen^ alt eieh zum Sehelme 

arieiten, 
beachat (beacat) 788 bescherming (defenaio). K. besekut, be- 

achermael, tatamen. Hoogd. apreekw. bg Omter III. 88. £r 

iet den Fa n len ein guter eehaie^ date eie ein klein Emdlein 

kaien, waar sekerlgk eekute, aal moetea gelezen worden. 
beaoeken (beaueken) 186. 480. onderzoekeu, beproeveoi on- 

dervinden (experiri), M. hetoecken, tentare, examinare. ML. KB. 

Zegema bl. 80. Inder noot leertmen die vrienden kennen, 

Goedth. (Mr. 04) Men kent den vrient in der noot. 
beaaem 540 beaem (acopa). K. beeem. TdVS. 
beawgeken 670 begeven, in de aCeek laten. K. deficere, deae- 

rere* Lkap. EB. Ooedthila (Mr. 88.) 2U eenen armen pant, die 

zijnen meeeter beg e eft, 
bet 808. Zie bak 
betalen 864 terag geven. Goedth. bg, Grater HI. 147. Oeleent 

gelt ealwten al laehende wedergeven, 
beter 878 verkieselgker (gratior). 
bieden 05 aaobieden (praebera). K. ofTerre. RB. Pttrt. paaa. ghe- 

boden 188 aangeboden, opgedrongen* Franck bg Gmter 1. 60. 

Vngebetner dienet iet nit damekewert. 
bile 188 bgl (aacia). K. b^le^ aecnris. TdVR. 
bisaem (bgaen) 88 hatd op de loop gaan (coraare, trotare). K. 

inaano mora diaeantraw Campen bl, 115. Jie die eene koe 

bieeet^ eoe bieeen eg al ie eaemen, 
bUre 400 bonte koe (Tacet eapite albo). K» blaere, vacca nigra, 

aed fironte alba. Lkip. blaer. vdYR. 
blide 5 Ugde (laetoa). C^ U. 560 Ojp een voUen bugck eiaet 

een vrolik koqft. 



^(Mi«ek) 181 gemeene Tiaeh (piaeieuli). Andere nitgairen heb^ 

ben hier epirinc, 
blire* 182 Slijft der iongker get, der onder en bfUft met. 

Goedth. bg Grater III. 180. 2k jongere wtogen eterven, de 

omdere moeten week, 
(blyndt) 186 blind. Zoo ook rgni. 
bh>etreyaen 801. Uoedwonde toebrengen (emenflure). K. InBl- 

gene eroentom vnlnna. In paee. Moedwonde bekomen. Ooedt- 

hala (Mr. 80) De eekmfde ie Maeet gkebloelaet, 
blote 071 kale (toto crine carena). H. Hoot, impltonia. "ftndt 

bQ Grater II. 48. Be iet bSee ramfen, wo kein haar iet 
bode 866 gezant (legatoa). RB. 
bolt (boat) 107. 588 swne pQI (aagHta, piliim). K. ngitta 

capitate. Den pffl nae dek boU d. i. de eene pQl na de andere 

(poat pilam pila). Goedth. (Mr. 70). Eet eene Baatken naar 

dander e senden. 
bonghe Wt, 648. tttmi (tympanani). K. bongke en bangke, 

Cata bl. 515. De pifp moet na den bom eifn, VnneY bQ Gmter 

11. 78 Naek der trtmmel eoU man pfeifen. 
^'bonten 400 bonte paarden (eqai Tarii). Het apreekwooid dbet 

termoeden dat eg soma dnar in prga geweeat ign. Goedth. bQ 

Grater m. 187. Bont paard teUHen goet, oft teer goet 
horde 464 last (eiraa). H. ftseis, strcina. BD. Goedth. by Gm- 

tpr m. 187. Idehte bnrden ewm'en op lange week. 
borghe 188. 780 borg (qoi promittit aet). H. borgke, compio- 

mistor, Taa. 
borghen 848, 880 borgen (credere debitom). K. borgken, endCM. 
borghen 608 bargten (caatra). K. borg, borgki, art. RB. 
(borae) 677 baidel (barsa). K. eramena, mcraapiom. 
brem 688 geniate (geneata). Fratex vimineoa, etiam apiboa nu- 

triendis adhibitas. Yid. Interpr. ad Virg. Ge. II. 18. BD« 
bricken 518 breken (firangere). nntbrieken 6 (prod!). Zoo 

ook wrieken. 
brinct 406 brengt. K. brengken, alferre. 
brnloeht 648 broiloft. K. brmyd-loft. KdG. RB. 
bra at 85. 100. 101. braid (sponsa). K. bn^d RB. 
badel 88. 577 beara, kleine zak (bona, barnila). K. baydel, 

cramena. Franck bg Grater 11. 07. Wdnn der groeee beutel 

kompt, 90 verwirjft man den kleinen, 
bat en 707 baiten, bg de baren (apad Ticinoa). K, bugten, h- 

ria. Franck bg Grater 11. ^9, Et iet ein boee kenne, die 

den naek baren eger legt. 
baao (buyck) 6. 6. 497. baik (venter). M. iugek, RB. 
D, verkorting van het lidwoord, vaatgehecht aan een Tolgend 

woord, dat met een vocaal begint, b. t. deen 81. dander 

668. doorloghe 570. ent. 
daehaaerden doorloghe 670. over vredea Toorwaarden handelm 

(tractare foedera paoia). 
dac^aaert 164. 818. togt, dagreia (dieta). K. dagkvaerd, iter 

anina dicL Fg. RB. Walew. 10884. Si reden dackvaerde groot. 



ai 



«dftehttort« IM mMd w» eta dag (dilalio udM diai). ft. 
peni, wAttmAwno. ¥t. Lk^. WafewMn 6ft76. 
BB Of •&•& «o»t 414. Uit de Tatjimnhir yeitilUif, die 

•ditor Umeiyk ondniddyk ii, Mh^at te Uyken, dil hier ge- 

dotld wMdt Dp d« mkfijfkmmH', md dal die mm «oi< «1 omo- 

4m bitoekeiMi de pen, iPMmiedn am over M fftpier dMii. 
4e, hy 4ie €86. Ml. MS. M4. M6. M7. Op el dm pbfllKn 

teift de BeUtaehe niftguf die. 
UH M6. M7. 2iB dorTML 
4M>r«m 413. 47S. dniwi. K. ndere. dmren B^dH. Fg. 49f- 

fM KdO. Lksp. RB. 
4ee 4M geidt, pioiL telst. d«t. 
(dee) MO, deMvegem, diaaram gmrnl. ^MMtlii. Fbignnt 61A5. 

Die wnmwem wtaren tUe Siee, 
die iroor de li^ eea em^ S. 5. 6. 0. by een jdtir. 4. M. SS. 
(dier) 277. 488 daur, tot lioogen p^je (eanii) Iiksp. BB. 
die (dieke) IftO. IM. (658.) 656 dikw^jU (Mcpe). K. iiek. 

BvdH. Fg. Fr. HdH. 806. KdO. LKip. BB. 
dinghen 260 afdiogen. K. diBcepUre de pretio. 
dinghen 758 oordeden, bepleiten. K. iadicaie, oognoecere 

causal. Lkip. vdYB. Zie ook M. reekien eude dinghen^ 
DmoLOOiB pterkdHmg vtm keUei/de epreekefoori) in den Ver- 

lameliag: 50=470; 08=290 enx. Zie YeriiaiideliDg UL 18. 
dobbelen 101 met teerlingen ipelen (tetaerare). K. lodere aleia. 

Een Terboden spel, vooral Yoor geeatelyken. 
doe 778 toen. K. tnnc Hier tmne — fuum. 
*(doe wonde) 601 doodawond (mlnoa letale). Fraaek b^ Om. 

ter 11. 60. Kogf at, iei eim iddliehe wmtde. Zeo aok 

goe oMtwoeH 866 goed aatwoofd. 
(doelen) 215 dwalen (errare). M. doieu, deriare. deliiare. Eieeh. 

UXIY. 6. IffffM eehapen dooien op ette hergen. Hebr. XI. 88. 
te doen bebben e. genit. Ml. van noode bebben (earere). K. 

MM doen hehhen, opoa babere, indigere. BB. Bom. XYI. 2. 

FrandL Mi Oniter 1. 80. Wer fewer bedarff, der wUdie wM 

M der ieehen tucAen, 
dogben 210. 647. 648. dengen (Talere). K. dooyken,J)'D. Fr. 

HdH. 157. lksp. ML. RB. Cats bl. 68. Sick self quaet, me- 

wumi nut, 
dore M6 deor (ianua). BD. KdO. 
dome 602 doom (spioa). «. doome. BB. 
dornen t e b oc f w. (h^ dorf M8. hQ derf 246, M7, 806, 475, 

•61). flL apm babese. KdO. Lksp. ML. vdYB. Tk. 
draegben 101 aandragen, biengen (ferre). 
draf 110, 464 lemelen (ailiqiiae, farferea). K. aOiqnae exooetae. 
drane 8 w\jn. Cats bl. 560. Jle de wffn tngmei, eoo gaet de 

mifehepi upi, 
dreete 2M. -K. erepitns, tterda. Oampen U. 101. (Ifr. 47) hie 

MM drmwen eierft, diem etdmen wrii eorien ceerhtpden, 
drinen 72 mrme wee drmen (panpeiiem aastinofe q. d. 

Titam agere). K. dr^jven, agere, oxaneio. BB. 



dvMBAJi 88 risk 4)1, nict §vndiai JlfieiUm).M> WiteLIO), 

9r. Ikip. BB. 
diiM>ekt .(df aechtc) fijLB diooigtc (tempa^ aioooaid* M^dnqpUe, 

aieeitM. 
drnwen 2M drcif«is (mloark). K, dr^uiBen, KdO. 
^drawer 103 drcvger (minaiia). Se^eruA U. 1. dtte drep^h^rt 

em veektem nU'L CaU ^L 681, hr^iggti veMem eM. 
(dwaen) 21 nawrben (kvitr^. ByJH fg, Fr. Ui. Lksp. ML. 

BB. Th. vdVE W«]^«iii nm^ 674D. 
dwane 160 Wdwang, ontsag (timor). Ot^cdtK 14) Omter 111. 

128 Boer ^eeit icAemmt^ iit e» ie peim eere, 
dwingben 168, 652, 655 b«dw)DgciL (eogcro). 
(Bender) ener 687. pemii. Tan een, ene. Zoo ook gbeender. 
eers M6, 401, 504, 665, 647 (donis, eolns). 
(eest) ist, is, bet is. 110, 512. 
eii^kea (ejgben) 258. Die merit morde effn epghem, eigendom. 

Hoogd. Spreekw. by Oniter ID. 105. Wer dee JumpeUm Tspe 

kern ermarien, mrd vieUeieki ein Herr der pemteem WeU, Zoo 

ook (iemands) eygfaeo 404 iemands alaat K. eyphem man^ 

oemis, mancipium. Lk^. BB. Tb. 
ea. Bigenaardige eonatroctie.- ai en hevet 6M, 681 of sQ kteft; 

bi en aoebt 682 of bg aocbt; bi en i« 687 of b^ it; m«n 

en Tinter 688 of men Tindt dear. ^ ' * • 

ere 888, 644, 706 eer (bonor) BB. 

at, it 8 pers. alng. pcaea. imd. Tan eten 81, 816. 717. BB. 
(enel) 615 euTel, niekte (morbus). BD. Fr. HdH. 850. ML. Franck 

by Omter II. 88. Stareie tetOMe kaiem eiareke kranekheii. 
ewelie 616 eenwig, altgd. WL eemwipkUeJt, in aetemnm. Fr.BB. 

Tb. "Walewein 7704. 
Fy, tfy 110. Een nitroep van afkenring. Beinaart 11. 5201. 
Jji, eeiijf, dai ie ie woe pehorem. 

Ballade op de stad Oent (meeged. door Willema in Belg. Mas. 

IV. 1840. bL 255). 

'Tfp, dal php mm kehi eo pudie pheleefl. 

Gaerl ende Elegast 805. 

Doe eeide Corel: Tfi, 

Oketelie, eidi vervaerif 

Ie waende, dai pii eoender (L ooendre) waeri. 

In one spreekwoord wordt bet tegenoTergesteld aan .i. waar- 

door dns goedkenring of bewondering wordt aangednid. Cats 

bL 582. NoeA pi noek fy, SlnTler in syn Eenaaem Hnys- en 

WinterloTen bL 26 (Na?or8oher 1M5. bL XCUI. 
H U Aier hewaeri eoor p en fpt 
JBn dai ie ul pemoep eoor mps 
En elk die miei te namm en eiel: 
Set mutt er noek en eiinkt er met. 

Oangber 200 bq die gaat, foetgaager. K. Tiator. 

Ohb, Tddr bet piaea. inl geplaatat, beteekent dat cena litikbg BMt 
eilbet geaebiedt; b. t. gbebaoken ilO. gbegaen 621. gbebel- 
pen 805. gbekoeden 767. § hewna»M M. opgberapan 262. 

7* 
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ghebeeren 4iOS Inrnllen (horrida Terba aonare). H. ghekaenn, 

iMurritiim edere, damoie ineondito ueviie. Fg. gebtureu. RB. 

Fnnck bq Gniter I. 14. Jkr den iet^el tchreeien triU, mutz 

iani ichreien, 
gbebreken {e. genit) 2^ 459 ontlirckeu. U, defioeie, deeiM. 

BvdH. BB. Lkip. ML, RB, Th. vd?E. 
gbedeilt 878 Terdeeld, i^iteeugepi^id (spsrsufl). K. deeUn, deyUn 

di^idere. Gats bl. 645 ^ Ferd^itt r*jf^ hfanM quaUei, 
gbedinct 748 geld firbod«i {pr^et, ^rL van dinghen 260). M. 

liceri, disoeptare d« {ii^tio. Zoo t^ok r^drmci, 
(gbeender) gbener 113. geoiL v»n ^^^^e^, ghene. Zoo ook 

eender. 
gbeern, gbern, gberae 148, 167, 814. gaarne; 108, 280 « 

287, 816, 641. doorgaanB, Ugt. BB. HdH. 281. RB. 
gbebelpen 806 helpen, nattig s^n (prodease). Goedth. (Mr. 88) 

ffg hiudert wei, die ngei ghebaten en can, Walewein 6068. 
(gbeberbergben). Zie berbergben. 
gbeeken 478 spotten (ioeari). K. ladibrio babere. ML. Cats 

bL 680. Met gheeken en moet men niei dwaten, 
gbelden 182, 768. betalen (solvere). K. loere. ?g. Fr. ML. 

RB. Waleweio 6208. Benie ju iet teuldieh ie wilt ju gkelden. 
gbelegben s^'n 786 gaan liggen (cadere). K. de wndi ie gke^ 

tegkenryeutoB resedit, coneidit. 
gbemac 144. nut (qoies). ML. vdYR. 
gb erne in 862. 868- gemeenscbappeiyk (eommanis) Lksp. vdVR. 
gb erne into 286 de groote boop (▼nlgos). K. ghemegnte, com- 

mnnis respublica, civitas. HdH. 184. 
^gbepao 144. beslommering (res). Welligt bier in engeren zin, 

benoodigdbeden Toor eene reu. 
gbepepen 426 praet, part, van pipen. ML. 
gbereden 228 Die gndUe ghereden is, bet paard dat slecbt ge- 

loopen beeft (qni tardus fait), 
gberingbe 817. 881. ligt, spoedig (leviter, cito). K. cito,sta- 

tim. ML. Zegems bl. 18 Die liehtelijek geloofl, wordtUeh- 

telijk hedroghen. Cats bl. 680. Die ligt vertrout, wort haett 

hedrogen, 
gbernft (gbernebt) 680. gescbreenw (vox alta). 710 kwade 

fiuun (mala ikma). M. fbma, strepitns. Zoo ook verecfi, 
gbesacbt 747 gesegd (iactare verbis). ML. I. 8012. Om te r^- 

men op maekt. Elders 64 gketeeht. KdO. getaegt. Het cellde 

spreekw. vindt men aldos bq van Heeln 6164. 
Dai was Uekter vele gheeproken 
Dan die werken waren gkedaen* 
gbeselle 127 gexel, vrifend, met wien men omgaat (socios). K. 

sodalis. RB. vdYR. Cats bl. 486. 

Segt am met wie dat ghg verkeert, 
Soo keh iek mwen aert geUert, 

Bq bl. 610 

Iek iol weien nwen etaet, 

Segh wut wien ghg ommegaet. 



(gbeslegben) part, van elaen 278 geilagan. BYd.H. ML. BM. 
▼dVR. Hoogd. spreekw. bq Gniter I. 64. Sehleeht iet hald 
getekUfen. Zoo seggen wq: den weg eleekien en Oeeht maken 
▼oor: gelqk en effen maken. 

gbeten 84. 86. 881. 728 gegeten (esos, oomestos) praet. part, ran 
eten, lamengetr. uit gkegten. Lb. Lksp. Tb. Walew. 8106. Elden 
867 gbegbeten. Ook bet praes. inf. act. is gkeeten in de 
Belftsebe uitgaaf : 846 Sen man en eon maar mat enen wumde 
gkeeten; waar de Vnlgata beeft can met nuer wut enen tnani 
eten: in welke lesing of dan sal moetan bqgevo^ wordeo, 
of lierer met gesobrapt 

gbeveinst 604 veinzende (ficticia monstrans). M. gkevegmt, 
bypocrita. Zoo ook de gevegnede bq Matth. YI. 6. 16. e. e. 

gbewalt 22 geweld (violentia). 

gbeworpen 100 ter wereld gebragt (geneiatos). K. werpende 
iongken, edere foetom. 

*6od 10. 86. 111. Naam die ook aan Cbristos gegeven wordt. 
Ber Tstorien bloeme 86. 

Die twael/ete, die oee woe vereoren, 
Mevet eeandelee verlcren 
Dai was iudas seariotk 
Die Qode verriet. 

welke plaats in bet Glossariom is overgesUigen. Be Gimb. 
Oorl. (Bietscbe War. n. bl. 416) r. 1181. 

Die eehe Ood, die een werf 
Doer one aen den ernee eterf. 

God en iqne moeder in 111 is dns Cbristos en Maria. Zoo 
ook in Sanek over de vier Aymans kinderen (B. W. 111. bl. 
86) r. 16. 

Weett dan vrolpck in '$ Lovene plegn, 
God ter eeren en eijn wioeder regn. 
Tbeopbilns 027 

Het en ee gkene ommaie, 
Dai wd Ood ende e^n moeder kate. 
Walewein 8640. 

Doe nam ki in eijn geleide 
Oode ende sine moeder Mde. 
goe. Zie doe. 

goeden tqt 242. voordeelige inkoop, voorraad (copia). M. se- 
cnlom aareum, fertile, tempos anrenm: annonae laxitM, nber- 
tas, vilitas. Tbentonista p. 276. «Tijt is oick doyricbeit of 
walvejlidieit des eoips ind verooips." Maerlant Rymbybel 11086 
Dai eederkoui wae H kem 
Jlee goeden tijd alee Cgeomare, 
Diee vele daer watt, aleiet kore, 
waar de Hist. Scbol. e. 26 f. aldos loidt: Sed et Hgna ee- 
drina gnaei eiecmori Ugnm abundabant in ea. 
(gooie) 407 (gobio). K. gouie, goviken, gobio, piseia. Andere 
oitgaven bebben bier gmni. 
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^grabben SOS (npere). Theatonifte: ^rMen, grypen, npem 
M. grMelen, ML. grohUn. Op dexe plaats fam geweien wor- 
dea de ScbrqYer over WitrhooonUn mm herlMng en imimg, 

alt ook de Ventmeliar in de Tttlgidt 9* jg. (IMO) U. 68. 
gr«et 808 tnp (gradas). KdO. RB. Th. Walewein 084£, 0840. 
gre«e (grtae) 888 graaf (comet), 
groete 868 begroeting, toetpraak (tve dtre). Goedtb. (Bir. 81) 

Soeten aenual maeei $oeie. aniwoordg. 
*grant 407 (gobio). M. gnmdel, grondelinek, grondte, goyint 

ilnmtilit. 
gale 518. 680 (tlecbt) paaid, knol (eqoiu invtUdnt). K. pi^^, 

equQi. 
Haddie 881 (Habni) tot ntim gemtaki Zegerut bl. 86. Heh- 

h€% gehad is eem arm man, Catt bL 677. Haddskent Hndiren 

waren nojfi rijck. Zoo ook in bet Hoogd. Franek b^j Grater 

1. 881 Hei ieh, ui em bSter vdgel, Hah ieh ut ein y»- 

Ur: Piitoriot IV. 46. Bener em hab ieh alt ein h&tt ieh. 
baeitelie (baettieb) 886 doldriftig (qai farit ez capite« frtti- 

nat). K. haeeUgh urn hoofde, iratci oeler, iracandot. 
baettieb 886 die rieb baatt (fsttinant). K. haeeUgh, fettinant, 

properat. Catt 616. Jagiige meueehen dienen op esele ie rifden, 
bae (baek) 880 M. Negotiator mereit Tiliorit. Het tpreekwoord 

Edek eami ouwter aen s^ ghemaek beeft de Yertifioator aldot 

yertaald: Semper adeet tiauUe eimili^ Ueet mndique triiie. Zoo 

tebrqft Anna Bynt (in bet tweede Beferein, door Willemt 

meegedeeld in Belg. Mat. IV. 1840. bl. 86. 

ffae ioeei gewiaek, gel^k Mifme gheiyeke, 
baken 608 een baak worden, met een baak vattsitten (oncat 

fieri). K. haeeken, anoo figere. GaU bl. 486. 'i Moei vroeg 

krommen dai een goede reep warden eal, 
balline, bellino 621. 688. klein ttok geld (obolot, at). K. 

heUer, bellinek, bailer, obolot, nomolot minateolat. 
baWea 498 Men eagi goei UaU ten halmen d. i. die yniebt- 

baar land benait, beeft tleditt de belft saad noodig (leminat triti- 

cam pro temi). Goedtb. (Mr. 06) Men taegi goed lani in haiven; 

waar Me^'er dit woord Terklaart door ten halve of in eampagnie, 
*bantkoop 884 bandgeld (monot qnod datar in manibot). 
bartt 676 btaadttok (matta). K. ipina poieL 
bane 784 besitting. K. ikeolUtet, tapellez. Tg. Fr. Lktp. ML. 

KB. TdVB. Walewein 4666. Gate bl. 668 Sen goed paeri ie 

een edel have, 
heel (128) 829 geheeL K. totnt, integer. KdG. geeL Lb. gheel. 

681 mit beler bnat, ongedeerd. 787 ongebrokea. 
(beemde) bemde 622 bemd (Tettit linea). M. hemde, tanica 

intima ML. 
(beffen) 00 opbeflSm, in de boogte bonden. K. elevare. Te ngt 

beeft de Delfttebe oitgaaf : Jle die honi dieen heefl, §o heft 

hi einen eiaert, in plaata van: eo heefl hi den eiaert in den 

moni. En 100 ook Goedtbalt (Mr. bl. W) Jle den honi (keen 

heefl , eo heft hg ignen eteeri. 



beit 602, 714 (voeatur). men beit 400 men nocmt. HdH. 882. 

hiei BB. 
beit tijn 26 beet, gloe\jend tgn (calere). K. heet ejfn, fbrrera. 
(belpe) bnlpe 180, 604. bolp, M. aoziliam. BB. Walewein 8080. 

belt (8 pert. %mg^ t&n kalden^^ Qudeff vorm van holden) 284, 

866 bondt (scrrtt), J^den 410 holt. BD. 
bem Yoor m-A 219, 'ni» ISB, £28, S03,^ 410, 424, 467, 

641 , 767. Mour haar (ant; pluh frin.) £8, v^ kun 202. 
benzt 26 pa^rd (mmui uij , k . hen^gt, 
berbergben (gheberbergheii) SB3 ouder ditk komen, geber- 

bergd worden. K. botpitio ezcipi. Campen bl. 100 (Mr. 47) 

Weel die waerhegi sechi, maehnergene her berg he erffghen, 

Walewein 6120. 

l)aer beetle hi neder meitesen 
Ende moeste herberghen daer, 

berde 40 herder (pattor). DB. Fr. HdH. 808. Lb. Lktp. BB. 

here we ten 686 (dominari). BB. 

berenhalde 888 gnntt der aanzienlykea (gratia dominoram, 

&Tor berilit). 
berenogben 887 de oogen Tan den eigenaar (lux, vitat domini)* 

C3att bl. 601. Het ooge van den heer dot maeekt de peerden 9et, 
^eake) baike 607 mantel (toga), K. hugeke, Franek bg 

Grater IL 74. Man musz den mantel nach dem windhencken. 
(hezter) 186, 681 ektter (pica). K. erter. Lb. hexteroeghen. 

Zoo bo aen voor oven, De beteekenit verklaart Catt bL 684. 

Oeen too looten exter, of haer nett wort wel eent geroqfl. 
hi lie 640 bawel\jk (thorot). K. lUjUck, bielick, eoniagiam. DD. Th. 
boede 166 beboedxaambeid (cottodia). BB. Walewein 6071. 
Daer goei hoede et daer et goet vrede, 

boenre {plnr, van been 18, 480) eldert boener 412. (et gal- 
lot et gailina). K. ^Etti hoen pro gallina fere ntarpetar, ta- 
men oommone ett nomen ad omne gallinaoeorom genat." TdVB. 

(boettoel). Zie booftttoeL 

boeaen 602 noodig i^n; thoeft wel, het it wel dienttig. 

bof 470 te bone roepen, naar de hoeue d. i. naar bait. K. 
A^, boeve , villa. Franek b^ Grater 1. 12. Dem Etel nifl mam 
MM haute, date er die seek trag amte. 

boldea 226 Toeden (alere). K. houden, natrire. 2S4, 844, 861. 
onderbonden, bewaren (tenrare, tenere). 

bolder 668 betpaarder (homo parent). M. hauder, qai tenet. 

Campen bL 88. Na een gnet tpaerer eompi een guet verterer, 

Cato bl. 04. 

Spaert, manneken, tpaert, 

Daf er een ander wel of vaert. 

HoMOiOTBLiUTA, getegden, waarvan het einde met denseliden 

blank tlnit die ia bet midden gebeiigd it; gel\jk in bet Latqn 

QuaUe rem, talis grex; Qmm noeeni, ea decent. Zoo Tindt men 

bier: 826 Fen wum, gheen man; 447 Cort raet goet raet; 
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449 Ci^Mteh MfOeiicA. SSe veider: !!•» 144, 164, 144, 
808, Ssi, 886, 865, 880, 448, 446, 468, 468, 844, MO, 
818, 78f, 788, 786, 788, 786. 

*1ioikd«li V90 ridi ab em hoad aaaftcUen (onpidot fvltns is^ 
tari.) Goedth. (Mr. 08) Ms eem wum r^eH so oudi h^. Waar 
welligt hondt moet gelezen woiden. B^j Grater HL 186 ia 
niet dnidel^k te zien of er itaat oudet of andsi, Franek bQ 
Omter 11. 4. Ms em wuum reieM, so kund er. Van gel^jke 
beteekenia is: 

bout s^n 547 (cani similari). B^ Gartner bl. 17^ wordt dit 
ipreekwoord aldna teraggegcTen : 

Umb ein geringes Uehen Freund, 
Soil uiemand murren wie die Hund. 

hooftstoel (hoeatoel) 145 hoofasom. K. hoofdstoel, tora, val- 
go eapUal. Franek b\j Grater II. 88. 
SjjMren isi su sjpai, 
Wenn es an die hoffstait gat, 

hoort 645, 600 behoort, is noodig. Cats bl. 678. m Godes 
Mp hehoefi arhegU 

boort 680 laistert. Goedtb. (Hr. U. 89). Eenongkeluekhureii 



borncn 640 jdwr, van born (coma). K. hooren, 

boae 500 laaxa (caliga). K. ocrea. 

(boaen) 480 Q?en (famas). K. oven. Even ala hemter. 

bouen 667 feeatvieren, maalt^d boaden (oonvlTare). K. epnhri, 
aplendide et laate Tivere aulieo more. DD. HL. 

bant 681, 776 (peUis). K. hmgd. B?dH. BB. in pXmr. baden. 
Opmerkel^jk ia de constractie in 77 Mso vele ealver (genit.) 
eomen kuden ter merct als older eotijen (genit.); alwaar bet 
feUes peeorum bewyat dat de Veraificator huden niet beeft op- 
geyat in de beteekenia van Aeden, huiden d. L Ibana; gel^k 
Meyer bl. 78 meende. Zoo ook Agrioola 514. Es kmmen eken 
so viel Kelberheut turn marekt, als oehsenhenie. 

*ba8 18 geroep tot de boendera. Zie K.ia. 

b ana 45 baia, woning, werkplaata. 

^bnnsberde (baysberde) 567 boiaboadater, buabewaakater 
(castos). Tbeatonista: huyskoeder, aeditaos. Fraack b^ Grater 
n. 61. Besjdieke wide sein guU hausMhaUerin, 

.1. Toor de dabbele Q in ondersebeidene woorden, als: 6t 185. 
mie 5. hUaen 89. hri 76. driuen 78. it 18. tMf 86. «t 4. 
sinen 74. spise 88. wse 78 eni. «nz. Zoo ook Y toot .1. in 
Ugndi 185. wgni 607. enz. Bat de nitapraak ▼an.y.enook'via 
.y. altbana in een gedeelte van ona land, Tolkomen gd^k ge- 
weest ia aan die van .i. bl^kt ait deze ryniTeraen van Be Grim* 
bergacbe Oorlog (Bietscbe War. ll. 406) r. 48. 
Van Grimbergken, di sekerliie 
Haehtig waren ende rjfeke 
Tan groie lande in dien fgde 
Dai omtrent hem wide ende side 
Met seonen beempden was gkeleghen. 



.1. Ml te0aMtelliii« mm tj 119 mt aitmp nn 

btwondmvg, eil fie^. 
iMf in fher. t88» Stt. Batf. ^». 19<Nk tt 4i* wo«d Mdi 

k eettig mka viadl mmi ^ j fai aen vmi 4a tien Ediliea^ 
*iaeff Torat 184 oiMel van aen Jaar (dilaiio nnitti ani). K. 

porsi, Terat, intecmisaio. Fr. wersten Ucip. 
ianerlie 488 bedioefl (lade ^vaai iant^.ML. fmnmmi^. BB. 

Goedtb. (Mr. 67) Deereliak ghemm is ka^ gMeden. 
idel (ydal) 86, 818 ladig (nMu^. K. yM, inwv, mm. 

Fr. Lb. Lkap. BB. 
iarat 148, 800, 840. 868, 810, 410 bet avat <^iJmo). 
iet — niet e, gen, 188 ieta, iemaad (qnia — nnllna). 
ingbeweid« 187 ingewand. K. iateatina. Tolgena da BaUlael» 
•itgaaf Moat bier g a i a a a n worden deem ingkewmde ia flaata 
ittft den imfheweide* 
i#ken (iockan) 710 jeoken (pnrigo). K. iaoeken, ynirlBe. 
iamgb«r (frfar.) 188 de joagenn (inienea). BB. 
ia 861 (e. genit pera.) toebeboort Valgena da Belftaeba mtgaaf 
te leaea Biens die eoe es. Gata^ bl. 601. IKf de toe men* 
gmei, die gr^jpise kg dem sieeri, 
iaer 86 ^aar (famua) KB. 
it« aie at 

Gainer ^«r.) 77, 671. kalvexen (vitnU). BvdH. 
eamp 141 ti»aegevecht (beUom aive dnellam). K. I»a|»» oar- 
^amea, dnellam. FOMiek by Grater 11. 10. JBesser krieg per* 
snehi dam hois aie, fiet apreekwoord kont Toor ia daa Bo* 
man van Walaareia 808. — 

Beimr es eamp damme hale cmUeee. 

waar Jonckbloet aanteekent dat men bat ook tangrindt in Gaad 

ende Elegast 1884. Tbaapb. 1188. Hillegaerab. Oed. H& I*. 86c 

en in den Bainaert 6812. 

eappel 686 klein bedebnia (capella). K. kt^Ue^ saoaUnnu Fg. 

eaatidea (Am) 484 aieb aelf oaderwvaaa (eaaina fiari). HdH. 

808 ea 688. 
kaiiaan, ketiaan 686, 706 booaaa (paavi, iilea) K. kmi^, 
Biaar, nudaa. BB. Fg. F^. HdH. 888. KdG. Lkap. BB. Th. 
TdVB. 
eattenkinder 148 de ja^^ van katten (eattoram nati). Gtta 

U. 609. *i WU al mmgsen mat pan haiien komi^ 
kemmea 786 kammen (pedera).' AMm AmpI, seer iempL Gra- 
ter in. 176 laat Goedthala aeggen: lelden hm^, aaer kemi. 
Bacb dit aal wal eea drnkfbat ign. CaU U. 668. 
M mie mmer eelden keaU aya kaer^ 
J)ie wort et groeU pifn gewaer, 
Kbn, Torm Tan da Beminntiva, aoo als: keUlken 147. mek' 
4erken 84. neetken 148. emaken 46. speelken 6. pqgkelken 148. 
kare 868 (aeelaaia), ala toeTlogtaoord, a^lnm, toot ban die ia 



karle^ kearle (kaerle) 18, 106 baer (Tillieaa. TiUaaaa). M. 
rostieaa. 
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kerie 102 kitn (lu). K. h^nue, emdrit^ 1^. Dtip. 

(kersten) kristen 798 Christeii. 1^. Kd6. lAip. ML. BB: 

kete 448 kaat (etieni). 

keteles 228 kittelen (titiUare). 

ketelken 147 keteltje (parva lebet). Se KEN. QoeatSi. bQ 

Orntar. Ill 158. Kleym pottens hebUn ooe oorem, 
kint genii, kintt 578. <UtW. kindo 178. 170. plar. kinder 

448. genit Itindert. 
^ia T28 g ee eto e n w om kattn te yajagea, Zie hua. 
claghe 572. Magt (fieieln). H. »K§ke, Lkip. MI^ ▼dVB.Wa- 

lewein 6886. 
clappen 105 pnten, snappen (iMpe k>^. M. Happen, gar- 

Tiie» fiibolari. DD. Fr. 
elan wen 814 knntwen, atreeien (frieara). ZbggKM bi 0. JNf 

emU0 is gaeme doer wunse ttryeki, 
*elauwenloo8, (crianweloea) 718 simderklMiwcn (f« eaiat uh 

gne). K. Haarwv, nngnis. 
clef fen 748 YafCheekten (afflgere). M. JOefht. 
cleider 128 kleedtoran (amietoa). eleder 778. TTonwesele- 

der 774. (tnniea, yeitis feminea). RB. 
clein 180 koititandig ^refii), 600; genng (modicna). nf^il. 

Tele eleiB« TOO (MHa modka). 
eleia kenm^A 661 gering achten. Campen kL 101. JSi mm 

m/«^ witmden niet lae/ti^A/acA/m. FranekkQ Grater 11. 80. 

Njgmmi mU mmmfeimdi z% gering oeMien. 
clere 288 geleerde, geeatel^ke (derieni). K. kierei. Fr. Lkip. 

ML. aa Tb. TdVB. 
^dimmer 187. 291. die klimt (ecanaor). Gate U. te9, Socge 

Miamem, en diepe eweamen elaen meeet qnmliei. 
cl.O4i»4»(cra«wefl^710. kxabben(icalpere). M. khuwen, kran- 

Witt, ndaie oagmibM. 
cnape 80. 488. kneeht« daaf (verna, aermt). K. kmg^. BB. 
eoen Mft otammidigy trotaek (eUtaa). M. aadax, animofu. 

BrdB. BB. Tk 
^(coepman) coopman 654 by die koopt, de kooper. 
^eoesalieb 267 nike vecbonder (tentor yaeearnm mnltarom). 
(koyen) 28. 77. piur. van coe 142. 251. 
coken (koken) 678. kenken. K. iokene, coqnina, cnlina, ML. Th. 
^colle 500 koe met een wiite Tlek aan bet Toorboofl (taeea 

coina capnt tplendet). 
*colt 501 bond (algore rigeicent). 
colnd 646 kolf, kluppel (cambacos). K. koine, clava. Fg. 
^comenscap 612. bandel (mercariy. DD. Lb. Lk^. 
*ooft«aBi 8iO ▼ tf eeniging wm moBnibtn of andere perwnMi 

die geUjke ambten bekleedas. DD. BB. eaeeeni, eoeenL 
*eoorrB (c«ren) 674 paai^denveeder, l«var (food eqnai edit). 
F^. &f9e9nn. Ftorit en Blveci. 180. Wbbweia 1874w 

Het kadde iere enter erehhe ghetfaen. 
Doer hem eoren dioke ghebrae. 



eorne 80 beoffden Tan bet aeihip, da 
waarin de riemen gettoken wovden. M. kerne, iifrftm. I^asek 
b^ Grater II. 07. Wenn dme nmuer uker dew eekifs k^et 
geket, .ft? UU x^i d^ mam auj^isehopj'it, 
eoni 140, 150, 758 (iu Httg.) ankoikn {cxpenaaa)4 K. keet^ 

aomptas, imjwnia. 0D* J3dH. 17$. Lkip. ML. 
eostelike UB {mpfrlai.) do bevte (mtdbnit). Gwdtb. (Bb. 06) 

2k eottelicktie eehepen etaen nee»i 4er henene^ 
craea 41? kroanvogd. it. krmn^* 

erane-k 11^ 514 (i^ir g^k^n) la mv^tn iltchten toeatand» nrak 
(malm, non fartts), K. kratiei^ d«yit», itilinnae. Lk^ BQf. BB. 
Tb. TdVR. 
credo 898 bet Oredo, de bel^jdenis des gelooia. 
ere i en 102 kraa^en (cornices). K. kraege, 
*eritiob 746 met een kr^jt-rok aan (indatna Teste cretata). 

Tlientonista: erUiek, eretens. 
^erommen 608 krom worden (cnryari). K. krcmmen, ileetere. 
Gampen bl. 86 (Mr. 80) Tmaet eroe hngghen, dei een gnet 
kaecke warden eel, 
cropel 248 krenpel (ekMidms). K. krepek Lkifk 
crnae (ernyne) 626 bet geeebeven boventte gedeelte van bet 
booti b^ de geeetel^ken (oninatni). M. kmgne, pUtte, corona 
nsa^ tonaura. ¥g. vdVB. erune, Walewaim 07M. 
h Hd jn noeh keden pepe wgen 
JBnde sceren emne wtei minen eteaerde, 
ernce 200 kniia yan Christna (crnz). K. krugs, 
crane 42 kroik (hydria, urna). M. km^eke. BB. Oats bl 681. 

Ik kanne gaei too leng te water, totee eene breeekt, 
cnken 58 568. {phr,) knikens (pnili). M. ki ee k en. 
Lancsem (lantsem) 807 langzaam (lente). M. Umttaem\ Franek 
bg Grater 11. 88. 

Bin eekeerenden vogel krat rnH eil: 
Bin sekwimmenden abet laiz die weiL 
laten 20. 466. 466 nalaten, elaiDen (eeeeare). M. laeten, omit- 
tern. Lkap. BB. Ooedib. (Mr. 68) Twerdt goed^ seheen, als 
ttpel ten heeten «r. 
leegb 728 loi (piger). K. ledig, otiosoa, deaea. Hopgd. Spxeekw. 
by Grater 111. 91, Be ie den Fanlen ein gnter eekaU 
(1. ecbnti), dat» eie ein klein kindiein kaken. Spiegbel Bgripr. 
Aim. 20 maarl: Bm leegk mens ie een dngeele eerknesen. Da 
dtafa^le beteekenii Ibid. 25 maart: Legke kanden, legke tanden, 
leeeb 158 laag (pronna, banoa). K. letgk, bomilia. Goedtb. 
(Mr. 68) Jker den iugn neertt ie, gaet men itaent emtrt. 
Cata bl. 642. Ik£t de tuyn taegti is, wii gder over. 
leers en 808 dot eing, Toor de laara (oerea). 
le«t, let (8 p. aing. praes. ?an laeten) 67 178 gedoogen. K. 

nttefe. 
leet sgn (a dat.) 678 (displicere). Tegeno?ergeateld ran lief, BB. 
leken 674 Mtken (2eri absqne liqnore). K. stiHaief HqaucBi 
tranamittere. Franek bg Grater 11. 4. JUefieeer rinnen gem. 
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leekev 78. 74. begeerig naar lekkern^jen (qui Uuta raqoizit). K. 
qui nimias in lingendo delicias qaaerit. BD. 

liden 88. 208 Toorb^jgaiin (tranrire). K. lifden, ]M, pneteriie. 
B?dH. BD. Fr. Lb. Lksp. ML. RB. Th. Caerl ende El. 1107. 

lief 840 beminde (id qaod amatur). K. amasia. Zie mkmeken. 

lief do en 225. iemand een dienst bewgzen (lacere alicai ca- 
rom). K. gratam, fecere. 

^liefmoederen 801 lieve vader en moeder loepen (dioere; 
oare pater et mater I). Pr. van Buyse (Belg. Mub. 1. 465) Ter- 
meldt: Daer it geen lievenheeren aen d. i. daer belpt geen 
▼erbidding aen, al ameeke men by 0. L. H. 

*liefte 118 liefde (amor). BB. ML. Cats bl. 522. 

Men paert geen vryetere iegetu dawk, 
Want H is een handel eander dwaneh, 

iichtelie 468, 468 spoedig, om eene geringe oorsaak, gemak- 

kelijk RB. 
lick ten 526 opligten (levare). K. snblevare. 
liokten 102 verlicbten, licht geTen. K. Inoete, lumen praebere. 

Joan. y. 85. Eg was een heersse hemende ende liehiende, 
liselic (liseleken) 514 zacbtkens (panlatim). K. lifnselici, hi- 

selick, lente, aenaim. Fg. Lb. Lksp. ML. Walewein 9802. Cato 

bl.655. Jen een kranei Urn^en moetmen saehtjens treeien. 
loofte (locfte) 460 belofte (promissum). K. hfle, 
*looglL 529 dap (Uzns). Ooedtk. (Mr. 75) Men sehiet somtgU 

met lueghe pesen. Waar Me^er segt: ulengen-pesen; eene 

pees of een boog die niet doet trefTen.'* 
Loos. Uitgang van A^jectiva met privatiTe beteekenis; b. ▼• 

elauweloos, vriendeloos, Wi. loos los, vacnas. 
loos 469, 461. Talsck (falsos, cni dolus est gratos). K. calli- 

doB. BB. 
lonen 277, 488. pr^js bepalen Toor koopwaren, geld mgen 

(taxare). K. pretiam statuere rei venali. 
* lonen 817 gclooven, yertronwen, (eredere). Goedtk. bgOrnter 

IIL 128. ^y wel verirouwen toerd wunig bedrogen. Cats U. 

580. Die ligi veriroui, toort haest hedrogen, 
laden ffieden). 65, 70, 72, 218, 461, 584, 606, 615 Ue- 

den, mensehen. K. homines, tnrba kominnm. Cats bl. 527. 

Alle mans vrient, menigh mans geek. 
♦lupend 464 stil. Cats bl. 681. J)e luipende kaUen halen 't fOeis 

nit de pot Het bier gebezigde spreekwoord geeft Cats bl. 600 

aldos op: Sluymende settgen etsn wel haren draf, enbl. 604 

Een siille sengh die eei den draf. 
Insick 810 (pedieulosns). K. Ingsigh, 
Ittttel 194, 467 weinig (paucos, modicus). AjA*/. eum genii, een 

luiiel tor dels, 828. Zoo ook 456, 458. RB. TdVR. leM. 
Inusteren 198 iluistercn (snsurrare). K. InysUren, in «ax«m 

dieere. 
Maeeksebap, (maescap) 844 maagdachap (cGnsaiigainitas). K. 
maegksehap, cognatio. RB. 



maenen 458 bet geleende terng Tiigen (monen). K. tadgtn 
debitom. Franek b\j Groter XL 72. Like maehi freundsch^, 
wider fofdern feindtehafl. 

mack. Zie moghen. 

mallie 470 ieder (qnisqne). K. mtdek, nnnsqnisqne. Fg. Ro- 
man van Walewein 7556. 

MaUie proeve sine eraeht/ 

mate 496 matigkttd (mensnram ponere). K. maete. Lb. 

meel 218 brg, pap (ikr, farina). Cats bL 688. Eg moei veel 

hr^s kebben: die elek den moni sal skgpen. Ibid. 
Men hoefl wel pap tnet voUe patten 
Om mont ie skgpen alle sotten. 
meer e. genii. 796. meer eren. 
meerderen 28, 572 Texmeerderen, toe n emen (cnsceie). BB. 

Fg. RB. 
meest indeel. e. genii. 862, 606 meest gheldes. 
meest 7 grootste. 187 die meest e elimmers, da gxootste, de 

beste Uimmeis. K. meeste, maximns, aunmos; alwaar Van 

Hasseltalsvoorbeeldbgbrengt:: ^die Cielcpes waren die alder' 

meeste reusen." LeYen van Sinte Christina 104 
Jkier haer geseiede dot meeste 
Wonder t dot nagt iemanne geseiede. 
meisterken 84 meesterlje (panms magister) deminut. van meis- 

ter 688, 648. 
mecktick (macktick) e, genii. 855. magtig (qni fiwen po- 
test). RB. 
melden 587 yertellen, yerklappen. K. prodere, nvelaK. 
menick 504. 699. 710 menigeen. RB. 
menickten 502 in sing, eene menigte (ingens tnrba). K. me- 

nigkie, mnltitndo. Be Belftscke nitgaaf heeft kier breken voor 

briet; en soo ook Goedtk. (Mr. 86) Meniehten breken bmgen 

ende sloien. 
mer, maar: 177. 287 sleckts; 517. 525. 697. 720 doek. 
merct 698. 729. markt (fornm). Hetielfde spreekwoord leest 

men bQ van Heeln 5155. 

Te selker merct alsulken iol. 
* minder en 28 verminderen, minder worden. K. minnere. 
(minneken) 840 beminde (id qnod amatur). K. ndnnSt minne- 

ken, corenlom. CaU bl. 498. Ilek heeft sijn liefje kef, al 

isse besnot. 
^misgaen 40 kwalijk gaan (male vadit miki). Cata bL 642. 

Men mis^elt die 't mis-gaet. Franek b^ Groter. 1L 99. Wann 

es dem kirten ubel geket, so sterben die sekaaf. 
misrekenen 518 yerkeerde rduning maken (male eomputare). 

H. errare in calenlo, male nnmerare, 
miataelt 518. misrekent en is niei mistaeU. Keno beieie le- 

ling levert de Belftacke drnk: mesrekeni en es met betaeit. 

Zoo ook Goedtk. h^ Grater III. 162. Misrekent en es met 

betaalt. 
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mii 478. 511. 787. 767 met. mit alle 800, met dat el Niet 
reel meer dan een ttopwoord. BB. mitten eattiTen 588 
met de aUeiideltiigeii. mitten baert trekken 716 liQ den 
baard trekken (trakere earn barba). 

moeder 864 begin, oonprong. MaUr ommUm twanm renm, 
MpiM/M achryft Cicero de Leg. T. 88. 68 c£ de Orat. 11. 40. 
171. Aead. poit. 1. 10. 89. 

moea 681 groente (olus). 

moeten 860 mogen. moeten 818, moetkem. Zie AAMLtmnxiB, 

mogken 0^ mack) 156, 196, 848, 866, 867, 819, 497, 569 
knnnen {pone, Talere). Fg. HdH. 117. ML. BB. TdVB. 

molen 840 (mola) kier Troawel^k gebndkt. Zoo ook by Ifaeil. 
Bymb. 4067. 

monie 689. Uit deze plaats ad^jnt te bl^ken dat ket den mon- 
niken verboden was uUeen te gtum, (aolos sine compare ▼«- 
dere). Onder de Spreekwoorden sen Geestelgke Zaken ontleend, 
die door Pr. van Duyse Terxameld xyn in ket Belg. Mas. 1848 
vindt men bl. 886: Le dgmcienen gaen alifd getween en Een 
goed mannik gaet noogt atteen, De Tenamelaar voegt daarbq 
deie nitlegging: j^Dit gcbmikt men, als men iemand Tenoekt 
om ket by een glas wyn enx. niet te laten blyven." Gekeel 
anders wordt dit spreekw. opgevat door Bitzins p. 865: £m 
MBmeh mmd eiM VngtSch eimd eeiien attem. Nee wumtiekme, mm 
iriite wudum eine wm^peare vadmni. Zegems p. 11 keeft waar- 
sck^nl^k slecbts aan de eigenl|]ke beteekenis gedaokt: 
IHe wUnderbroedere en gaen aUeen niet, 
FraneieemUe moe non eet ineedere eoUtariii, 
in weike woorden dit Ters sek^nt te seknilen: 

Moe Frtmeieeanie non eet i$tcedere eotie, 

Naekt were 641 (opas nocte laboratnm). 

n ar e 688, 798, 801 , 808 {eanypar,) nader (propior). DB. Lb. BB. Hi. 
Se eeMoonre, vmUre, Aldernaest 7 ket meest nab|j. Ooedtb. 
by Grater III. 150. ffoe naarder den been, to *neier fdeee, 
Eoe naarder den Tone, zo qnader Kireten, Hoe naarder 
den mer, go heeter. Cats bl. 8. Hoe ewaerder lot. Hoe 
naerder Oodt» 

*naronwe 540 te laat beronw (post facta dolere). 

nan, nan we 168 bekrompen (non late). 654 gering, weinig. 
K. parens. 71, 887, 876 voorxigtig, ^n nitgedacht (cautos). K. 
propios intaeri. BD. Lksp. ML. KB. 

(necker) 569 de booie watergeest (Neptnnos). K, daemon aqna- 
ticns, Neptnnos. 

nest ken 148 nesljen (parrns nidus). Zie kin. 

nie 168, 686 niet. nie, nooit 856, 885, 897, 478 ens. 

nie man 8, 684. K. niemand, rectins nie-man, nemo. Bidtmr 
nie-wum q. d. n'te-man: sicnt Latinis nemo q. d. m koaio. 
Eiders, in ^ woord: nieman 68, 469, 545. Weder elders 
niemant 546, 547, 648, 561. 

niet 188, 870 niets (nikil). BB. 

nigken 486 (eun dat.) siek Toor iemand buigen, vd. eerbied 



betoonen (konoraie). K. noyghen , labmitten genu. BrdH. DD« 
Fr. Lksp. BB. Walewein 10910. Doer H den riJten oonmc 
pemam J9i neeek Urn ende groeteno eoone. Deieliae beteekenia 
moet welligt toegekend worden aan hnygken. Ten minite 
ons spreekwoord wordt aldna opgege?en in Csmpen bL 108 
(Mr. 48) Hy hnyehi den boom doer kf baetke nem keft, 
^Vanck by Grater 1. 56. Man ehret dock den torn mnii 
eehaUene wiUen, 

node 188, 600 ongaarne, niet spoedig (non libenter, non dto). 
K. MOCMfe, invite. KdG BB. vdYB. Caerl ende EL 78. 

Boot kebben (c. genit.) 180. 604 [waar in de Delftsebe nit^ 
gaaf teregt kn^en staat] bekoeven, van noode kebben (neeesae 
esse). BB. Fr. HdH. 189. BB. Goedtb. by Grater IH. 167. 
U Reeht heeft diewyle kmlp gebreek. 

"^Oeat 489 oogsttgd (seges, antnmnos). Fr. BB. 

ogke 165 oog. In de Belftscke nitgaaf staat die oghes en aoo 
wordt dit woord ook vronweiyk gebraikt in de Stat. Vert. 
1 Corintk. XIL 16, 17, 81. 

Ol yoor Ou in de woorden goit 688, Mt 108. coU 501. oii 
16. 88. etdt 818. wolt 81. Zie ook holder en ontkolden, 

olden Zie onden, 

olien (olyen) 489 salven (innngere). K. oUen, nngere oleo. 

olt, olde (adiO 16, 108, 180, 189, 888, 574 ens. ond (an- 
noans, vetns). 

olde (tnbet.) 69, 181, 188, 585, 716 (senex). 

olden (onden) 691 ood worden (antiqnos fieri). M. seneseeie. 
BB. HdH. 890. Lksp. ML. BB. 

older {fhar.) 188 de onderen (seniores). M. ouder, 

omme 881 week omme, omweg (via drcoiens). Oats bl. 615 
Een goe veg om. En ie geen irom, 

*onbekend 18 ondankbasr (ingratos). K. keeft wel onbeient- 
kefd, ingratitude. Franck by Grater 11. 41. £e itt aUee 
verlokren, wae an nndanekhare tent gelegt wirdi, 

"^onderleken (onderleeken) 571 ondcrling elkander likken 
(lambere). Franck by Gruter 11. 98. XJnkekandte k&lker leeken 
eUh aneh nnter einander. Even als ondennoeten inderLksp. 
11. 8. 147 en ondemUnnen in Van der Feesten 499. 

onderwind 458 bemoeixuckt (gnberaare). K. onderwinden, se 
immiscere alieni rei. onderwnder, administrator nltnmens. 
Franck by Gruter 1. 18. Der toenig behenekt, kehett met eu 
fremnden, Korte 5009. Wenig Eegierene maeki gnten Frieden, 
Be Belftscke druk keeft teregt: Lnttel onderwindene iret^ 
peel vreden in, in plsats van vrienden. Zoo ook Zegems U. 
40. LniUl omderwine maeet veel vreete, Goetk. (Mr. IJi^lmttei 
ondeneinde bringt veto rneien. Gits bl 667. lnttel onder^ 
winis, groote met* 

ongkebeden 868 ongenoodigd (son invitatna). K. mm rogatos. 
BB. ghebeden. 

^ongkeeindt 140 niet ten einde gekiagt (si fiaia mm sit 
adeptos). BB. gheini. 

8 
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■nrMtttk Hm^ til Oniter 11. 99 Jfmg^^k^ffti^B foe^er 

hmnkitien, 
oogheteda S78. Do Ddftaeka drak heefl de betere lezing: 
0nfJkeUjfd4 tffer d, i. die &«g niet gelegd xign (ot» non 
mU). Zoo ook Goedllu (Us. 98.) OmgAel^gde egercM, iyn 
oiuetere kieienen. 
(omgheloe&t) 875 onbelofliid. (qood ii<m pent). K. aon xema- 

neratus. 
omgheaelligli I8i. ongelolddg (kniter). K. infortanetas, aera- 
nmosQi. Lb. Zoo ook oMgeval d. i. ongcluk in Ps. XVIII. 19. B^ 
Fr. ven Vujwa in xqne Spieekwoorden aen Oeeetclyke taken 
ontleend [Belg. Mas. 18431 bl 811] Inidt dit apreekw. aldoa: 
Jrue M wuAen ryhe keUigeM d. i. Zq o£Eeren bo?en bun 
vermogen cm de gunii dier beiligen te bekomen. 
oneonde 570 onbekendbeid (jmmwio mmm). 
^oncandigbe (onkondigbe) 571 die elkander niet kennen 

(qni M non noseont). 
on lane (onlangbe) 878 kort. K. bvevia* non longna. Fr. 

Lkap. ML. RB. 
^onlne 689 ongelok (son mala). De DelfUche nitgaaf heeft 

Tongkeluehe, 
onmate (ommate) 562 buitensporigbeid (excessos). HdH. 188. 
Lksp. RB. Franek bq Grater 11. 104. Vom ubtr die ma$M 
ist, tUhei meki lang, 
onminne 570 gebrek aan liefde, onverscbilligbeid. 
onraet 564. gebrek aan good o?erleg b\j bet gebmik van s^jne 
middelen, vd. Terkwisting (prodiga res). K. abasio. In der 
LekoB ^piegbel 111. 8. 78. vindt men bet spreekwoord aldas: 
Onraet hrinet in menighen seade, 
(onreynen) ontreinen 677 bcTailen (foedare)! K. onireym- 

ghen, inquinare. ML. RB. 
onsalicb 450 oivgelakkig (miser). K. omaeligh. RB. vdYR. 
onscbemel (ons camel) 70 onbescbaamd (qai caret padore). 
K. otuciaenfel, impadens. Franek by Grater 1. 6. Jrwmi 
keift teham hoi, 
*onspoet 872 vertraging (si cai rei obstacnlnm obstat). Het 
spreekwoord staat aldos in der Leken Spieghel 111. 10. 168. 

Qtuude haeite ei onspoei, 
9n in den B^ajiian ?^n Walewein 1987 leest men: 

Fam hasMifiMdeu eoml *elden goei. 
In de BgbelvcffUHng van Denx Atf (Delft 1579) staat b\j 
Spr. XXI. 5. onder de KAnt-aanteekeningen: Sier kaeitm irae 
den haU otUwee, 
on tf aen 811 ontvangsn. K. accipere. BvdH. Lksp. RB. t^VR. 
ontbolden 597 ontbouden^ in bet gebengen bewann (tenew). 
ontsien 265 vreeien. K. fereri. Goedib. by Gmter 111. 187. 
JHemen tree it geeeftmen 'i fjjne. 



ontwee 141. 609. in ttokken gedagen, gebroken (fraetns). Fr. 
HdH. 1(08. Lb. LInp. ML. RB. Tb. ?dVR. Hoogd. £^ak 
bg RiUins p. 989. Urn mm Eamd vott Sfre^ friM I^etmd^ 
iekafi oft enttweg. 

^onweerden 784. lastig worden (ingratnm fieri), 

onweert 80. 128. veracbt, onge?allig (ingratns, male gratns). 
Lksp. RB. 

onwillicb 511. 588. traag, Ini (impromptna, qni pigrisat). 

openbaer 589 in bet oog vallend, wat gesien wordt (appa- 
rent. RB. 

*opgaen 6 in de boogte gaan, swollen (tnmere). 

opghenen 19 overlaten, opofferen (rem alieni daze). K. de- 
dere, oedere. Tbeopbilas 886 

Jbide memghem Madde irocki d^er ui 
Dai M den dmwel hadde opgkegkewem 
Sins siele ende *ifn Uvm, 

Franek bg Gniter 1. 76. Woe man Oott au/f ojt/feri, iit 

tpokl hold verloMren, 
orlof bebben c. genit. 586 Terlot M. oorhf, fiwaltas, venia. 

Fr. Fg. Lksp. ML. vdVR. 
o sen 80 boozen, bet water nit bet scbip werpen (nndam iaoere 

de navi). K. koosen, banrire. 
(onden) 691 ond worden. Zie olden, 
one] K. aemel, Zie emet. 
oaer 296 i66r (Van bet verledene gesproken). 
onergaen 757 overkomen (bene cai esse itl male). K. ob?e- 

nire. DD. RB. 
^ouerlnden 286 uitlaiden ter begrafeni^ Franek bg Gmter 

11. 112. Wer neh mii drduwort Usset tSdiem, den soil mam 

mit esehfkrtsen mm grab Uutem. 
Bape 9^, 167, 419, 625 priester (presbyter, flamen). 
pee 254 pik (pis). RB. 
pelser (pelier) 745. bontwerker (peUifei). M,, j^Iior, peltier, 

pellio. 
pi non 214. z\jn best doen, zicb baasten (festinare). K. pifnen, 

operam dare, oonari. DD. Fg. Fr. HdH. 818. KdG. Lb. Lksp. 

ML. RB. Th. vdVR. 
pipe 667 flait (sonitas mnsae). K. pifpe, tibia. ML. Gampen 

bl. 118. Wg moelen no nae synen pypen danten, 1 Sam. X. 5. 

Ln^ien ends trommelsn ends fijpen ends harfsn, 
pi pen 556 flniten. K. pij'pen, caoere tibia. ML. 1 Kon. I. 40. 

Ends ksi volek p\jpts met pijpsn, 
Plvbaus gelijjk aan den singnlaris, in de sabstantiva: iasr 296 « 

828. honi 576. swyn 580. ieksn 588. »ft^567, 608. HdH. 454. 

Bormans op Leven van S. Cbristina bl. 110. 
pogben 596 sich tegen icmand rerzetten. K,poogksn, tentare, 

aggredi. Franek big Grater U. 12. Biekst OoU nit su 

naks\ sr kan wot wsneksn, 
pent 682. Zekere somme gelds (libra). U, p<md, aa minn. Fg. 
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post 686 Abontyi. RB. In do 0eUtac^ niigaaf itosl pr«kel» 

prikkel (ttimnliii). 
pToenen 660 beproevm. K. tcntan, fteere periealnm. V^. KdG. 

Lkvp. ML. RB. tdVR. Walewdn 2946, 4800, 7566. 
PiOMOXCN weggelaten, in 468 LiekMe Uieki, UekUHe Hreifii 

606 Ment gtM, meeti Am/V; 768 IFffm dnnet, mffk gMi; 

786 Zeidek kn^i, tter knqi, 
pit 667 r^mende op ifkoH, 
^aade 209 de bootwieht (malas). 
qnaet (adv.) 229 verkeerd, oogepast. 
qttaet, qnade (ad^j.) 218, 214, 851, 406 tledit, bcoa (DUdu, 

nequam, praiot). superl. qnaet8te 188» 290. de onbedreveiiate. 
qaalie 228, 292, 295, 598, 701, 702 ileohti op alechte wga 

(male). RB. ?dVR. 
qnittel (qaaekele) 848 kwartd (cotuniiz). K. guaeitLBB. 
qvtrn 608. kanimoleii (qnerna). K. piems, kandmolen; ietme, 

totontande. De hood, die in hoia gelaten it, apringt daarop 

[icandU), om de melk op te likken die op het deksel gettort ii. 
qvqt, (quite) 55 Tereffend (qnitnt). qoite schelden 121 

(dimittere). ■. guifi, adotns, volgo pnftu, Pr. Lktp. RB. 
Raets Traghen 181 iemaoda raad inwinneo (ati consilio alicaios). 

In de Delftscke nitgaaf is dit in ^en woord gese1ire?en. BQ ■. 

staat ook raedi-plegkeH, consultare. 
rapen 578 oprapen, insamelen (ooUigere). Frsnck bQ Grater 

J. 70. UnUr gro99en herren Ut 0Mi reiek wet den, 
Ri Uitgang yan den eomparativns; b. t. fu^re, $ehwmre, ntare, 

vfoUre. 
*reet 95, 605, 780 gereed (promptas), partie. pass, ran: 
reidon (reyden) 769 gereed maken. K. parare, praeparare. ML. 

Riders beraeden. 225. 
repe 198, 514 toaw (lestis). K. reep, f\Bnis. Fr. ML. Gate bl. 

646. Agn een broo» Ijjntjen moet men emehtjee treeken. 
Rhttrmus in spreekwoorden : 86, 66, 106, 107, 178, ens. 21e 

Veibandeling bl. 88. 
riden 565 te paard rQden (eqnitare). enen esel riden 886 

(adsoendere aselinm). K. fjfden. 
*riden 102 kwellen, bespringen. LatQnseb spreekw. Mortuo leoni 

Hum leporee ineultant. Gate bl. 642. Ah de wolf oui wort, 

900 r yen hem de kraeyen, Lksp. waar de Vries w\jst op de 

terwensching in Walewein 6164. die eorte ridened^L de koorts 

kWfUe bemi 
r^cken 100 rQk worden (ditari). K. ditescere. ML. 
Rmi in spreekwoorden: 8, 97, 122, 125 ens. Zie Verband. U. 84. 

Zoo ook Ontuiver ijfm (assonanee). Zie Verband. U. 84. 
rqsen 176 fallen (labi). K. iyten, decidere. 
rich ten 461 regtmaken (reetiftcare). K. reeJUen, dirigere. hem 

riehten (rechten) 96 slch oprigten (erigi). 
^fo (rou#) 889 rMtiw (bhidns). K. tomw, immatnrns, crndns. 
. HdH. 874. Lksp. roe. 
(rneek^tt) e. genii. 224. sich aan iemand laten gelegen liggen 



(euare do aUqno). K. roedtem, tmmtt atetimava. Tbratorfsla: 

meeken, aehten. In deVnlgStaaMt behoefi; eldlera bofft. 
meren 799 in bewegfng brsagen ^fen). K. i^o^r^il. D9. 

Lksp. ML. 
(rn^nen) 198 flnisteren <sDsamfe), WL in auem mnasttm. 

HdH. 481. Lksp. RB. Tb. vdVR. 
*rnsten 868 doen msta, rostig msken (mltioiem reddere). Lisp. 
^Sadelen 228 gtieadeld worden (selkrf). 
(seen) 118, 846 spoedig^ (ctto). K. emen, statim, mox, cito. 

BvdH. Fg. Fr. HdH. 498. KdG. Lb. Lksp. RB. Tb. YdYR. 
saghe (saghe) 446. Terhaal (senno). K. »ai^ik«, namtio. BvdH. 

¥$. Fr. Lksp. ML. RB. 
salt (sayt) 492 (seminare). K. eaeyen, severe. Tb. eeit 
sake 590 oonaak (eansa). BD. RB. Gserl ende Rleg. 217. h 

kebbe Elegaet verdreven Om deine edte nmi wMun iande. 
saligb 190gclakkig (felii). K. beatns. Hoogd. spreekw. bQ Kdrte 

715. Der glSeklichen BrmUftilUder Be$enin dm Sebooeg, 
sede (seede) 462 gewoonte, manier (moa). K. eede, ritns. DD« 

Fg. HdH. 254. Lb. Lksp. ML. RB. TdVR. Walew. 10194. 
seer (seer) {tubet.) 684. smart, droefbeid. K. eeer, dolor, 

aegritndo. Sg. Fr. Lksp. Lksp. ML. RB. Th. 
seer (seer) (adv.) 786 met p^n. 
seer (seer) maken 665 p^nlijk maken (laedere). Ooedth. 

(Mr. 72) Onghewoone reytere hebben lieht emertende bitten* 
seicken (seycken) 191 mingere, K. eeyoken, meiere. 
seint (seynt) 161. 699zendt (mittit). Th. 
self 787 in eigen persoon. Cats bl. 591. Sd/e ie de man. 

Qeen bode too goet. Ale de mem eelfe doei, Het laatste be- 

▼at de verklaring van betgeen Goedtb. b^ Grater 111. 164. 

beeft : Niet voor de bode eeHef, 
seine 604 eigen (proprinm). RB. 
*sere 896. 784. seer (moltnm). BfdH. eiere. Th. 
s impel 894 eenyoadig (simplex). K. sincerus, ineallidns. Fr. 

KdG. ML. 
(se bale) 128. Beter enen KtUven dayer dan een keel eekate. 

Aldns te lezen volgens de Delftsche nitgaaf. l^erscbaal (testa). 

K. echaele van d^eye, pntamen on. 
schale (seal ck). 861 booswicht, bedrieger (astntos). K. callidns, 

snbdolus. HdH. 487. KdG. Lksp. vdVR. 
schamelbeit 609 gevoel van schaamte, sedigbeid (pudor). K. 

eekaemelkeyd. DD. Fr. HdH. 187. Lb. Lksp. ML. RB. 
sehandich 881 schandelgk (inhoneatus). WL eekendigk, tnrpis. 

Hoogd. Sprcekw. bg Korte 5268 Bm Sekand-Brodcen iei leieki 

geyeeten d. i. volgena 1112. Me iei bald yeendei. Woe lanya 

eckandei, 
^schantsman (seantsmab) 462 (qvi aeandala dieera pfon* 

ptna ett). 
seharren (searren) 807, seherren (418) 718 kiabben, 

klaanwen (Terrere). K. mkarren^ aebarrsn, tcmm sealptrO, nt 

8* 
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gaUinae. Oiii U. 597. LH emu hoe *i df kaniH wuAem, 

Die kier eehrewem m kei kmf. 
selielden 467 berifpen, twistan (rixari). K. eonyitiari. HdH. 

82«. RB. 
^iohenden 659 verwyten (onlpaa alieai imponore). Andere 

nitgaven hebben hier aeh«ldeii; en loo leeat men in Bdg. 

Hna. 1. 288. Ltui de donder den meter uUi eeMden, waar 

Pr. ran Dayae byvoagt: yVan iemaad die een ander iqn 

eigen gebrek Terwyt.' 
seberbier (scarp biei) 411 don bier (potna tennis). U,$eAerp 

Her, tennia cerensin. 
seberren. Zie sebarren. 
(sebier) 440 spoedig, baast. K. propere. cito. BydH. ta^re 

DD. rg. KdG. Lb. Lksp. ML. RB. Tb. TdYB. 
aebinen 894 bl^jken (apparere). K. eehfnen. 
seboe(seboen) 887 scboen (calcens). BB. Denteron. XXXIU. 26. 

IJter ende koper eal onder uwe eekoe e^» Zoo ook eehoeriem 

Jea. V. 27. 
scboonre (seoender) 422 compant. Ynn tehow, Zie nare, vnnlre. 
aeborft (scorft) 85, 201» 810 8Gbuzftig(qni absque pilis est, 

quem scabies tormentat, qni scabiem pntitnr). K. eeharfl, sca- 

biosns. 
aebnwen (scnwen) 209 ontw^ben (fbgexe). Fg. 
(seoef) impft. ynn etieten 848. K. eehieien, iacolari. 
(scont) 770 scbnld (debitum). K. eehomd. BvdH. DD. Fg. Fr. 

HdH. 215. KdO. Lksp. RB. Tb. Fmnek by Gmter 1. 4. An 

otter Oder mngewieaer eehuld mmii uann haheniro, 
alaet (sleet) 416. 
slacbten (aleobten) 419 gel^jk z^n. K. similem esse. Fr. 

RB. Tb. TdVR. 
slikieb 289 Die tUkighe voet, de Toet die de sl^lc niet ontaet 

(pes Intosos) K. e^fekaekii^k , sl^ekigb, ooenoans. Fnnek by 

Gmter 11. 17. Dreekiger fmn JUd alteeii eiwae. 
slote 602 kasteelen. K. eUd, an, eastnun. 
slotel 286 sientel (cUvis) plwr, tloielen, RB. 
smaeeken e. genii. 298. 299 naar iets smaken. Cats bl. 510. 

'i Afpelken emaeeH gemeenlick ioouig, 
smeets 45. 618. genit. van emit, (faber). K. emed, smid,ibber 

ferrarins. Lksp. 111. 14. 189. Eene meede ofte eem wevere tone, 
*smeken 46 kleine smid q. d. tmedeken (labreUns). Zie KEN. 

Cats bl. 618 *i h heter te gaen M tmits alsUdemeeijene, 
*8metten 52 vet s\in (erassns esse pingnedine). Campen bl.89 

JUe oM^pten »ifn emeerig, 
anappen 882 naar ieta bappen (biare). M. captaie. De DeUt- 

scibe uitgaaf beeft snact; K. bianti ore captare. Zoo ook 

Goedtb. big Gmter 111. 182. Den kondl enact naeenvliege, 
snee 9. 696 sneenw (nix). Lksp. RB. 
sniden 602 sn^den ((scindere). K. en^den, De TergelQking van 

eene kwade tong bg een twnsrd vindt men ook in Tbeo- 

pbilns 886. Qnnde tongken e» een guaet eweeri. 



snnfen 790 tonken (nare resonare). K. enmgften^ naribva spi- 
rare. Zegema bL 54. 4^ m eleven met el, dieronoken. Cam- 
pen bL 129. 8g elepen met mi die doer enoreken. Fraad^ 
bq Grater 11. 86. Sie eeldegen mi nli die mii der nneen 
eoknnu/en. 

lo-so (bg twee oompnratifi) boe-dea te 795. 796 Sqq. RB. 

aoen (soen) 811 viede, Tenoening. K. eoen, reconeiliatio. ML. 
Troj. Oorl. 87 Tdomeneue mneeie die noene. Grimb. OorL 
5888. 5382. 

soeb 464 Kog (sna). K. eogh, so^b. 

(socbte) 424. cacbt (leniter). K. eogki, saecbt, sna?ta, lenia. 
F^. Lb. ML. RB. Tb. 

aonder dat 545 londer gebreken. Z^rns U. 48. Nieeumi eon- 
der gkebreek. Campen bL 89. Doer ie mememt eonderghe- 
breek. Hoogd. Spreekw. bg Gmter 111. 88. Se iei Mm 
Meneek okne ein Niti oder aher, Onder de Spreekwoorden 
aen Geestelgke laken ontleend, die door Pr. van Dnjae Ter- 
lameld sgn in bet Belg. Mas. 1842 wordt dit spreekw. aldna 
opgegeven: Nieaumd tonder dU Den die *i mi ieeii. d. i. 
Niemand sonder gebreken; alleen God nitgeionderd. 

aoppen (soppen) 698 oliekoek (oflb). K. eogpe, olb e inze. 

aorgben 696 beiorgd agn (soUicitus esse) K. vereri. ML. vdYR. 

span 778 impfet Tan epimten 11 (nere, filmre). Eren ala: began, 
▼. beginnen BvdH. gewnn ▼. gewinnen Fr. versan ▼.▼erain- 
nen ML. wan ▼. winnen DD. 

spane, spaendere, 109. 176. 869 spaanden (aasnln, fragmen). 
K. epaen, lignenm pntamen. KdG. 

a peel 617 spel (Indas). Cats bl 589. 'He pmei meieierekete 
woreielen; wani der eiereken epei ie der krmneken dooi, 

^speelken 6 spel, speUetJe. Deminative Tom tan tpel, epeel, 
genit. speels 20, 617, 870. 

spot 515, 612, 752 scberts (ioens). 

spreit (sprayt) 417. K. apregden, tendere. Lksp. 

stade 498. met staden, londer o?erbaasting, met tnsscben- 
poosen, op sgn gemak, soo als bet beboort (decenter). M. 
etmede, opportonitas, tempna Tacnnm. Lb. RB. 

^staende 784 beatendig, dannaam; van etaen, dat bet bydenk- 
beeld beeft van Toortdoring en doa selDitandigbeid. Zie de Tries, 
Gloss. Lksp. bL 610. Zie stont. 

stede 614 planU (Ioens). K. etmd, stede, locns. BvdH. Lksp. 
ML. In de Bgbelvertaling van Dtia Aea (Delft 1679) staat 
ncTona Spr. XV. 1. op de kant: Een goet woort vindi een 
goedeeiede.d^u een goede plants. Stede ende stonde^plaats 
en gelegenbeid (bora et locns). HdH. 276. KdG. RB. "^ 

at el en c. dat personae 186 ontstelen (aufene). 

stieken (in) 420 insteeken. K. ineieken, intradere. 

stoo (stock) 97 klnister (cippns). K. compedea, pedicae. Jerem. 
XXIZ. 26. Die eiek eoor een propkeei ngigeefl, dmi gg dien 
eieiiet in de geemmgemeu ende m den eioek. Yd. eioekwmer- 
der, opiiener over de gerangenis. Hand. XYI. 28, 27| 86. 
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•tolt (stout) 818. moedig (tadaz). K. iUnU. HdH. 474. Ctmpoi 

U. 188. Em ktmi op M^fn eyghem nui it koen, 
•tomde 614 oogmUik (hon). WL wUmd, momeiitiim. Hup. 
stonea 791 suehtcp (fie iiuri). M. iUmn, gemere. nnaek b^ 

Grater n. 86. SU Uj/nd uiM aiU knmei, die mch nnd 

weke sckrefen. 
stout 568 bettond, Ueef bestau. 680, UeefstMnde. Zie sttendo. 
stoppen 15 toI makes, dempem K. opplere. Gats bl. 681. 

'i Is U iaei den pMi gewuU, td» 't kalf verdroneken i$. 
(saeeken) 81 loeken. opaoeken (fisere). K. eoedben. 
(saete) 174, 879 aoet (mitis, doleedine plenos). K. «m/, duleia. 
sullen 181, 188, 890, 864, 867, 478, 494, 498, 614, 684, 

687. moetea, bebooreii. BB. 178 plegen (sdeie). 
^aupen (sapen) 889 soep (sorbile). K. wpfe, iaseolam. Tben- 

tonista: ntjffpe, sorbaciom. 
*sQael 488 gekookte spjjs (esca ooeta). 
sware 808 swaarder. DD. Fr. Lb. RB. Zie KB. ' 
swaren 454 swaar worden (gra?e fieri). K. swaeren, grafmre. 
(sweei) 709 swager. In het O. T. sekoomvader. Zie Gen. XXXYIII. 

85. IBxod. XVIII. 6. In bet N. T. ook nog in aadere beteeke- 

nisaen. Zie Mattk. X. 85. Mare. I. 80. 
Bweeren (sweeren) 88 pgn doen (dolere). K. neerem, Lksp. 

Tranek bg Grafter n. 96. ITamn doe JUuipt kramek isi, eo 

irameren aiis gUeder, Cats bl. 570. Hoqfl iieek, al neek. 
swerke (swarke) 78 wolk (nabes). K. swareke, swereke. Fr. 

BB. Zegeras bL 4. Jl woleken en rephenen niei. 
.T. vatigekeehi aan en; ten is niet 688 het en ia niet. Bik- 

wgls aan een Tolgend snbst. dat met een Tocaal begint, b. t. 

Uinde 641. Umgkehieke 689; doeh ook aan substantiva, die 

met een eonsonant beginnen; b. ▼. ihoee 179. iHoei 681. 

ipkemjt 719. tkeri 680. ikoen 718. ikoofl 691. Ikimi 697. 

Upee 700. Uwaertie 704. Insgdgks aan Tcrba; b. ▼. ikoefl 

698. tis (tes) 688, 656 e. e. ieoti 694. imoet 618. ieeini, 699. 

ie^ 705. ivaert 701. Zie Yerhandeling bl. 19. 
.T. weffgeUden in de 8 pers. sing, praea; b. ▼. detf 846, 805. 

dooch 819, 647, 648. stetf 40h. iooek 588. worpmen 88. 
.T. kfyevoepd, waar sg eigenlgk niet behoort. Zie teiU 8 pen. 

sing. Tan wiilen, 
(tambnre) 588 trommel (^panom). K. iamkoer, tympanum, 

▼nlgo tamborinom. lib. Oats bl. 575. *i le ptaei kasen wtei 

irouueh vamgen, 
tap 96 (angolas in saooo). K. extremitas rotunda et aeata. 

Zegeras bl. 8. AU den sack voi ie, eoo reehi kg ejfn ooren, 

Franck bg Grafter II. 97. ITanm der eaek vol iei, ereireeki 

er den eipp/elL 

(tarden) 48 treden (caleare). K. terden. Lb. BB. Cats bL 680 

Men ireei ooek een vote too lamge, M kg eene quaeeki, 
tasten 898 Toelen (rem manibos ftangere). BD. 
teergbelt 554 inkomst, waar?an men teren moet (aes). M. 



mtienm. Franek bg Grater I. 78. Venig ^«r geli wuicki 
gnmt eekren, 
telden 894 den telgang gaan (trotare) ■. teilen, tolntim in- 
eedere. HdH. 846. KdG. Th. Orimbergsehe ooilog (Dietariw 
Warande n. U. 488) r. 8018. 

J>oen deee ridder kotfsck ende eoene 
Wiu bereH mm einen doene, 
8ai M op een UUende peeri, 
Ende vokr «2id# ien kegeem veeri, 
Boman van Walewein 1516. 

Het oan.iael, UUkn ende draven 
Ende lopen enen kogken wahp, 
Vgl. 9898, 9690 en Troj. Oorl. 1148. 

telgbe {phtr, telgheien) 864. tak, straik (ramns, rabetom). 
K. ramns, frondes. B?dH. BB. Th. Goedth. QSi, 95.) IHe aUe 
binder en ontnet, en vare iagken in den waude met, 

ten is 550 het en is; ten is niet, ten sgn niet 688, 685, 
688, ens. ten gaet 689 er gaat; ten stent 680 er stond; 
ten wart 688 er word ens. 

(tes) tis, het is 656, 657, 658 ens. 

tfaert 701. Yolgens de Delftsehe nitgaaf te Iczen: tvaert al 
qnalie, d. i. het gaat sleeht. Zoo ook in 708 in ^Isats van 
Dat Taert. 

tfj. Zie fy. 

tgt Zie goeden t^t. 

timmerlnde 869 plor. van timmerman 176. Zoo ook iMfvAM^^. 

tis, het is 688, 684, 626, 681 ens. 

tooTorlaet 544 iets of iemand waarop men rich verlaat. K. 
refoginm. Caerl ende £leg. 228. Hi en keeft lant noek leen, 
Noek under toeverlnet gkeen, Flor. ende Blanoefi. 8076. DU ee 
m^jn troost, m^fn toeverUet, Jen kerne legket al m^ raet, 
Lksp. BB. Walewein 6058. 

too oh 628 van tog hen, trekken (attrahere). M. togken, tra- 
here. Even als dooek yan dogken, 

trit 8 p. sing, van terden, treden. Zie tarden. 

troosten e. genit, 822. 808. sich eener saak getroosten. 

trnren 4 trearen, droevig sgn, vadzig nitzien. K. trueren, 
moerere. Franck bg Grafter 1. 71. Vann doe pferdi f6a iet, 
eo iet e* faul, 

•tsommens (tsommels) 629 somwglen (qnandoqae). K. som- 
migke wifle, somwgle. 

*taan (tayn) 158 heg, schntting (sepes). BvdH. DD. vdVB. 
Predik. X. 8. Wie din tugn vereekeurt, dien eal een elangke 
eteken, Waar de Staften-vertaling heeft: wie eenen muer door- 
kreeekt, Campen bl. 87 (Mr. 88) Tegken een ruwen tugn it 
gnet wrijven. Bg Kil. staat verkeerd gedrakt: Tugn-kagke, 
aepea, septam. Dit sal in twee woorden moeten sgn: Tugn^ 
haghe ens. soo dat het tweede woord de verklaring is van 
het eerste. Beeds van Hasselt heeft dit vermoed. 

U. en UU voor UI, in woorden als dese: hndel 88. knmt 85. 
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kma 776. U9i 776 en Tele met deie pttOp, sametagMtttldB 

▼erba: mMrieUn 6. 10. uuUomen 814. tmUendek til. 
.a. ah pfon. pott. 7S7 kotiUi mit u naBuur*. RB. 
(rieii) 407, 666 YangtaCi^pen, oomprehendere). DD. ft. RB.tATIL 
^▼allen e, dai. 170 te beurt ▼alien (aceidit). K. vaiien U dteU, 

obTenire, obtingere. JtMna XXI. 5 End€ den overgeUevenen 

hhderen Kabtdt vielen, Um itedek. Pk. XVI. 6. 
▼aren 864 gaan. K. vdereu, tendere, ptoficiaei. B?dH. Lkap. 

ML. RB. 
* (fa ten) 748 Yastsitten, Taatbl^ven. K. eomprehendere, eom- 

plecti. 
▼aten 86 ichotela (vasa). CoedtK. (flit. 101) Jk Ur hone ghee- 

ten is, io »yn doer gdele sehoielen, 
▼ede (ree) 189 veete {in). K. odiam. DD. KdG. RB. WIYB. 

Daartegen liefte 118 ?oor iitfde. 
veel, Tele (indeclin. e. geait). 180. 818. 888. 848. 869. 870. 

874. 681. 676. 784. 768. Zoo ook meer en meesi, Sprenken 

IX. 11. in de Bgbelrertaling van Denx Aea (Delft 1670) 

Want door uif suUen uwer dagem vele wording ende der mren 

Mwes Uvens ndUn meer warden. 
▼eer 669. Tene, verreweg. 
(▼eerent) 406 over 't jaar, een jaar geleden (per annum). K. 

vaereni, verent, anno praeterito q. d. veriaerent. Goedth. 

(Mr. 76) Hg U langke dooi, die veerent eietf. Waar Meyer dit 

woord Terklaart door verre a/. 
▼einoat 778. deelgenoot in handehsaken, eompagnon. K. negn* 

oni, Teyn-noot, ven-noot, toeina, eollega. 
vef (vere) 488 atier (taarns). ■. varre, ▼erre, DD. Iktp. 
verdernen 820 bederren (infieere). intr. 686 te niet gaan (depe- 

rire). HdH. 199. RB. impft. verderf 686 verdierf; perf. part. 

▼erderft 9 en rerdernen 822 Sen verderuen eaepman (mer- 

eator panper, absqae moneta). Goedth. (Mr. 86) Verloren 

eoopHene ggn goeg fndkelaert. 
(verdrinct) 627 verdronken (mersas) perf. part, van verdrin- 

eken; even ala gkedinei. Elders verdroneken 16. 
vere 174 van verre (proeul). 

vergrammen 716 toomig maken (movere). K. iratom reddere. 
(verbolen) 616 bedekt, geheim gehouden (occaltns) pert pttrt. 

▼an wrkelen. vdVR. 
vercoft (vereoeht) 277 praet. part, van vercopen. 
^▼erlane 784 langzamerband, door langen t^'d (paalatim). 

Goedth. b^ Grater 111. 162. Met eiade wortmen ttdigei 

rgke. Oats U. 686 Lanekeamen rjfekdam it ealig. 
*verleeaen 267 overleven (senior altero). ML. RB. 
VKELnroDB vorm van de 8 p. sing, mo als; hevet voor keeft 

84, 84, 84. e.e. opghevet 19. rerlenet 847. vernemetSOl. 
verloren blinen 362 verloren gaan. (perdt). Goedth. b|} Gm- 

tar 111. 147. Oemegn goet gmat geeme verhren. Op tiree 

andere plaatoen geeft de DelOsehe nttgaaf ecrne betcre lestng; 

I. w. 876 Goet dientt en bleef noyt ongheloent even ala 



Goedth. by Oitatet 111. 14S. AmiAmi HinA M ^eft HdU 
angelooni. Kn ioo 616 Mont en bletf nogrt vtftholen. eten 
all Zegerns bl. 42. Mo&H in Ugfl itm verborgken. Hh 
tOoedlh. by Grater 111. 164. NvU en Uetf moort verhoUn. 

TbTlnoeden 610 verttoeQen. K. limait, ffsiigavb. Campen U. 
88. Men eed wiUighe peerden niete te veeie tm wer^hek. Oatt 
bl. 698. JEen Unttig peert dient met otet-reden. 

▼ethaemt s^n 191 in opspraak komen (noaei). K. e«f«r«MM)i, 
oelebrare. 

▼ernemen 801 hootVn. men vernemet het ivordt bekend(cla- 
MKit). K. ebmperire. vdVR. 

veraengde (veraenghende) eatten 777. die xidi gebrand 
hebben en daardoor liek en ongesehikt genoiden i^n (inv^di 
eati) leaen langhe d. i. te lang, omdatay geene diensten be- 
w^ien. Franck bq Grater 1. 69. Vnn€ig kateen leben tMg. 

verscaleken 861 bedriegen (ibllere). K. elndere, dolo oapere. 

▼erslaen 686 valsche rekening maken, hoog opgeven (plan 
adseribere). 19^ seggen: met dnMel krjjt tehrijven. Deie op- 
tatting vittdt hare bevestiging in de Dnitaebe vcrtaling vaa 
Franck bq Grater 11.8. Auf ein echwere reie» mag wum mot 
ein Xfiar ein V eeteen. Campen bl. W, ffg enn wet een X voer 
een v eehr^ven. 

▼ersoenen 467 sieh venoenen (padfieari inter ae). RB. 

veriteken s^n 108 verworpen, verschoppding iQa (vitori). 
K. veriteken t repellere, repadiare. RB. Franek bq Grater 11. 
82. Einem einmen wird mllwegen dae mrgste en theil. 

verveett (vernaert) 262 bang (qni metnit). K. territila. DD. 
Fg. KdG. RB. Troj. Oorl. 1080, 1828. Fhmck bg Grater 
n. 112. Wer iieh fSrektet, der leteif m die kirek. 

▼erveren (verneeren) 408 bang maken (timorem alieai in- 
ftrvt, terrere). K. vervneren, terrelaeere. BvdH. RB. Th« 

vervolghen 802 volgen (seqni). 

*verwe 118, 841 klear, gelaatsklenr, bloa op het aangeiigt. 
HdH. 885. Reinsert II. 4724. OnifermeHe etnet M ende eiets 
Bteee van verwen wart ki gedmen. 

▼erweghen 490 te daiir betalen (pro nimio emere). K. pra^on- 
derare, ponders saperare. Agrieola 86. Ein fiomee weghe km 
man mt Golde niehi nberwegen. Campen U. 6. Een proem 
wijf eon men mit golde niet eergelden aft owerwegken. 

^▼erworghen 884, 666, 711. stikken, verworgd worden (sttao- 
gnlor, saCToeor, fit mihi distrietio golse). 

^vesten 742 vastsitten, vaatbiyven. K. firmare. 

(vier) 76, 261, 871 vnor (ignis). vdVR. 

v^aten 418, 481, 661. (bombnm edero, aibolaie, bombiaaie). 
K, pcdere, crepitam ventris emittere. 

*visentieren 867 beioeken (viaitare). Tr, ML. eieiteren. 

▼iaenaae 67 rea nihili. K. viee vaee, visnm, phantasnuu Yoor 
wien het baten moge, lal ik de aanteekening afsehr^ven nit: 
Anieiger Ar Knnde der dentsehen Vorseit 1864. p. 86. «A1I 
tgsnase sonder gelt, jijmmm = nrwfie, flbtowiie. Nibd. 
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air. M7. Hol^VMHi i^liit m am einem vm gotyaehtn «r^ 

•bgeleiteten mrmriMW** 
TlUid^ 179 vliedmdt (ii 411 ^t)« 
▼oelen 781. gevoelen (wBtire). Ooedlk. m OntM m. 148. 

voer (Toere) 78ft li^deling, ted (liKtam). K. Mtos, mm, Fr. 

Lh. Vuf. ML. Z» wUe. 
*(vMrd«el) Ml, 280. ausiw (koaor). H«t spraekwooid: 
Hie foerdad ksbben wUt, mo«t Tonrdiiel doea. 
YU at honoraria, samper proboa (1. aanoa) laDaMria. 
haaft 6«rtaw p. 5db aUoa ?ertaalds 

A JMim Ltmikem Sirs tr^. 
Et folgt dir Lob aU dmnt T^, 
Stt MO woidt mi»d$d door komor teniggage?aB in: 
688. Vea aan qoaat lant daar niemant voaidael an haaft. 
Dator tern malia, nU aaUna honor apawiatifc 
(▼oerder) 818. Zia lordar. 
▼oar en 880 trekkan (trahara). 
voaran 488. overvoeren (Tehera aliqao). Cata U. 510. 8endi 

een kai im BugeUmdi, jy teyt maemo ahse weJtr hmi, 
voertghedaen 811 ten toon getprrid, opgepronkt (rea vannala 
monatrata). K. woord'doen, maraea exponare. Goedth. (Mr. bl. 88) 
Mkk crmmtr woirderi 9gne ware, Cata hi. 49^ 
Hm iiftk kraeu weet op te jjuvmettm 

Na den eyick, en «a den i^t, 
Boei den toper doer op loneken, 
Mn kif wcH f^fli waren pt^t. 
(▼oerwaerde) 768 Tooraf gemaakte OTereenkomit (paotom). ML. 

TdVR. vorworde. 
(voeitere) 678 minoe, Toedater (nutrix). K. voedeiere, der Leken 
Spieghal HI. 10. 11. 

JUe dot Hni gkeboren e* 
Salmen hem ene poestre gheven , 
VatU het H melke moei leven, 

*voatghetrap 146 ▼erwhoppeling (vir pede stratiiB). 

voghelkan 148 vogeltja (avicnla). Zie ken. GaU U. 679. 
KUjfne vogeUjene kUgne nee^ene. 

volghen 0. dai, 696 (oomitari) RB. 

vollene (foelenne) 680 (fictos non verns cahalloa). M. veth 
Un, volan, pollus equinoa. In de Taalgida 4- jg. (1862) hL 
121—181 findt man ean Tertoog Tan Verw^a ovar Mennen 
met valen, welke apreekw\jxa seer dikw^ls in da gedichten 
y^ Qilleg^rtsberch Toorkomt. De 8chr\jver ipeent die ook 
hier aan te traffeo en verlaogt daarom dat men lesa: men 
moei mii valen iommlen voeren d. i. men moet loms met len- 
gana omgaan, slinkacha wcgen kieaen, gelgk nit de vertaltng 
van het 8preekwoord ook genoegzaam biqkt: 

. nFieto, non vero, trnkitnr fuandofme ettiuUo." 
Zoo genoegsaam ala da sehrqTer aeh^nt te meanen, hlgkt n^j 
die laak nog niat. 



▼oorgaen 167, 888, 798 overtreftn (melina aeea). 188, 280, 
488 vooroitgaan (primns aew, praeTioa, praeoedara), 

▼ordel 281, 280. Zie VoerdeeL 

▼order (voerder) 218 ▼order. K. voorder, nHerioa. ML. 

^▼ore 87, 99 Yooraf, te voren (ante). 

▼or en (voeren^ 488 doorwaadhare plaats (▼adom). K. 9ore,c^ 
nalicnloa. 

▼ ora (▼orsch) 48, 484 kikvorach (nnula, rananeola). CataU. 84. 

Jl eei m'een Putfi koogh op een stoel 
8y epringt al weder na de poei, 

vrade 581. Volgens de DelfUche aitgaaf te lezen veede (litea). 
Goedth. by Gruter III. 166. Ouwe veeie wert liektelyc ver- 
nieui. Zoo ook Franck bg Grater II. 4. JUe feindeeha/fi 
iet kali emeuweri, 

vreck (vraek) 208 zalnig (parcaa). K. avaros. Franck bij Gra- 
ter II. 82. JSin karg weih gekei oft Shem kaeien, 

▼remd (▼reemd) 776 wat van een ander ia. Cats U. 598. 
'i h goed kreede riewun en^den uyi een ander mans leer. 

▼ri (Try) 404. vrg (liber). Lb. 

▼rien (vryen) 804 Yrgen (procoa fieri). K. vrijden, amare, 
ambire. Lksp. 

▼riandeloo8 115 die londer vrienden is (qni nollnm hahet 
amieom). K. vriendloo*. 

▼ riesen 49 koad zgn (algere). impers. e. dat. alle manne vrieit, 

Goedth. bg Grater III. 165. One Heer verleent kouw na 
kleederen, 

▼ nal (▼nyl) 170. Den vmylen wali dai vuyle d. i dan laiaaid 

gewordt het slechtsta deeL Hoogd. spreekw. bg Kdrte 1806. 
3)em Famlen fdlU dee FauU eu, 

▼ aal (vayl) 829 vuul ei (ovam foetidam). ▼aolder (vaylder) 

daghen (gen, plttr.) 848 bewolkta dagen, Ynil weer (nabila). 

Zoo ook alder, Ynalre (eompar.) 422. Zie nare, eekoonre, 

De Deutsche aitgaaf heeft vnylder. 
aat (wt) aten (vten) nter (wter) 166, 275, 828, 891 oit, 

uit de, ait het. 
oatbricken (wtbrecken) 6, 10 uitbreken, voor den dag 

komen (prodi). 
aatcomen (wteomen) 695 te voorschgn komen (videri, reve- 

lari). Cato bl. 622. 

Bet komi ten leeten aen den dag, 
Wat in de tneeu verholen lag, 
aatsion (wtsie-n) 16 nitkgken, baiten de dear zien (foris 

adspioere). CaU bl. 617. 

Jli oade konden haisen. 
Men dienf er op te paeeen, 
Waal 19 wal (qnidem). 585. wel eens. 17, 27, 82 (bene). 

Zoo ook waeldoen 157, 245 (bene facers), 
(waan) 68 meening, twgfeling (dabiam). K. opinio. Fg. ML. 
(waenen) 241 meenen. K. opinari. 

er aegghen 282, 482 waarheid spreken (▼cram proferre). 
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K. ?enim diceie. BdnMrt L 8205. DU» eamne wwri M 

herte stater, RuU spmc: w lUmaeri, seekitu mi waer" Tiq. 

Ooilog 1858. VJutei die heiexde doer, Dal ki hem ieide waer, 
waghe 481 weegidiasl (libn). ■. weeghe, 
wald (wond) 264 wood, boteli (iiIts). K. woud, 
wale 748 wel. BvdH. I^. Fr. Lksp. Th. ?dYR. 
wambaas (wambays) 627 bamas (diploia). K. vambeye, tbonx. 

Fkinek bg Gniter I. 81. Is kUJt hein pantter oder goiter 
fir den, geigen, 
wanderen (wandelen) 254 brngaaa, verkeeren met Lkep. 

BB. TdYB. Oampen bl. 87. Wesl uU jriei omgaet, an dien 

eUefdet geeme, CaU bU 486. Hondeli gg *i peek, Og hjfgi 

ten vUek, 
waren 882 ▼(;riedigeii, beveiligen. K. waeren, defemderet imma- 



wat 69. 118. 284. 289 lets, een gedeelte (pan). M. nonnibil. 

weec 198 swak (inopa). K. weeek, imbeeillus. SB. 

*(weer) 796 eoa^^, ran wee (vae) 86. 761. 762. Goedtb. bg 

Oniter 111. 150. Hoe meer honden, zo weher den been. 
weert (waert) 589. 668. 764 gaatbeer (boapea, qui damni 

doimiiatiir). 
wvaekftn 596. 727 ooglaiken (oonniveie). K. teineken, 
weren (waren) 227 waren, londen sgn. 
werend 802. 754 arbeidiaam, naarttig (laboriosoa). K. weren, 

dnraie. Cats bl. 585. 

De naarsiige kani 
En eparige Umt 
Koopi ander lug Umt 

wercman 188 arbeider (openuu). Fhtr, werelnde 520. even 

als Ummerlude, 
werlt, 85. 98. 258 weield (maadaSf orbia). 
wgf, in aec. enen guade w^ 218. in dat. den leghen wiven, 

in plur. wgf 567. 603. en wive 279. 540. Qaade wgf, boer. 

Zegenu bL 8. Die van eender hoeren eehegt, doei een goede 

daehregse. Cats bl. 587. Een hoere gngt ie gaen, ie veH ge- 

wonnen, 
(wynt) 507 wind (Tentns). Zoo ook blyndt. 
^wgsen 785 wgs maken, onderrigten (npientem facere). RB. 

wi$€n, Yanden lenene oni Heren 1052 Eleken w^»de hi ende 

leerde. Ibid. 1112. Tfole dat wijii hi ende leert. 
wile 68 wgl, kort tgdaverloop (modicnm tempos). M. wjfle, mo- 

mentom). DD. IV. KdO. Lksp. RB. vdYB. 
will en a 548 Yrgwillig. RB. 
(wilt) .1 pere. ting, praes, bg wU 84. 196. 199. 281. 260. Zoo 



ook 1 Got. xn. 11. ^tat-wt). Gelffcierwfi kg wUi. Zie 

Clariase's aant op HdH. 269. 
winnen 76 Terkrggen. K. aeqnirece. Oata U. 501. Mei arhegt 

krijgi men vger ngt den eieen. 
winnen (kindoren) 226. K. gignere, pioeieaze Uberoa. Lkip. 

RB. Gen. Y. XI. e. e. g e wi n ne n impf. gewan. 
wippen 688 A» Mer hiden vU Ie eitten dan Men eahhe ie 

wippen. Gats bl. 620. Beter h^ een mi geeeten, aU mei een 

ealek gee log en. Hoogd. Spreekw. bg KSrte 1258. Beeeer iefe 

hei Etden sOeen, ale mii Falken f lie hen. 
wise 72. Jrme lade driven arme wise. De Delftsebe nitgaaf 

beeft arwte voere. Zoo ook Goedtb. bg Qruier 111. 126. ,Arme 

lag hedryven arme voeren. 
wiscb. 246 bnndel afaroo (rignnm). M. in?olnemm barbae « stra- 

minis. Lksp. Franek bg Gmter 11. 114. Wer wol that, der 

darf kein hranie aueeheneken. 
wise ben 287 nitwiseben, nitreegen (tergere). Goedtb. (Mr. 75) 

IHe wuwr een ooghe en heefi, waehi$e nemwe. YlTaar Meger 

dit woord — loo de lesing goed is — verUaart door bewaaki 

hei Morgvuldig, 
wolt (wond) 81 wond, boseh (silva). 
wolts (wonts) van wolden of wonden e. genit. beaebikken, be- 

stnren. 854. Ood woUe ie alder bede wtoeder, d. i. bet bqpm 

▼an elk gebed is: God bestoie snlks^^ besebikke er over, 

aoige er voor! Bgna soo veel als: Qnod dii bene Tertantl 

Eberb. Tkppina, Geimanie. Adagior. onm Latin, ae Graee. 

eollat. eentnriae VU, Ubmihinevelni amine felieiFroverbiorum 

eoOationem antpieari. Nam vnlgo in heme •madam dieiaeue: 

Qoiiwalis, vel eie: Da» walte Ooii. Viimwr enm hoe 

preeandi forwmla in gaolibei eOam negodo aggrediendo, adeo 

qmdem, ui illam JTesiphali omninm precnm matrem agpeUeni, 

eie vnlgo dieentees Ooii walie t# ailer beede moder. 
^wonderseggben 196 ongehoorde taken Tertellen (miianda 

nova iari). « 

won sob en 227. 561. wenscben (optare). 
woort 586 op een goid woori, met een eerlgke naam (qni 

aanetae fiunae est), 
worden c. dat. 802. 754 geworden. wordea 280 word des, 

dnmeg^OA (genii, earn), wort einde 188 er komt een einde. 

wart 158. 8 sing, impt 
worpen {aehler die HiQ 788 verwerpen, veraebten, vertreden (eal- 

eaie). Fnnck bg Gmter 11. 97. ITann dergroteebemieltompi, 

eo verwirffi man den Ueinen. 
wrieken 858 wreken, straflen (pnngere). K. wreken, Wndieare. 

HdH. 450. Zoo ook brieken. 
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Bij de bepaling van de waardoj die ik aan de Proverbia CommuDia meen te moeten toeken- 
nen, kan verder ook nog in aanmerking komen bet Toordeel dat dit Gescbrift lal kannen 
opleveren voor de MiuiUe van de JuritpnuUmiie der XV' eeuw; op walk onderwerp ik mij ver- 
oorloof bier ter plaatse, -^ voordat ik van den Hotlandscben tekst afscbeid neem, om tot den 
Latijnscben tekst over te gaan, — nog met een enkel woord te wysen. In dit boekje komen 
namelijk onderscbeidene apreekwoorden voor, die kunnen beschouwd worden als uitspraken van 
bet destijda vigerende Begt, of altbans als soovele toen algemeen aangenomene b^rippen van bil- 
lijkheid. Het sijn dua, om soo te zeggen^ Regulae luris van dien tijd; waarvan de kennia 
voor ona in ieder geval belangrijk is — betsij de daarin gevolgde leer voor bet tegenwoordige 
nog geldt^ betzij deze door andere inzigten verdrongen is — omdat zij ona eenen blik doet 
•laan in bet maatschappelijk leven van vroegere eeuwen. Uit dien boofde meen ik dat de aan- 
wijzing daarvan in zulk een oud document, dat veelal voor de oiidste bron zal moeten gelden, 
voor den beoefenaar van bet oud-Ilollandscb R^gt een onbetwistbaar nut bebben kan. En of- 
•cboon ik in dezen zou kunnen volstaan met de opnoeming van de biertoe betrekkelijke apreek- 
woorden volgens de alpbabetiscbe orde, waarin dit boekje vervat is, zoo sal ik echter traebten 
aan die naakte mededeeling althans nog*eenig voordeel te verbinden, betwelk ik vermoeden 
mag dat aan de mannen van die wetenschap niet ongevallig zijn zaU 

Zeer onlangs tocb, gelijk zij wel zullen weten, verscheen een Duitacb gescbrift, waarin zoo- 
veel mogelijk alle spreekwoorden , die op bet Regt betrekking bebben, uit alle mogeiijke 
bronnen zijn te zamen gebragt, onder bepaalde boofdstukken gegroepeerd en met eene acliter 
ieder boofdstuk geplaatste verklaring toegelicht. Het is geschreven door twee Oeleerden, die 
ieder een antwoord badden ingezonden op een over dat onderwerp uitgeschrevene prijsvraag^ 
wier afzonderlijke arbeid onder toezigt van twee Hoogleeraren tot een gebeel gemaakt is en op 
booger gezag uitgegeven. De titel luidt aldus: 

Dbutsghb RBCHTssPRiGHWoaTEa unier MUwirkung der Profeeeoren J. C. BlunUchli und 
K. Maurer gesammeit und erkldrt von Ed. Graf und Matth. Dieiherr. Auf Vet* 
anloMung und mil Uniersiuizung seiner Majesidi dee Konigs ven Bayem MaximVian IT. 
herausgegeben durch die Hiaior. Commieaion bei der KordgL Academie der Wissen^ 
scha/len. NbrdUingen 1864. S* (XVI. 606.) 

Dit boek beeft ontegenzeggelijk groote verdiensten; onder welke dit niet de minste is, dat de 
scbrijvera bij ieder spreekwoord zorgvuldig de bron bebben opgegeven, waaruit bet is ontleend. 
Docb bij de bemoeijing van die vier Geleerden en de zorg die ieder hunner aan de bewerk'-ng 
van dit gescbrift zal bebben te koste gelegd, is bet in der daad te verwonderen, dat bet boekje 
van de Proverbia Coramunia — dat tocb door den berdruk van Hoffmann, voor iedereen toe- 
gankelijk waa — aan bunne aandacbt ontanapt ia. Zoo sebijnt bet altbans, omdat bet door hen 
nei^ens genoemd wordt. Want, ofacboon zij de daarin voorkomende 4rRechtsspricbworter*' wel 

9 
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in hun getclirift hebben opgenomen, 200 doen lij dit ecbter steeds onder verwijsiiig naar wee 
latere bronnea. Ik acht bet daarom niet onbelangrijk telkens de Proverbia Communia alt bron 
aan te wijaeQf die sooveel ouder is dan de opgegeveoe; en hierdoor verbeeld ik mij de waarde 
van dtt boel^' 00k in de sebatting van Regtageleerden niet wbiniy- te anllen Terhoogehi. Te 
dien einde zai ikj den loop rvn bet Duitsehe gescbrift volgende,- telk^t op^ven boe die> 
Begfsspreekwoorden in ona boekje Toorkomen. Bij die vennelding moet' ik eobter die Duitsehe* 
Geleerden- aanspndtelijk rtMlen, indien bier sbmt iets tot de Begtsspreekwoordeo ml gibrigfr 
wiorden, bet^lk ik voor mij niet kan inaien met welk regt dit gedaan is. De sehrijvera' selven^ 
bebben dit teedn gevoetd^ die sieb deswege in de Voorrede bl. rt aldus verontsehnldigen's- 
MManchei tffSre als Noiife Beehiaregd aungdoMen, wUre e$ nicht frOher autdrUcUick abSprieHwoH 
bereichnei wordm; numchei Spriehioart hiUle wut hi den Erlduietungen eine Stelk gefukden, kUb' 
er nicht eiM RecflUgelehrier ab ReehtBipriehwort angetogen: in dem einen wie in den anderen' Ftdk- 
Sitftm rie hlef nicU fehlen:^ 

H(er Tindt irien dus bet vdlgendej dkt met de Pnoverbia Communia nagenoq; eenslnidend iv: 

•#• Ab gli«W«lt ooiit ao ct dtt neht doot. 4MI. LocOe maect aehuU. 

1ft ISO. LtuuhaUt^, LmieHkM, M^. 58. Umg Boffm U Mm q^nHsakeUm 

Iitndt leeda UsAi eere. BSl* Beyden en es niet quite Bchelden. 



18. 185. aa wumeJkM land, so wum^$ Weiie. MO. fl. WmU fSUen 4m Sack niM. 

4f« Alto nenSeli laid to meniglto leade. 998. Ve«l voerden en Tolleii ghenen hvM* 

fV. MS. Wer gmrH Mr mUSr Munf, JdH tttitti wuO^n. 887. 96. A ist ein guUs Tfand, dot amen' Btrm Vkt, 

•#li. Dm etttt ter molm eomt m1 eent mikB. ^ U70. Vet een qnaet pant dat ainen hoen beaw^. 

88. 09. Bn mhMr Mmtn Ui Hin Orwf. 889. 101. Uinre^nen ut teim ZtMm^. 

•90-. Ben ana mn ca aelden emi gnMtf. ft! II. Mearckent en ea niet betaelt. 

41. 118. r^0iMi md sifftter Bkrd 851« 14i. Wer niM nskmen will, krtmM umAI mt gthn, 

Sind gro999n OeUes wftik, SOSf. Die niet nemen en vil en darf niet i^mmi. 

SSe. Evghen heert ea goat weert. ^^^ ir« •* ls * -^ - r* la 

'^ ^ 858. 169. Tkener gescMti at ntckt virhmfi, 

59. 881. Da* Kaib fofsft der tuk. 099. l^ier gMoeYt en is niet TatcocM: 

•••• "^ ♦"'«" '«' **• m. m. Snen ,escU,kfen G^ 

88. ^ Wo tin rUh km^ki, da gsU oMtk das Jndere Idn. SieAi matt niehi ins Itanl. 

les. Daer een aeiep ?oer gket' TolgliW ladder A. 4HMK Hetf en aal den gftegenen pttrdtt iM umt iadin 

mont lietf. 

110. 209. Hand wmsM Band wskftn, ^.q .^^ wr jm. .^ § ».a 

^ _ ^ , * . 858. ISo. Bandkamf laekt, 

M9. Ha>taalhantwa». ^^^ HiHcoep Uehl. 

184. 14<. Wb dsr Bona ^ewmftn id, da iM srafn. ^^ ^^ ^aar Geid ist ^s Jtaar, 

M*l IKeliMrwilt aHooa wMer dMrU gliewofpenes. gjg^^ Bfeet ghdt la gaede iwtfi. 

195. M. BirrengnnMi erM idtS^. 885. 880. UnffeMensf JHensiist nicki dknhnilM^. 

AM. Hecven Mift onel f^tftk mn. ipji^. Qh^Men dieolt cO onwaorl. 

815. 817. Oeihailiis /ener wiM nieki Imy. ' 980. 819. Xau/ iretbt die Ituh ams Ohr MMf. 

gin. tfkadejlt iler dnevt olflanglR. AVC^ Dfe eoop dr^ft die ooe wtor kumt 
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18. Wem dtr AHdU mrf^ m^egi. imm iirftn dSr 
BrSitr fpieitu, 
^•l. Alt die tbt terelinglieii dnadit, moghen di« mo- 



BL M*. 

444. S81. 

999. 

464. 447. 



m. 88. 



808. 88. 

888. 88. 

818. 800. 
SSCft. 

814. 808. 
S94. 

850. 888. 
ft86. 

888. 480. 

•8e. 



Bedrohier Mann leht drnuig Jmkf§. 
BtB glhedKyeht mftn leeft wel .XXX. !■«• 

]f«rr «0M Drohen iUrht, d$m soU wum tnii tnUnBi' 

un MM Gtahe linUn, 
Die fin ditjghcii sterft ^almeii met dreeten onerliiiMi. 

Wtr hIM ihnt, der JM' mneh stlUi. 
Uue 4ede seine heWie. 



Qui Onut, jfut Jntwort, 

Goede groete maect goede antwoeide. 

KletM Diebe henkt man, ffrotte laszi wum Umfgn, 
Die oleene heaetmen die grote laetmen gwo. 

JSSr iit ktin Ori, Er verrath den Mord. 
Hoort en bleef ooyt verholen. 

StieU einmal und bleib dein Lebeiag em Dieh, 
Steelt eent ende bl\jft ewelick een diet 



884. 448. Wer sUh dei Stehlent gelrosici, yeirotiel eiek ameh 
dee Oatgene. 
Die hem stelens troett^ troeet hern der g»lghi«< 



9S9. 

884. 461. 
•14. 

884. 458. 
Iftfl. 



QelegenKeii wtaekt THebe, 

Stede ende stonde doen den dief etelen. 

Wo dieSiiegei niedrig iei, da hA^fen dieBunde driver. 
Beer den tojn lacchii ea daer elimtmen oner. 



874. 488. Jn Meinen und Olauben bindei Niewumd seinen 
Garni feei. 

0S. Aen waen en biodt men gbeen peerde Tast. 

888. 547. Ifaiwr eieht starker ale eieben P/erde, 

S4S. Nature treet meer dan seaen oeeen. 

887. .808. Onade iet beeeer denn SeeU^ 

B7M. Qbenade ea beter dan reeht 

418. 144. Seekt kmi mamehiaal Hilfe nStkig. 

ISO. Drt reeht heeft dicvril hclpe noot 

488. 150. Terlrag bricM alfen Streit. 

9Q9. Vosrwaerden brekeo alle stqjt. 

488. 888. tinee Mannee Rede iet eine eehSne kalbe Xide, 

199. Daer een mnn ia daer ea maer half tdo. 



484. 468. 
9 848. 

465. 470. 
••6. 

467. 518. 
469. 

457. 588. 
S9p«. 

457. 628. 
908. 

583. 887. 
9119. 

588. 808. 

ise. 

583. 806. 
4511. 

580. 845. 
ISi*. 

585. 7. 
40. 

585. 15. 
958. 

536. 25. 
968. 

588. 87. 
995. 

544. 88. 
&58. 



Wer eekmeigi, der folgU 
Die awigher die Toloht. 

te keiest keine Knh BlaeMn^ eU Me denn em 

Steruehen, 
Iten Ml heet ge^n lEoe Uwe al oa hedl in wit hoofti 

Dae Oerkehi iSdtet den Mann. 
I^hemeht doot den man. 

Ein Mann, kein Mamm* 
Een man gbeen man. 

Laxidemann , Sekandemann, weiexi dn wae^ eo eehweige. 
Lanteman aeantsman. 

HUreneagen iei halb getogen, 
Hooren aeggben ea half ghelogheA. 



999. 

540. 107. 
119. 



Sehen gehi vor Wireneagen. 
Zien gaet Toer horen wgghen. 

Weke deu Lande, wo der Herr ein Kind ail 
Wee den lande daer die here oen hint on • 

Wo man wokl AMtei, da iei guter triede* 
Daer goede hoede ea daer ea goede Tsede* 

Wenig regieren maeht guien Frieden, 
Lnttel onderwindena brengt veel vreden fau 

Sin Sehioert kali das andere in der SeAeide, 
Dat een aweert dwingbet dieke dander. 

irrender Hirt, irrsnde Sehafe, 

Alst den berde miagaet mii^aet den Vie. 

Wo der Pabsi iei, da iei Rom. 
Waer die paeus ea daer ea romen. 

Wer Goii iiebi, ekrt aueh eeine Boien, 
Did gode lief beeft mint ainen bode. 

IHe Kutte maehi keinen MineA, 

Ten sgn niet alle papen die emjne dra^en* 

Kupfem Oeid maehi kfHeeme Meeee, 
Coperen gbelt ooperen lielmiaee. 

Meine JCapeOe eo Uein, eie M Jikrlieh eimud 
KlrekueUL 

Ten ea gheen eapel ao elene ai en haaft aew kev» 
miaee tataera. 

Otfzteungener Kid eotl nieki binden* 
Bedwonghen eede sQn van gheander wearde. 

9* 
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Het Toordeel, dat de Proverbia Communia zullen kannen opleveren Toor de studio van het 
Midden-eeuwsch Latijn, is wel niet van een zoo ruimen omvaug als de aanwinst, waarop 
ik gewesen heb ten opsigte van de beoefening der Oud-Hollandsche taal: maar op 
lich selven beschouwd is dit toch verre van verwerpelijk te wesen. Voor zeer vele woorden 
immers, bij welker verklaring b( Ou Cahgk self, df de geleerde mannen die sijn GloBsarium ad 
tcripiores mediae et infimae Latiniiuiis later hebben aangevuld^ nu eens niets miser dan. een enkel 
voorbeeld bebben kunnen opgeven, — waardoor alzoo de beteekenis niet stellig seker kon wor- 
den uitgemaakt; — dan weder hunne toevlugt bebben moeten nemen tot gescbriften die veel 
jonger zijn dan deze Proverbia: voor zeer vele zoodanige woorden kunnen uit dit boekje, dat 
aan die Oeleerden wel schijnt onbekend gebleven te zijn, goede en afdoende bewijzen ont- 
leend worden, die zich ook bier weder door hunne kortheid aanbevelen. 

Buitendien vindt men bier nog een vrij groot aantal woorden die nog niet zijn opgenomen zelfs 
niet in de nieuwste uitgaaf van dat Ghssarium [cur Henschel Paririis 1840 — 1850. 7 voll 4«] 
bij welker vermelding echter behoedzaamheid zal te pas komen opdat niet soms woorden binnen 
gebragt worden, weike bier hoogstwaarschijnlijk corrupt gedrukt staan, 

Wat in dit opzigt merkwaardig is^ sal ik gaan opsommen in het nu volgende Olo^sarinm 
vocabulorum barbarorum; waarin ik bet gebruik van sommige woorden tevens zal be- 
vestigen uit de zeldzaam voorkomende Petri Legiste Laglandici Parabofe $enientio$e et 
argumentose cum familiari explanatione tarn dacica [i. e. Danica] guam laiina. In aedibtu Ascen^ 
noma atmo aabUis humanae MDXV ad nonas Martias; eene verzameling van Latijnsche spreuk- 
verzen , waaraau Christiernus Petri eenen commentarius heeft toegevoegd, en die, even als de vroeger 
reeds genoemde Proverbia Ruslica, veel overeeiikorat met de Proverbia Communia. Daarom zal 
ik uit die beide geschriften bier aanhalen wat voor deze dienstig zijn kan: te meer omdat zij 
aan Du Cange en zijne napluizers onbekend gebleven zijn. 

Doch in dit Olossarium zullen ook enkele woorden opgenomen worden » die van minder algemeen 
belang zijn en toch onze opmerkzaamheid verdienen, al ware het slechts omdat wij daarin de 
zaden reeds zien van de Latiuiteit, die omstreeks honderd jaren later begonnen is gebruikt te 
worden voor zeker soort van dolle poezie^ die vooral in Italic, maar ook elders in het buiten- 
land, grooten opgang gemaakt heeft. Ik bedoel de zoogenaamde Macaronische po^zie; 
waarvan zekere Benedictijner monnik, Teofilo de Folenghi, die in 1544 te Mantua overleed, 
gezegd wordt een groot voorstander geweest te zijn , en in welke taal o. a. geschreven is : 
Floi4, Cortum verticale de Flois iwartibus, illig deiriculis fptae omnes fere mimehM, mamioig 
^oeibrai, juvgfrae etc. bekuppere et ipUzibut ecknaJRe Heekere et bitere eolent. Auctore Oripholdo 
Knickknackio ex FUnlandia. 1593. 4o. herdrukt in de Nugae VenaleSj eive thenmrui ridendi 
et iocandi. Atmo 1648. 12*. Proetand apod Neminem, eed tamen Ubigue. p. 118 — 126. 



H^f* De woorden met * geteekend , worden niet bij Da Cange gevonden. 



GLOSSARIUM 

VOCABDLORDM BARBARORUM. 



^Abiri S58 telinqoi, neg^igi, ipemi. Si lectio mha Bit, quod 

aegre eredideriin , k. 1. pater a ftlio ahri dicitur. 
aeeidia 241 tacdiam, pigritia. Du Canoius haM aeedia, 
aeeidiosos 216, 289, 802 taedioaoa, piger. DC. M^diattu, 
acra 098 pro aeria possit fortaaae defend! exemplo Plaati Bacch. 

IV. 8. 16. Multa maia miU in peetore Nunc aera atque aurba 

weniwU (q. 1. nmie tamen reetina edunt aeria) ; qnemadmodam 

Cn. Katiam aorum pro aerem dixiiee scribit Cbariaios I. 98. P. 

Sed malim tamen pro 

Ikltf fonm qmaeretu daUt acra fedagia wuteremt 

potina legere areiai qaemadmodnm Locrctina V. 1146 areta 

imra dixit et Plinioa XVI. 4, 5 legei aretas, 
amen 818 pro interiectbne positom, q. d. Tore, erede mibi. 
aneta S89 avis qoaedam aquatica. 
apocopatu8 846 coi subito fioia impositna eat 
auatnr 812 avia qoaedam ex genere rapaciam. Cf. tamen 

Pkceiol. V. a&tmr. 
B as an 8 158^. hnmilia, depressoa. In pleritqne Edd. male legi- 

tnr pauior, Petr. Legista Parabol. fe. 81". ServiHrnm kuitim 

wureede JU nbere erauum, 
begatta 481 mdier ex ea moliemm aeeta, quae monaaticam 

▼itam agit DC. Begkinae, 
becoa 485\ rottram. Vox non ignota Snetonio, qm in t. Vi« 

teUii e. 18 icribtt: Antonio Frimo, Tolota$ naio, eogncmen 

in poiriUa Be ceo fmeraii id valet, gattinaeei roatrmm, (fjaod, 

A neaciremoa, in promptn faerat legere: 

Bueeae ejrUes retinent volueree invemlcs. 
benedieere ae 419 aibi ipai omnia bona precari. 
*blara 499 Taeea albo capita. £x eo genera loovm eat, qua 

libi finxit poeaia Macaronica. 
bias 280, 824 stnltns. Ct tamen Festas ▼. bUinm et FaceioU 

T. bias. 
*bolla SOO frona, anterior pars capitis. Itemm vox Macaronica. 
bombixare 561 cnpitnm ventria edere. 
bo'mbaa 286*. 418 crepitoa ventris. ProF. Rust. 182 Jmam 

iero wummc .operii , cum iam eanai anus; If ii valet hie dextra, 

quia iowiiue iam vdai extra. Liber Sententiolaram (qnem 

nnnc habemua loeapletiorem ex Cod. MS. Nftmbeigenai) 75 Sifivie 

immiesum eoUt eeko reanttere bomium. 
bria 776 mensnra. Petr. Legista Pftrab. U 8«* Jrenl eoneilim 

iemporie abegue bria i. e consilia debent fieri cnm menaara 

temporia, neqne nimis eito neqae nimia tardc: qnod nisi ser?e- 

tar, consilia finnt arida et inntilin. 
brodinm 740 pp. caminm elixarom ina^ deindc da qnavit alia 

re dicitnr, qnae ad eomadendum apta eat. 



^brnnellaa 479 qui, ut asinns, colore est bruno i. e fasoo, 
snbnigro. Vox Macaronica. 

bnrsa 88, 577 emmena, mArsupiom. Piov. Boat. 8*. Bmrnht 
eet/atuue, ei burea eit evacuata, 

^bursula 88 parva cramena. Vnlgo burteHa et burseUula, 

Cambacns 646 baculam incorratam. DC. eambuia, eambuea. 

campanam 286i<. tintinnabolam aereum. 

eapella 626 par?a eccleaia quae propriom non babet saoer- 
dotem. 

carp en tare 175, 869 opus exeroere carpentarii i. e. qui qnod- 
▼is opns conficit ex ligno. 

certifieare 798 eertam facere, persnadere. 

chorisare 281, 658 saltarc, cboroa agere. 

eibare 885 edere, cibnm aamere. 

*colla 500 vacca, cains frons splendet poncto albo. Vox Ma- 
caronica. 

^comprandescere 825 simnl edere, apnd alinm acenmbeve. . 

confessio 537 oratio, qna qnis delictnm sanm oonfttetnr sa- 
cerdoti. 

^cronatns 625 is cni vertex capitis novacala delibatoa est; 
qnod moris fait sacerdotam. Sed in boc Yersificatore, qni. 
saepins utitnr vocibas Macaronicis, erunatue potios toleraTcrim 
qnam eronatue pro eoronatue. Fortasse tamen pro 
Omnee eronaU non preebyteri voeitati 

praestat legere 

Quiegue eoronaiue non preebjfier eet vodtaiu* 
▼el, quod propina accedit 

Qnigue eoronati non pretbifteri voeitati, 
*eretovaatis 745. Vox nibili; qnamqnam omnea Edd. babent: 
Non euni pelUfieee, qui eretoveete earenies. 
Sine dabio legendam est: 

Kon sunt peUi/ces eretata veete carentee, 
*craentare 201 cruentari i. o. sanguine conspergi qui cui «ix 

nlceribus defluit. 
Dec ins 101 talus s. tessera. 

diaeta 794 modus ▼ivendi quern medicos praescribit a^grotanti. 

dieta 214 pp. iter quod una die conficitnr; deinde de quo^ia 

itinere dictum. Versus in Cod. Vindob. sec. XIII (ap. 

Mone, Anx. 1838). Ew^ue equue modieo modieam faeii eeee 

dominus 112 Dens. Pror. Bust. 187 Ommpotene dcmimu wuh 
dice tpatio brevit borae Omnia diepomU ae providet abefue 
tabore, Alterum exemplum ▼ide sis infira ▼. mediare. 
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*Fabrella8 45 forma demioutiTa nominu/f^. 

factor 922 procurator mereatomm. 8ed Tersna fertaaae eornip* 

tO0 Ml 

BH pro fadore iomu uuiiior misgue aioneta, 
fo {Id. Belph. lector Xtt fro tcneeni nade snspieor 
BH proreneia bomu instiior ^jue jr<mi«Ai. 

#e8ioel prwromefa, w^Uvif^» .fat w^rvm A^^r^sm \a^ ^ 
ftipolantiaiu ?el qaemvia coatnetum ineutiiuii; iwftjffri la 
qai a meraatoro nagotiatioBi eat pimepositaa^ 
facto re a 620 opararii caiuilibet generia; oppoatti aMfifi^i. e. 

operarioram prineipl. 
fan a 2S. Ilamaai quid fidatqr arcniiic Vcraificaton tfi /w^ 
diierit pro famei, Quarnqnam in no^itsima editione paQi^BS^^ 
lutfc reperimoa: jvl'inBa pro F^aot letfcttar .i^pod Aaast. Si- 
bliotb. in vita Joliannis II Papae, in editione Maratvurii.*' 
famare 82, 708 damare, divnlfwe, malam 'f^main apaigerat 
qno sensa Tacitus digmmwre dicit. Petr. Legist* Pac^. f • 98^. 
Vi plebt foedw amat, teMCSu turn eefmla fimat i. e. qoanto- 
peie plebt paeem amat, non percipitnr qnam pai Hi, #ad 
qnnm dissolvitnr: q. 1. igitnr temena pro tmetii diatoai eat. 
*fameaeit 889 fomea ocitnr,^Qfget Ikmei. Inperwwaliter dic- 
toffl. Sed pro 

Ore dulcetcii faha frigida guando fameseii 
snspieor Ugendnm esse dnobos rocabulis: 

Ori duiceseiifiiba JHffida, ptando fimet mi, 
Oentcs 594 bomines. 

grnellns 717 forfur, cibns qnem pnlli mayime amant edere. 
gnerra 811, 762 bellum. Petr. Legista Parab. U, 41^*. Querrtit 

rumor ei mutt sir age* , praeda, cntoree, 
Habni 881. 8ic scriptam nt fiat qnast nom. propr. 

Semper inope Hahmi; aed hahene dieee voto did. 

Similiter Petr. Legista Parab. I A^*, ludicio jdeiie non 

faUtt ffabes: sed HahehU. 

*I1 118, 802, 878, 754 aliqnid, id cni nil oppositnm eat. Vftr. 

Legists Parab. t\ 80*>. Sorti succurre raiie it mnuendo eahurrae, 

* Labor cans 802 pro laborioene, qui libenter mnltum laboria 

anbit. 
lardare 496 lardo s. came snilla intertezere. 
^lare 210.' Vox nibili. Versos corrupt as eat, nt videtur. 
*leve 425 pro leviter, foeile. 
*lnerari sensn passive 466, 598, 622. 
longanimns 358 clemens, qai lento gradn ad Tindietam pro- 

eedit. 
Mannns 26, 480, 510 eqana vnlgaris. Lalints laatnm dicitor 

animal quod ex eqao et asina natum est. 
mediaxe 76 medius intercedere. Igitnr medianU ttthore erit 
i. q. si labor medios intercesserit, adhibito labore. Pror. Rast. 
56 Siultui proponit et dividii omnia menie: Omnia dieponii 
dominui nnUo medianie. 



•mediator 822 ptoieneta i. e. intareeaior doomm fatcr ao ati- 
polaatiam mereatoram. Mediator pretii 854, qvi dimi- 
dinm poUieetnr pretii qno mcioea taxatae ami. 
^m creator impers. 872 meieatnra agitnr. 
minntarc 889 in minutaa partea saindera* 
AicM 1I8S MS 495^ <4M1», aolaaaitaa qiMcrin m^^Pm mmk 

pcngitnr. 
mnrUa^a M6 ftdU^.q. i. q^ mna o^t Xibar SonlentioL 
(m GmL na. iNinkfi^O l^ Mprit^ pnUi ^io Sm* pr^ 
>4me mmre*. 
4iiiaaic 425 4Bniiwiii 9ikm vmwp^ 
•^llUiUfa 8^ JMtorc. 

tilLiUrt 488, 5I)«, 702 periv. adniUlom icroca^ 
bo) a 475 tintinnabnlnm. Petr. Lcgiafta Parab. f». 58^^. Nan 
qpne $d folio ^KpffuCwv tpmpam Mo q. L foUm aigBiflcat 
atnltom, Iktniim; nt dooat Dn Gang, bapc ipmm Tccanm d- 
tans ex Interprsta «d Ipim. da G^vl^di* in Slfnommia, 
Offioinm 52 mnnns. quniatariwn. 
Papa 751, 798 sununos pontile Somaana. 
passior 158^. Legandnm baasior q. ▼. 
patriota 468^ be, iadigena, qni ex eadam aobiamun x^ivne 

ortoa eat 
lied agin m 8(^8 teloninmi tribntnm, qood aoWeie debent q^i 

ma tca tai m Avqucntant. 
pell if ex 745 pellio, qni veatea Mrlcatnr ex pclUbna. 
fcndare 274 laqneo ao#pendare, alBgare patibulo. 
*perdi 466, 598 perire, ad pemieiem 4«ei. 
pigriaare 538 pigreie, j^er eaae. D« Cangina babct /yri^ar#« 
.paxare 785^ pa«t«re, capiUoa pcetiiie explkare. Dn Cangina 

kabet jMWv. 
•pineernnla 842. Varma 4amii|ntlva Bominia pnttma q. d. 

▼ini dispemaWr. 
*pir 261 1 ignis. £x Qraoe. uvq icriK pyr. Petr. Legista Par»- 
boL f*. 88s. Pyr me$mt totina cednlnm paer a oanemorm§. 
Ibid. f'. 84'» Si pyr pome in ir, pffr m «r, mm ir rnii an 
pyr i. B. si ignem poma in ny^anm, non manna rait in ignem, 
aed ignis in mannm. Sic eerte explieat Cbristiemns Petri, 
•polypns 840 maim mnai e naribos definena, piinita. Sad 
lectio fortasse eormpta ast; eerie metro adversatnr: antiqni 
cnim, qnamqoam alio aenan, hae voce ita aamper ntnntur 
nt syllaba prima sit prodncta. 
praemiare 811 rtmunefaia. 9»A Tcrana Qietro labomt in bac 
ipsa voee, cni vix crcdidenm l«Him pome dari in vcmn dacty- 
lieo. Ergo pro 

Jibo prooMMwt aM#, fi» gnerraa daneU koufHtf 
aaspieor legendumt 

Bm f^hw po0o cat 
pretiare 748 pretinm aliMd aai ql^tBcrc, Fcov. Biwt,,07. floe 

rum vendoinr, niei primih» apfmgUetmr, 
•pretiose vendere 468 mugna pacnaia tend^tai 
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principiare 718 initiom alteaios tti Su»tt, ineipere. Petr. 

Logitto Parali. f^ 78<. 4*^ bona jMta dmtwr, cum ret dona 

fnmapuUmt i, e. fiait bonus ipe daiur s. eipeetatar. 
promptA peeania 606 pecnnia pneteiWi niimenito. 
•promptifieare 95 alaeriter, une canctatione panure. 
prophet isa re 588 prophetae numere fnogi. 
^propriari 404 alterioa potestati addici; /rcpruM fieri alterios 

f. e. aenma. 
ptalmista 608. Epitfcetoii Davi^ 
pat a 10, 11 meretrix, icortum. 
^Qaaesito 784 ioterrogare, ecitcitarL Ut hie versus scribitnr, 

mediam habet produetam; quod non facile admittatnr. Certc 

fuaeriio eorreptam habet ntediam. Ergo pro 

Sm»f9 fit imgrtshu jm putenUtre paraim 

fospioor seribendum esse: 

Saepe JU ingratui, qui quaerere mmiUt paratui, 
^ que ma 508. Vas in qno butymm praeparatnr. 
q n i t a ft' 6lf sohtto^, eni vtoia data aftt; jirn OlEmgiatlBAet pMm. 
«ttabbi 401v 688 maglstar. 
''rananenla 484 Foma deminati?a Toair rtmm^ pen qoa Lsiini 

ant raauUm dicut ant ramtmeMlum, 
reetificare 641 in reetam formam redigere. 
'^rt^iKtar 96^ i. q. impletor; qnemadmodnm rtfMt reeltf' 

dltitw pro jplMtf* fidd a«aio8l oritir- a r^/inio. Maln^ 

itaqna pro 

Ang^M erigUur in iouo fuando nfeHur 

serioere replefwr, 
rcfi sa 49 • 085* ^ iter. Vox qnier iMnnlSlff olbt fiaguan- MbcarodlcaBi. 

* remote 454 proeul, per loogam Tiam. 

rnbina 841. Vox sine dnbio oormpta, pro qna aatm^nai legi^ 
tor ant ruHdum i. e. sdbmbnmi. In exemplo, qnod nnnm af- 
fertor a Dn Cangio, pro vina vHdin nimii' eiruKa netlS' 
emendatnm est nuUm, 

^VcliVtcrr' 187^ qtV hi alffdrellt 16cttn'd)t«M«: 

seoba: flWJ 1^' sedpa i; e: ittin)pu9as' TirgiMaMjnf' qitite atf 

vtttitnbtltk eonlgitv' sttnti" BU^ anleM' eortuir iMnhMiiir qniMfll^ 

delnr sCaufteir iir ptur nuioi ntnntinrl In* eddetf rtntt pffy- 

sMtO-l^iitt Mctpua' {. et Terlit^, p^rgsil^ 
s^trrro'' VSft prif tftnif IjmM' sMb]^ 9Hth^\ qmk'IMMk ¥Mt^ 

426 restitnendam censeo. Ergo pro 

Sfurrd 99iithrfkm^ifiAdlMV6mnm''V^^ 

legltto Shtmat titi 9iMa. 

* sitt t itt IMF' lier H^fKihrioai < 

sl>lV8nr%'«qd«m M0'8teniei>tf,.e|MppidiiMrbeMr. PM^ ridsi**87^ 

senrilnei^bi 4W VM'd>rHt^til 
•rtryn** WF hrtintalrtfe' 
sibnlare 481 Antiqni diennt iiiHare. 
si mi la ri 481^ 647 timilis esse Tel fieri. Antiqni diennt iimMUute, 



^sorbile 829 iosculnm, eibns qui hauriendo sorbetnr. 
^sponsula 85. Forma deminativa sponsae, 
*stat bene 692 convenit, par est. Sed dictio cmendanda. 
Ergo pro 

Siai bene, landaiur, quod inops Conraet voeitaiur 

malim legere: Std bene iamdainr, quod cet. 
snpportari 510 immuncm esse ab allqao oneie. 
*Taeeseo 885 taeeo. 
tent err 220, 267 possesMr. 
t^esbero 101 teases Inda. 
tormentare 201 torqaere, vexare. 
* tot am {adv.) 215 iu totam, omnino. 
trahere 88 de dolio hanrire. 
*irix 899, 725. Troncato capita et oollo, eanda voeis relieta 

eat; qoa id genns mnlieres signifioentar, qnae sine praeiatioM 

honoris nominari neqaeant. Qnod ntmm Enphemismi canaa 

fccerit Versificator, an metro coactns, non facile dixerim. Sed 

tere tamen iaas apod' anf iqoos qnl rabo pM dUrrAolv dixnAint, 

at eonSa pro eieonimi item viUaior pito eavUlmior, 
trotare 294 suocussare. Dicitnr de eqnis, qni doriore grsdn 

incedefltes sessorem succufiant. Versificator dixit item de ?aa- 

eis, nbi propere cnmmt' v'. 28B. 
Vadiomt (AV pigntus, vadlnooinm. Pelr. Legiita Airah. ^ 6fts 

Flut vadio €is(ao, fdei quam iredo sopkisiai. 
Telter 882 canis, pp. leporarina. De hoc nomine Dn Cangins 

agft in ▼. eanu vellrU. 
y^^^lrioens 681. Vox omnino nihil!, qaae siiKi dMo ecft- 

npta eit Meo pericnlo pro: 

Dormiet ilkutut meliui quam- virberioim 

seribatnr: verbere eaetui, 
V err ere 80? terram versare, quod iacinnt porei, nt' scribit' Dn 

Oangfns.' Jpnd nostrom avet verrenies oppenuMtt^ a^ihte «M- 

Hbui, Qnapropter hoc verbom restituendnm est v. 418 
or ft/tfehi^f fu&^iwKr MfTti' goMwKt ftti'ofnuUt 

Ed4 hab«4t 9€ri»i 
Titiavi 8tM IM. r« priori vena TiMa*" i. 9» itt^aabari,' en^* 

^^1f* oppbtaebr Ikudarl In aHeiv vertn si piOaAur Hm 

^dqwrt aHini^*signiirara potest qfoam: si peccatnr, si vitimtf 

eomitiitdtiur. - 
▼illMa p«» 668 TxtattBBqaillav qnam iia ?iveie aeAtioBik ^If* 

ia^^alrii moM^ 
yiUMna^lOOnialianb, qui vili at sttrfyi coB«ti6no^afll» JU^ 

?ai4tii respitelfenr, qnte Dn Oaafeiifts citat es £biwd#* Ballii^ 

flkifl itt BnetSnmt i^tmdo waUestwr viiktnmg peiaw hmbeil0. 
▼itnlare 82 vitulnm edere, generarec 

Tvltrvr U)Q( Sileeti* sam esiel, VeTsifieiftor dieendilB ftm 
liaeaCia aao* esse qoa HoralMtt (I. 86b LYpmHum a«^ 
pur jMwStM el'^'. % 9.) lamnae pro lamAuae. Ut 

T& dnbmm alt qminfro va/Zufftkif hte arcassendl sini teUfu i. e. 

mamn ^ TdcaMb naoflif ease nostriifli supra nstavimoa^ 
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BESCHRIJVING VAN DE ONDERSCHEIDENE EDITIES, DIE AAN DE 
PROVERBTA COMMUNIA ZIJN TE BEURT QEVALLEN. 



In hoe hooge mate deze Yerzameling van Spreekwoorden eenen algeineenen bijvat gevonden 
heeft bij het lezend pnbliek van de XV* eenw, laat sich ligtelijk Termoeden nit den aftrek 
die aan de gedrukte exemplaren meet zijn te beurt gevallen. Immera in minder dan twintig 
jaren werd dit boekje — welligt nog meer — dock minstens tien malen gedrukt. Zooveel edities 
althans kunnen nu met volkomen zekerheid worden opgegeven , onder welke drie zijn waarin 
de Hotlandsche tekst in Plat-Duitsch is overgebragt. En toch zijn de exemplaren van dit 
boekje 9 in weerwil van het groote aantal oplagen tbans zoo niterst schaarsch geworden, dat zij 
niet slechts hoogst zelden in den handel voorkoroen, maar dat zelfs leder exemplaar als eene 
cnriositeit moet worden beschouwd; welligt zeirs dat van sommige dezer nitgaven niet meer dan 
een enkel exemplaar op de wereld is blijven bestaan. 

Van deze tien Edities is wel deze en gene in de voomaamste geschriften over Bibliographie 
vermeld geworden >) of ook wel afzonderlijk door een of ander Geleerde beschreven *) : doch 



1} Paii£er, Jnnaiet Typographic ah artis inventae origine 
ad anmm MD verroeldt de Bofteodaeeniilii T. IV. 267. — 
Hftin, ReperioriMm BMwgraphieum vermeldt de Coloaleasls I 
oader n* 18429 en d« BoModaeeH»ls onder n* 18480 Vol. II. 
P. 8. p. 188 sq. — firnnet, Manuel dm Lihraire (Pant 1868) 
▼ermeldt de door Hain beachrevene ColoDlrasIs I T. IV. p. 
918. waar hg nog, voor twee andere nitgaven, verw^jst near de 
berigten van den Bo" de Reiffenberg in: BmUeUm de t Aee^ 
demie Borate de Brurettee T. IV. n« 2. tJnnuaire de la BihUo- 
ikhfue BoyaU 1« annee p. 189-98. BihUofMte Beige T. IV. p. 
894; waarvan wel het eertte, maar niet de bcide laaUte atnkken, 
ter myner kennisee gekomen iiw 

Boeh te vergeefr heb ik gezocht (waar men met regt eenige ver^ 
melding son verwacht bebben) in: J. Viaier, Naam/ifet wm 
Boehen, die m de XVIt Hfeederlamdeehe Proeineien pedtm- 
rende de IF Beuw pednH ij^. Aebter: ff. Ooetinpa, UU- 
vindinp der Boekdrukhmet, Amtteldam 1767. 40 Evensoo in: 



6. P. de Bnre, BMiopraphie inetmeiiee ou traits de la eonmaUeanee 
dee litres raree ei iinpuliers. Avee: Notiee dee lieree impriwtie dune le 
XV* eiiele, Paria 1768. 8« 8voL— M. Maittaire,^MM/M 7>- 
poprt^ei ah arHe inveniae oripine ad amnem 1567. Hagae Co- 
mit. Anut et Load. 1719—1789. — P. k. ^\itxi, Allpemeinet 
hihfiopraphitehee Lexicon, Leipzig 1821-1880 4* 8 voL — Bar« 
bier, DieUonnaire dee auvrapee Jnonpwiee et Fseudongwiee, Paris 
1864. 8 voll. 

>) Bebalve de daar itrika genoemde berigten van den Bob 
de ReifTenbeig, bebooren bicrtoe de aankondiging van twee op 
de Praagiehe Bibliotbeek aanwesige Editiea, geiehreven door 
J. P. [Ignaa Pettera] in: Aneeiger far Eamde der Benieehen 
Vorteii, Nene Polge 8i«r Jabrg. (1864). p. 88. en die van J. /. 
Hanna over dieiellde csemplann in: Serapeam, XVllV^ Jabig. 
(1867) p. 166-160. Taa welke berfgten ik later melding ma* 
ken nJL 
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selden heeft iemand meer dan twee venchilleDde edities gesien; en bnitendien laat iedor Tan 
die beschrijvingeii 200 veel te wenschen over^ dat wij daardoor naanwelijks in ataat gesteld 
worden om de eene van de andere te onderscheiden. Terwijl du8 eene volledige biblio- 
graphie van de Proverbia Communia tot dusverre ontbrak, heeft een gunstige samenloop van 
omstandigheden •— waartoe ODderscheidene welwillende mannen het hunne hebben bijgedragen, 
en waarvoor ik gaame mijnen opregten dank betuig — roij in de seldzame gelegenbeid gesteld 
met alle die ondencheidene Edities door eigene aanschouwing nadere kennis te maken en daar- 
nit te kunnen opteekenen, wat mij door onderlinge vergeiijking voor eene kritische bebandeling 
van dit boekje nuttig toescheen. 

Wat die vergeiijking heeft opgeleverd tot verbetering van den tekst^ zoowel van den HoUandschen 
als van den Latijnschen , heb ik voor een gedeelte reeds doen blijkenj waar dit in mijne Gloa* 
aaria kon worden te pas gebragt; terwijl het^overige voor eene latere gelegenheid bewaard blijft. 
Doch nuj meen ik, heeft het roij te beurt gevallen voorregt, inzage te krijgen van welligt 
het grootste gedeelte der exeroplaren, die thans nog hetzij in openbare^ hetzij in private 
bibliotheken voorhanden zijn, mij de verpligting opgelegd eene zooveel mogelijk volledige here- 
deneerde opgave te doen van alle de door mij geziene uitgaven. 

Zal zulk eene opgaaf eenigzins aan de eischen der wetenschap voldoen, dan is zij geen gemak- 
kelijke taak. Het opsporen toch van het jaartal, den naam des drukkers en de plaats waar iets 
gedrukt is — welke driebijzonderheden slechts zelden vermeld zijn in de boeken , die in de XVe Eeuw 
werden uitgegeven — vereischt eene bedrevenheid die slechts kan verkregen worden door opzettelijke 
studie, gepaard met de hoogst zeldzaroe gelegenheid om algedorig een groot aantal zoogenaamde 
Incunahda te zien en met elkander te vergelijken. Want mogt al desnoods een tamelijk ge- 
oefend oog, op grond dat in die tijden iedere drukker meestal zijne eigene lettersoorten had^ 
bij het bezit van eene enkele voldoende aanwijzing, uit het bekende tot het onbekende besloi* 
tende, den naam van den dmkker en zoo 00k van de plaats , met eenige zekerheid knnnen opge- 
ven: het jaartal ten minste, dat toch niet ligt anders dan nit de meerdere of mindere a&lijting 
der typen — en bij gevolg altijd nog slechts bij benadering — kan vermoed worden, sal nie- 
mand met eenigen grond kunnen opgeven ten zij hij bij ieder onderzoek de gelegenheid gehad 
hebbe een genoegzamen voorraad te raadpl^en van Incunabala, die in bekende jaren door 
denzelfden drukker bezorgd zijn. 

Het is dus ligt te begrijpen, dat ik, die op dit terrein geheel vreemdeling ben, zonder de hnlp 
van anderen, de opgenomene taak niet dan zeer gebrekkig zou hebben kunnen volbrengen. Ik 
heb mij daarom gewend tot de in dit vak zoo bekwame HH. Holtrop en Campbell te 
's Hage, wier kritische blik in het beoordeelen van Incunabula even regtmatig geroemd wordt, 
als hunne bereidwilligheid bekend is om anderen te helpen en alzoo ten algemeenen nutte 
dienstbaar te maken de kennis die zij zich verworven hebben door langdurige oefening en 
dagelijksche hanteering van den rijken schat van Incwnabula, die een sieraad uitmaken van de 
aan hunne sorg toevertrouwde Koninklijke Bibliotbeek. 

Oadersteund door de teregtwijzing van deze harum rerum periH, wien ik gaame daarvoor mijnen 
openlijken dank toebreng, zal ik trachten vast te stellen, w^bt, wanneer en door welken drukker 
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ia^M Sditid ii^ ajltg^enen; wmurhy ik im tdkem sal opgevoa dQ belangr^kste bij^onderheden^ 
wiardoor d^ ciene fsw de. apderQ oodenoheideo ia of wat meerderei met elkander gemeen hebbea. 

llfjiascbie^r daJt U^r, a}a de dpc^r mij. qpg^teekeode ?ariapten oqder eien ander adspect zuUen 
gebr^i^, a^jp.,, bet doidelyker in bet oog, z$tl loopen,, boa de eeqe ujtgaa£ uit de andere if 
TQQiitgakomen,; docb tot duaverra^ ik moefa bet bekennepj beb ik in die opvolging nog geenen 
belderen btik* kunnen krijgen. Yoor zoo verre ik nu oyer die zaak kan oordeeleo^ vermoed ik 
dat^ de n^e^te oditjea met qaar een gedrukt exemptaar een^ ivoegere editie^ maar veel eer 
dat ioder naar een v^rschillend US, gedrukt ia^ Aqdem tocb kan ik bet onmogelijk verklaren 
boe bet is gekomen, dat, zoo als wij straks nader zien zullenj menigmaal in latere uitgaven 
»«lke grofe en klaarbUjkelljke fouten geslopen zjyuj waar de lezing in vroeg^re uitgaven volko« 
men goc4. w<Wi 'olf'^ ^^ ^^9 welke door denzelfden. drukker ^yn bezorgd. Misscbien evenwel dat 
4t4; verippedea alleep toepaoselyk i^ op de zeven edities, waarin de Hollandsche tekst ge^onden 
wof4t; t§rwij|, bet; vm de drie andere j iwarin de tekst in bet Plat-Duitscb overgebragt ia» 
Bieer- scbynt ta blijken# dat de eene uit de andere is voortgesproten. Docb hoe dit zyn mogOi 
u| ieder genal, z|J bet later duiddyk worden , dat. elk van deze Incunabula iets zal kunnen b\jdf%T 
gen tot verbetering van den tdcat^ die in alle meer of minder bedorven is.; gelijk ook dat erenzeer 
bifiTi ^^^ m ^^t gpbmik. van. HSS,. somtu^^oi. de grofste fputj meer dan eene drageIij]|fNe lazing^ 
ifi^ gsreede! aanleiding gee^ tpt bet vinden. van de ware^ en dat alzoo de sleehtste tekst vooi 
dm^critieuf spmtigds , vrucbtbofarder ia dan. een taineUjk goede. Niet te min. echter sal vevrewq; 
bet gfpot^gpi^^X^ wn de fouteuj die in den. lAtynschen tekat ipg^ealopen ziji^j oyerig blyven 
spnder dat eeim. va^. d^ eclitiea. dMrvoor, ieta. aal. kannen baiten,j ojndi^ die fout^p, evenzeey ip 
a)le i^imden, vor^en^. 

In MiOgupime^.viMii.die tiei^, Dditiea. ivU ik de tydsorde: volg^n^^icaariii ae. waarscb^nlijik uit- 
gsgayen sj))l^, Q^rbii wil* ife dM. echter beripnejrd, bebbea# dat uit den/ngieerderep of minderen 
oftderdoiPA, vipii if4f^ editie. nqg^ geener^ei be^luit kan, nordeu. a%e)bid cmtrent dep onderdom 
vwi.b^;QSb.^ Tx^or. elkr tat grondslAg; zil.gele^l zi|n4. 



yooif, d^t i]^.t9t die. bewbrijyiQ^. QY^rga^i, aal ik. eerst vers]ag ^even van den berdruk die in 
deze eeuw verscbenen is. 

Atl«ni(edevl4»ii*di8cher 3y<ri(vhwi&r.tfQir] 
n»aeb,dt9r SHeston Sam ml 0114; 
(U) [hi : Iforoa Betgicae op. e^ Uikt. 

HonwARiif FAixaatLiMnniia 
Hmmooewm^, ap. (km. RUmpkr. 1854^ ftl. 
P. ISc p. l*--49.] 

Onder dezen titd bezorgde Hoffmaa^n. v.QA.FalJeraleben, nu byna tien.jaren geledeuj 
ee^ell beritlrukf vw.de P^royerbia; QpjgapauJtUi^;, zpnjder Aanteekening^n of Qlossaijuni.^ en aleebts 
doay. djit Neiffi{mft,^ij,de.g^eerde weiceld iqgeJleid: 
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0lHe Mer vMMfuRg miigdheiUe SamnOnng niedermfuSseher fyrkAwSrter ht vOn Mm tMer bt^ 
hamUen die aUe$ie und zugkich eine der reichhaUigiten. 

»D€r Sammbr, der gegen Ende dei XV. JahrhunderU sein Werk drucken lieiz, hat augenachdn^ 
Ikh vdi LvH und lAtbe geBammeU: er hat die BprichworUr aui dem Munde dee Volke, wie er tie 
etXMT Zeii vorfand, au/gezeicknd und nach den Anefanpewmien gMrdnei. ikm er me fikr die 
eehoneien hklt, wollen wir der Vorliebe fur eeinen Stof Und den damaligen Aneichten^Mn SfMtdiM jm 
Guie hdtten, 'und eo sind detm die Worie in der Ueberechri/i : ifuach dem iTriheil dee iSamfnlere Hie 
ellerechmeten und im Gteprdche dee Volkee jfdng und (/eben^^ gerecU/ertigt. 

ifDie latebdechen eogen. teommeihen Hexameter eind eine Zt^gabe dee Sammlere. Sb bardMeeh He 
ffft eind, eo geben eie oft ndhere AufklGrung uber die Bedeutung dee Sprickworte, oder zeigen wemg^ 
elene, wae der Sammler darunter veretandj"^ 

Hoeieer due herdruk wel ii^enerki aanqpraak maken kan op tretetndnii^elijke verdiaiHrte, mo 
komt editer aim Hoffmann de eere loe dat door zijne t)emoeijing een geschnft io ha^tinOb 
ring gebragt en voor ieder toegankelijk getnaakt is, dat, na ruim drie eeawen ongebruikt eft 
selfs bijna ongenoemd gebleven te Eijn, groot gevaar liep in voklfi^ene vergetelheid to sullen 
overgaan. Tot grondslag voor dezeo herdruk nam bij een gedrukt «xemplaar, eonder plaate,. 
Bonder naam van den drukker en zonder jaartaal versehenen, dat bem irerstrekt was nit Ab 
Bibliotheek van bet Katb. Gymnasium in Koln; waarbij bij nog eene andere, in Koln gedrukte 
editie gebruikte* uit de private Bibliotbeek van Siraroek %A Bonn.* &it welke laatate by eene 
ToUedige collatie onder bet opschrift Leearten dee fdederrheinieehen^ Druckee p. 52-^9 beeft meo* 
gedeeld. Op de onmiddellijk bieraan voorafgaande bladzijde staan Leearten dee niederlindieeheii 
Druehee^ waarin aangeweaen wordt in boeverre de uitgever zicb atilzwygend veroorloofd beeft van 
de editie, die liij volgde, «f te wijkeo. Deze zeer koite reeks tan varianten sou ligt kunnen 
doen vermoeden dat de bier gevoTgde editie nagenoeg getrouw was temggegev<en. Bij eene vefr- 
gelljking evenwel van betzelfde exemplaar nit Koln, dat mij zeer welwillend ten gebfuike werd 
afgestaan en dat mij, na ingesteld onderzoek gebleken is de tweede van de Deventerscbe uitga« 
▼en te wezen, beb ik spoedig gezien dat Hoffmann zicb vrij wat meer veranderingen veroor- 
loofd beeft dan bier worden opgegeven. Oedeeltelijk zullen deze wel als Terbeteringen mogen 
bescbonwd worden, voor zoo verre zij zicb bepalen tot bet verwijderen van drukfouten, bet 
gebruik van kapitale beginletters bij eigennamen, bet plaatsen van leesteekens ter bevor- 
dering van de duidelijkbeid en eindelijk bet vastbouden Tan eene gelijkmatige ortbograpbie^ 
waar de grond-editie zicb soms niet gelijk gebleven was; docb voor bet grootste gedeelte moe* 
ten die veranderingen worden afgekenrd orodat zij berusten op een systeem van ortbograpbie, 
dat bet voor deze editie aangenomen provinci.aal dialect verdringt en onkenbaar maakt. Uit 
eene volledige opgaaf van de in dezen berdruk aangebragte veranderingen zon dadelijk blijkettj 
dat bijna geen enkele regel onaangeroerd gebleven is. Ik ontboud mij ecbter van sulk eene 
opgaaf, omdat zij niet slechts te nitvoerig zijn zou, maar ook te weinig nut zoo opleveren« 
Ik zal mij daarom bepalen bij eene vergelijking van de vijf.eerste i^els tan den tekst, z06 
ala die door Hoffmann geleverd is, met de door hem gevolgde editie; wsarbij dan een en 
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ander voorbeeld nit de rest sal kunnen bijgebragt worden, voor 200 venre dit pas geeft. Bij 
Hoffmann leest men dan aldus: 



1. Achter rugghe leert men best kennen. 

De grond-editie heeft UerimeM, tan elkander getehreven. Op 
gelqke wiju ipliUt Hoflmann Maieu 18 » stoptauH 15, salmem 
10, imen 17, tUswtem — tubmen 18 em. Waar nog een 
detda woord bykomt b. ▼. wauimmue 62, MlLr|)ft H. vanet 
umu$i ud meni jqot uJmnU 80; mo€t wuni ▼oor moeimmi 162; 
Awr wkgtu§ Toor dssrm^use 814 ens. Ook lekeidt H. de pracp. . 
fan liet artic af, welke woordjes in de grond-editie verbonden 
^n, zoo als: Men 87, 97, 189. vanden 98, 198. naden 507, 
558, 685. i^deu 254. 

2. Achterraets en ghebrac nie man. 

In de grond^ditie ttaat Jekier rMets gesebeiden, eren ala 
ui0r ment 279, keren oghen 887, hooren eegghen 898, half 
vUgMk 449, Um wuM 462, na romee 540, naeki werek 541, 
pt^en wijf 598, jingm itriken 594. waar H. die woorden steeda 
ferbindt. Het eeratgenoemde Toorbeeld ichr^'ft bg ook met .j. 
even ab Joffken 876, ja 427, jmwuHic 4&%,j<mg9 4S5,joiet 
710. waar de gr. ed., diede .j. niet keat, o^eralmet .i.sebr^ft. 
Troawena wordt de .j. nergena, lelia op geene enkele plaata, in 
eene van de tien editiea ge^onden. 

In gkehrae beeft H. de ,h. ingeaeboTen, betgeen b^j insgelgka 
gedaan beeft in gewuieet 152, gettolen 185, geMert 280, v/tV- 
gen 89, eygen 258, Aanger 891. en dat niet slecbta acbter de 
,y. maar ook acbter .m. als in: scande ^ scwm 841, seeuker 
642, semwen 589, maeehictq^ — vrienUeap 844 eomemei^ 672. 

Voor me beeft de grond-editie ngei doeb me in 152, 897, 
478, 682 em. Het ia niet ▼reemd dat eene nitgaaf ricb niet 
gelQk bl\)ft; 100 wordt ditsdide woordje, dat in Boaeod. Swoll. 
m Delt op de aangevoerde plaataen nye gescbre^en wordt, nie 
geacbreven in 680. Ook in vele andero woorden beeft H. de .t. 



▼oor de .jr. ingevoerd, en idiryft dna keit uer voor kegi geer 
26, eleims Yoor degne 50, eier root eger 58, eieider voor deg* 
der 125 ens. 

8. Als die dranc comt, so is die reden ant. 

Gel^k bier aan drandt de X ontnomen ia, soo doet H. dii- 
selfde by eranei 11, dwameJt 159, kerek 191, werch IQ , dinek 
57. epmmek 204, umek 680, tomhick 689. 

Voor ugi geeft H. bier en eldera, 6, 10 tw/, en soo ook 
umUien voor ugi eieu 16, wunut voor wmg si 24. 

4. Als die peerden vol sijn, so truren si. 

De grond-editie beeft perdeu, in aing. peri 674, eren ala 
Mtperi 890, ere 504, leree 575. Hoffimann ecbnift daarb|j eene .#. 
in, 800 ala ook in mad 868, wai 99, rieire 487« arwutde 70, 
AtfiMT 412, M0lMi 212, kekopem 218 ens. Dock wat b^ bier 
geeft, ontneemt bq eldera; immera Toor irurem beeft de gr. ed. 
iruerem, soo ala ook heemeken 186, vtnuenen 467, m^ 124, 
rMTl 608; welke aebrQfwyie m. i tot bet dialeet van deie editie 



Voor II beeft de gr. ed. tg\ soo ook egnen 8, 74, 106, kg 
84, 94, 100, gdd 86; welke woorden H. met i. sebrljft. 

5. Als die banc vol is, so is dat hooft blide. 

Zoo ala de gr. ed. bier en eldera 497,-498 beeft buge^ soo 
beeft sg ook krugi 85, kritge 42, kugken 58, vugr 76, lugs' 
ieren 198; waarvoor H. geeft bruui, eruue, euken, vuur, luueiereu, 

Voor koofi acbrgft de gr. ed. koefi^ dat eene eigenaardig- 
beid ^an dit dialeet ni soo tocb vindt men bier ook boeck 
104, doeek 219, 647, iroeei 222, soeu — gewoeu, 618, eekoeu 
59; waanroor men bg H. geaebreven vindt: iooek,dooek,irooei, 
eoom — gkewoou, sekoou. 



Indien Hoffiqann vermeende het regt te bebben om de grond-editie zoo vele veranderin- 
gen te laten ondergaan, dan is bet mij onbegrijpelijk waarom bij in den berdrnk niet te ge- 
moot gekomen is aan de stoornissen in de alpbabetiscbe volgorde der spreek woorden, waarover 
straks bij ieder .van de te bescbrijven Editiea zal geproken worden; vermits deze, als sijnde 
Uaarblijkelijke afwijkingen van den oorspronkelijken arbeid des Verzamelaars, allereerst verbe- 
terinu' noodig badden. Doch in plaats van deze op te heffen, beeft bij ze nog vermeerderd , 
door de eerste woorden van de spreekwoorden 44—449 ktmsi, korte, knape, kalf met .c. te 
■cbrijven, welke in de grond-editie met .i« aanvangen; onder welke laatstgenoemde letter deze 
spreekwoorden bier gerangscbikt zijn. 

Met bet emenderen van het comipte Latijn beeft Hoffmann zicb wcinig of niet afgegeven; ja 
aelfs beeft bij daarvoor niet eens beboorlijk partij getrokken van de betere lezingen , die de andere 
editiej welke hij gecollationeerd beeft, opleverde en die wij later zien zuUen dat Col* 2 geweest is. 



77. 

^ [Proverbia Communia] 

(Da¥. 1.) Libellas sine titaloj formae quartae minoris^ 

constans 26 Foliis, char. goth. 33 linn, long. 

cum signat (a i — c v) , sine custod. et pag. num. 

Sine loco J typographi nomine et anno. 

Editus, ut barum rerum periti suspicantur, 

Da?entriae, ap. Richard. Paffraet 

cc. a. 14I80. 

VoL 1* (e. ngnatDift t i): Jneipiunt pnerbit aerioaa i theatonice |1 pma* deinde in latino Bibi inniee 
dioniaiit || injlido eoUigentia paleherrimt ac in bomi || nn colloquy » eSmnnia || Seqanntnr in liac 
pagina 27 lineae: 

« Cbtnr ntggiK tortme bret brnnm 
jDirit' abetU mt qb* no xat mibmtt. 
Beliqoae paginae babent 88 lineas; praeter F 5b, F 18a (e. rign. c q), F 18b, F 20* (c. sign, 
e iiq) quae babent 88 lineas. In F 20b tantom 81 comparent; deniqae F 26b non niai 7 lineaa ba- 
bet cnm bac anbacriptione: 

/iniunt' puerbia romunia. 

San aemplaar van deze Editie ii aanweiig in de Koninkl^ke dans let M^moiies de racad^mie. Bulletin de Tecbener, 2*serie, 

fiibUotbeek te Brnssel; Tan waarnit bet m\j ten gebrnike ver- man 1886, n^' 4. p. 148—144.] au i eeur d^JmM 7%er Boef- 

ilzekt is door bemiddeling yan Dr. de Tries. nen, de Cologne, II eet eane mm ^imprtMetar et same date, 

Deie Sditie is bescbreven door de Reiffonberg in: BnUe- dSpourvu de ehifree et de rSeUmee, mene atee dee eignaiuree: la 

tme de fJeademie Bogale dee Seieneee et BeUee Lettree de demihe est CV, le nomhre dee feuUieie est de 26. Zes graa- 

BnusetUe T. VI. Ik Fartie (1839) p. 125. met deze woorden: des initiales ont M traeies en rouge ^ i la wudn** 

i,Je eiens d^aeq%irvt h uHeventejmbli^ue^s*estfaiieitHamm, Volgens den beer Campbell is de lettersoort, waarmede dit 

done le eorniS de la Marek^ en Prusse, un petit in-ifi, nonrognS boelcje gedrnbt werd, dezelfde die gebmikt is voorP. Bertorii 

(n* 144 da catalogue. Bee. 1888), imprimS dans le XF* sihle, Beductoriam morale. Daventriae B. Paffiraet 1477 en Carol! 

h longuee lignee, avee dee earaethree ^ ressemilent assee ^ eetta Epistolares formulae. Daventriae, R. Paffraet 1488. Beide deze 

dew prndhee lettree iTindulgenee, [Cf. mea lecbercbes k ee si^jet stukken Termeldt de Haagsebe Catalogos P. 1. n* 256 en 268. 

Indien dese uitgaaf ^ die wel zonder twijfel op de Deventersche drnkkerij van Paffraet vervaar- 
digd werd^ teregt tot bet jaar 1480 gebragt wordt, dan zal zij natuurlijk voor de oudste van 
alle de uitgaven moeten gebouden worden^ vermits er van eenige vroegere uitgaaf nog geenerlei 
spoor ontdekt is. En toch acbt ik bet noodzakelijk bet vermoeden te opperen dat er minstens 
nog eene oudere geweest is, naar welke deze zal zijn overgedrukt. Dat wij in deze tocb niet 
den oorspronkelijken arbeid van den Verzamelaar hebben, dat bewijzen de menigvuldige fouten, 
die in bet Latijn gevonden worden, die niet wel anders kunnen toegescbreven worden dan aan 
eenen nadrukker die bet Latijn niet veratond. Welke fouten door de volgeude uitgaven meeren- 
deels telkens zijn overgenomen en met eene menigte andere vermeerderd. 

Een tweede nog sterker bewijs voor dit vermoeden meen ik te vinden in de bier en daar verwarde rang- 
scbikking der spreek woorden; welke ook al door de volgende uitgaven overgenomen en zelfs uitge- 
brieid is geworden. In de cerate uitgaaf tocb is bet wel bijna zeker, dat de spreekwoorden, 
die de Verzamelaar klaarblijkelijk in alpbabetiscbe volgorde beeft willen mededeelen, met bun 
beginletter zuUen bebben beantwoord aan de orde van bet alpbabet. Daar bier intusscben die 
orde meermalen verstoord is , zoo kunnen deze stoornissen niet wel aan iets anders dan aan eenen 
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tweeden drokker geweten worden. Zoo wy immen in de redactie van deae uitgaaf den oonpron- 
kelijken arbeid ?an den Yeraamelaar beaaten, dan touden ook de irolgende 14 apreekwooidMj 
even ala al de oyerige, behoorlijk op lion beginletter geplaatot aijn. Na raidt men hier 
echter : 

Ondsr d0 MUr A : ^^^ ^^ ^i^ ^tael dwinghet daad*. 

58 £jer in die pen eomS gheen kaikS Tiijt. 658 Been iaer en leert dat and* niet. 

Onder B: 555 Been twert dwingt drt and*. 

128 Gheboden dienst i. onweert. ^^^ Dat edf Tolcht d" eoe. 

Ondtf 11 * 

488 Drift «B «r to mUpdier eQt M wed* \i MUl ell »««. ^^^ ^ f~* J"* •»•-*<* ^^ fc« ■" •**«*. 

580 Aide iwgn hebbl harde mnylen. 714 Dat Ifif heyt valck. 



0»M^ T. 



716 Dat een iaer en leert dat and* niet 



889 Dat lielp al datmS to aoepe doet. 720 Bat wai goet bjer mer tU Tnyt. 

liater sal bet blijken dat aHe deze afwijkitigea van de alphabetiscbe orde, wkr 'getal in de 
Tolgende uitgaven nog aanmerkelijk vermeerderd is — Tooral van die spreekwoorden ^ welke 
onder T staan en in welker redactie men zich eene verandering van achrijfwijze schijnt veroor- 
loofd te bebben om de duidelijkbeid te bevorderen, flonder bet te wagen om tot %wm vtr- 
plaatsing over te .gaan -^ volkomen kunnen bersteld worden , met uitzondering van eene enkcfld 
\ot. 1*98), volgens de Delftaobe uitgaaf, v4)or welke een minder bedorven bandaobrift 8cbj|nt ten 
grondslag gelegen te bebben. 

Tot betzelfde vermoeden dat bier welligt reeds aan eenen tweeflen druk meet gedaebt wordeD, 
leidt eindelyk ook nog de scbryfwijze van de laatste 18 Spreekwoorden (786 — 803), die, liter 
met de beginletter 8 geschrevea en acbter die op T, V W volgende, door den oorspronke- 
lyken Verzamelaar zfaUen zijn bestemd geweest vvor 4e letter 2; termite die, welke laj oader 
de S wilde gerangschikt bebben, op bunne plaats (609 — 619) reeds waren afgebandeld. Wmft 
dat bet den drnkker niet outbroken beeft aan de type van deae letter » biijkt o. a. uit de woorden 
iupen (329) en ptnglien (634); maar vooral uit bet menigvuldig gebruik van deae letter als ve^> 
kortingsteeken. Bij welk gebruik wij bier op zeer onderscheidene beteekenissen kannen wijaeoa; 
zoo tocb vindt men hier, in 159, 294 enz. d5=ifeidl/ in 820 dc3=dece^/ in 889 nndiql 
clauss ^unAqut dausam; in 850 quisq5 rogj =fiiMjiie roget; in 484 wy%hi ^wy^keyi ens. 

Op grond van deze drieerlei verkeerdbeden, die onmogellijk zonden bebben kunnen inaliiipen.| 
indien de Verzamelaar zelf zich met dozen dmk van zijne spreekwoorden bemoeid had, moit 
men tot de vooronderstelling komen dat of reeds een vroegere druk is aanwezig geweest, waar 
van dit een foutieve nadruk is, of wel — hetgeen ik voor mij liever son willen aanneBsen^ -^ 
dat de verzameling spreekwoorden, die hier nu voor de eerste maal door den dmk bekend ge- 
maakt zal zijn, reeds langen tijd vroeger alleen in Handsebriften bestaan heeft: soodat ay wek- 
ligt gedurende eene eeuw of langer van HS. in HS. oveigebragt, al gaande weg, ten gevolgo 
van de onkunde of nalatigheid der overscbrgvers, hoe langer hoe iMer eormpties endergaaa 
heeft; tot welker verbetering de naauwgezetbeid des dmkkers in die tijdea om folkomen.M 
HS. door den dmk terug te geven^ zich niet ger^gd lal geacht hebbea. 
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Aan deiBe MMtwf[eailiund mmh ik.Amrc^kx ie. wtUtkageB to noflliD toescliriJTen , die hier 
een en andtor maid gerovdeif worden , weHte men moerjeti)k zou-lniDiien feridarett', indien men 
aannam dat de versamelaar self sich met de uitvoering beeft kunnen bemoeijen. Zoo toch komt 
hier in aanmerking — om niet van de drokfouten te apreken^ — dat de Latijosche regel 
is weggevaUepj.by 

967 Ttmi^ seM datmS dmi mat mmt am. (nc) 
en dat soma de laatste woorden ontbreken^ waardoor hot spreekwoord omrerstaanbaar wordt; 
waanchijnlijk omdat sij in het HS. niet gevonden werden. Men vindt hier namelijk: 



U9, Sifc .tfuuii UPoAt kxsxm ▼<« ^U^ triwa (Mi. mqlieram) 
890, PMiaJi^U^V. Tordd in, aUtik {/m^ Unto). 



205 Diet qnalick gaet itoot hi an een {om, stroa) 
871 Goet Tnjr maet een tnel (om. coek)» 



Ojap^ eiMdelql^ ook nog eene proof to geven in hoe hooge mate het Latijn in dozen ondafen 
dnib geoAnnvapQond g^vondea^ vojcdt ei^ n^l oamog^lyk zoo uit. de hand vtajonden opatoUor ht^ 
kmmon* f^eitkottOBi sal ib Uor nn nog, nit de groote menigte bedorvene leziogaD, ottolijlBO 
Ylin die vermolden, welke in do aodere nitgavon niet wedor govondOn wordon en dfe dua tot 
herkonningatoekenem van dozio IKditie kuuis^n, yeratrekken: 



2S Dnm eibos aseendU funa novella redit,^ 

60 FtiitHeiil^s dinei^ corens omit oug qnod id leit; 

78 Panpeir paaperiem per iainm futimfit orbem. 

876 Cantns leit ^tttfatumt veatigia fere. 



660 Pinguis amore grate lamhnnt caodelabra cattL 

694 Si Wnlaa fit eqnaa tnoc sentit nndiqne veehu, 

766 Osiii hoatia raro loquitur bona non aibi daro. 

IfST Tradii ill adit verbia dam verbera cndit. 



R| di^ze hterkonningateekenen vermeM ik nog d^o' twee ftmtiete lozrngen hi dto Hbttttndachto 
tekat, welke in de latere nitgavoA vorboterd zyn: 

%!% Pw> gbMlopP ii|. b^eat soiheJ^fOU 
469^ Diet' dlv^ ipoM a^ rependdi wek lietiaQ* Mpen^ 
aU ook^ de Yolgende drakfonten : legigibim voor legih» 280.' — te^ttn voar seeldkn 912: — dtdt 
TOOjc bidt Ji5CU. — * anunvnm vopr cunfif^nm 436a,. — idroocken voor idrtmchen 527. — cdri vow? 
carerBniSl^ -mt. jatatearVMi; jriwiiaA &94i« -^ ptBens voor pollens 644. — annis ?oor annttf 66aLi-^ 
aquiB voor aqua» 664. — heai voor lachi 668. — gags 690 ?oor gads, (d. i. goda^ zie n. 7.) 



(Qi^. 8.) 



[Pro verbia Comn^upia] 

Libellna aine tituloj.forpiae q,uartao minori^j 

eonatana 26 Foliia^ oh^r* gpth,, 83 linn. long, 

cum aigaat^ (a i — c v), aioo cu^tod^ et p^«. num. 

Shie loco 4 typographi nomine et anno. 

EdituOjUt harum rerum p^riti 8U9pic9P:tnr , . 

Daventriao^ aut ap. Bichard« Paffraet 

aiiA ap. Jacob, van Breda 

cc.'a. MSa,— 4«6. 
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Fol. 1*. (o. ngn. t i): Jndpiaiit paerbit tenon in tbentonioo || pma . deiads ia latino tiU 
insicS oonaoDitia 1| . in^do ooUigentiB pnlcherrima ao in bond |i nu ooUoqijjs oOmmiinia [[ Seqnnntar 
in hac pegina 87 lineae: _ 

< (Sktvc ruggl)e Uertmr brat kcnne 
jMcii* abartt me. qb* ml mt reaibete. 
Reliqnae paginae habent 88 lineaa; praeterF 5^, P 18a (c sign, eq) at F 80* (e. aign. iig), qoao 
babent 88 lineaa. In F 80^ tantnm 81 aompaxent; deniqna F 80^ non niai 7 lineaa babet cmn bao 

aabaeriptioDe: 

/iniuntitr punbia comunta. 



Aanwesig in da Bibliotbeek tan bet Katb. Ojmnaiiam te 
Koln en mq welwillen^ ten gebraike ventrekt door bemiddeling 
van Dr. Bablmann. Bitzelfde exemplaar gebniikte Hoffinannvoor 
t^nen berdriik in de Horae Belgieae. — Insgel^jka aanweaig in de 
Bibliotbeek van bet Atbenaeum teDeventer (met bet BibliotlieekB- 
nummer 8857) n^j welwillend ter leen afgestaan door den beer Ca- 
rator A. M. Ledeboer. 

Yolgena de meening yan den beer Campbell ia bet niet wel 
mogelgk met Yolkomene sekerheid te bepalen of Riebard Paf- 
friet dan wel Jaeob van Breda de dnikker van dexe Editie ia, 
op grond dat die beide Deventerscbe boekdrakkers de twee let- 
teraoorten, waarmede sg ia nitgevoerd, gebezigd- bebben; bet- 
geen voor dien t\jd eene aeldzaaambeid ia. Docb de beer Lede- 
boer verklaart xicb bepaaldel\Jk voor Jacob van Breda. Vermita 
ik die aaak niet bealiaeen kan, aebt ik bet van aanbelang de 
opmerkiog te vermelden, die laatstgenoemde Heer de goedbeid 
gebad beeft m^ b\J de toeaeading van bet Deventerscbe exem- 
plaar, mede te deelen.* 

«Bg de toexending van bet door V verlangde boel^e kan ik 
niet nalaten te berigten, dat bet m^ bekend ia, dat da Haagaeha 
Heeren dexen druk tw\jielacbtig boodan en of aan Bicb. Paffraet of 
aan Jaooboa van Breda toescbr^ven. Ik vermeen ecbter op vol- 
doende gronden te knnnen beweren, dat daze van Jacoboa van 
Breda ia. 



vMoge bet al waai z|jn dat beide dmkkera geiykendB lettar- 
aoorten gebezigd bebben, ja, al moeat ik toegeven entele malth 
dezelfde leiierworten, dan bl|jft er nog genoeg verscliil over on 
meerdere dmkken daidelgk genoeg te' ondencheiden. 

«Ik beb mq op nieaw de moeite van vcrgelqk getrooat «a 
onder meer de Proverbia vergeleken met da Iiociaai inter Cb^ 
ronem et Merenriom dialogaa, gedrukt per aw Jmao¥m de Bndm 
(ffi 8874 van den Nieawen CatalogoB). Dan zie ik: 

ydat de letter «, open bq Breda (a), in elf dmkken van Paf- 
fraat, daanievena gelegd, gealoten ia (a). 

«dat de letter g« aoo ala die bier gevonden woidt (aenigiina 
gelqk aan.g,) bq Paflraet niet te vinden ia. 

»dat eene dergelijke vergelqkiog der lettera h e d h p mat 
eene duuraan vaatsittendo e of evenzeer de toeta doorataan; lia 
b. V. op bL 8, de eerate de beate die ik openala, en let op de 
woorden moo, gA«en, bey^ien, gA^acAolden, e^aetana, gboMan 
anz. De bier gebruikte dnbbeUypen oe, be^ de» bo, pe bacft 
Paffiraet niet gebad. 

jyvoorta dat bet papier en de papiermerken der Proverbia an 
van de Lnciani dialogna deaelfda aqn. 

jyHoge ik nn al bg drokken van Paffiraet een enkal maal fcd 
gelgkend papiermerk aantreflen, dan beataat er ecbter die doido- 
Iqk iprekende overeenkomat der Pontnieanz en der Vergenxaa 
mM, die ik bq da Proverbia an da Lidani dialogna vind."* 



Deze editie heeft in haar uiterlijk voorkomen wel zeer veel overeenkomst met de voorgaande; 
eu hetgeen wij daarin of als wnstorende uitlatingen in den Hollandachen tekst of als onver- 
staaubare lezingen in de Latijnsche verzen bebben aangewezen, dat vindt men bier wel in 
goede orde aange?uld en verbeterd : en tocb zou ik baar op dien grond nog niet voor eene ver- 
beterde uitgaaf van die voorgaande durven verklaren, indien men aan die benaming dezelfde 
beteekenis wil gebecht bebben^ als men tegenwoordig gewoon is te doen. Docb welligt dat 
men zicb bij de benaming van verbeterde^ druk eene eenigzins andere voorstelling sal te maken 
bebben, als er sprake is van boeken die in de XV« Eeuw bij berhaling gedrukt zijn. Niettoch, 
gelijk nu meestal gescbiedt, werd in dien tijd bij elken volgenden druk een verbeterd exemplaar 
van den voorgaanden tot grondslag gelegd; maar veelal werd voor iedere uitgaaf een afionderlyk 
Handscbrift gebezigd, dat welligt, na zijne diensten op de drukkerij bewezen te bebben, lal 
zijn vernietigd geworden. Stelt men zicb den loop van zaken aoo voor, dan is het ligt te ver- 
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klaren hoe bet sonui gekomen is dat een tweede drak, waarin wel de fonten van dea eenten 
yerbeterd sijii, wederkeerig andere foutieve lesingen geleverd heeft, waar de tekst in den eenten 
goed afgedmkt was; hetzij men dit goede veronachtzaamd bebbe omdat men bet niet wist te 
waardeeren^ betsij men sich nit eene te ver gedreveoe naauwgezetbeid verpligt rekende bet voor- 
liggend Handscbrift letterlijk te volgen. 

Zoo altbans meen ik mij de saak te moeten voorstellen j wanneer ik dese beide Edities niet 
sleebts uitwendig maar ook inwendig met elkander vergelijk. En alleen dan kan ik begrijpen 
hoe meermalen^ betgeen daar goed gelezen werd, bier foutief gedrukt is; zoo als b. v.: 

186 Oeeuf inops daetos qntmvia Tariiis ait amiciaB. 882 Mille docent hominem prope eallem qui ftrnit idem. 

188 Solvit pro reliquo iam nemo libenter amieu. 688 Anri Baton non rant splendentia para. 

168 Sepem vii oalcat ibi ploa nbi pauior extat. 689 Mittlmoi interdum qao volamas ire eateUom. 

Mogt men intusscben meenen^ dat deze fouten, die meest alle zicb bepalen tot een yer- 
keerd gebraik van sleebts enkele letters^ veeleer als drukfouten moeten bescbonwd worden^ 
dan als bewijs dat bier een ander Handscbrift gevolgd is; dan meen ik dat nog een sterker 
bewijs voor mijn vermoeden te vinden is in de bier voorkomende afwijkingen van de alphabet!- 
sche volgorde^ ook op zulke plaatsen^ waar die in de vorige uitgaaf goed was; wier getal 
bier op letter T tot vijftien geklommen is, terwijl dat in de vorige Editie sleebts tien beliep. 

Docb wat alles zal kunaen afdoen om dit vermoeden tot zekerbeid te maken, is de in bet 
gansche boekje doorloopende verandering van scbrijfwijze. Zoo tocb vindt men bier b. v. he^ 
waar in de oudere Editie staat heei 2b. — poaltie voor sualue 29. — jweeri voor swert 88. — 
langhe voor bmck 42. — goet eoep voor go^ cope 45. — hoejt voor hoo/i 46. — zee voor jzre 5J. — 
lere voor leer 60. — poerke voor euarke 78. — emaed voor smaci 98. — kerc voor kerck 94. — ghe- 
maed voor gemad 113. — quaetde voor qtuute 188. — dwaes en dwasen voor duaes en duasen 824. 
kan voor can 826 — ^fic voor dick 538 enz. 

Op grond van alle deze veranderingen in de redactie van den HoUandscben tekst j die zoo 
talrijk zijn dat bijna geen enkele regel onaangeroerd gebleven is, kan mijns inziens met genoeg- 
zame zekerbeid worden aangenomen, dat voor deze Editie een ander HS gevolgd is, betwelk 
dan waarscbijnlijk in een ander oord des lands zal vervaardigd zijn geweest, dan dat waamaar de 
eerste uitgaaf is gedrukt geworden. 

Als berkenningsteekenen van deze uitgaaf vermeld ik de volgende bijzonderheden: 

dat in drie op elkander volgende regels eene verwarring is van de eerste letters , waardoor onzin 
ontstaat. Men vindt bier namelijk: 

88 Du lid@ mach selment lou^ 

Plm quit trSsire laus hoc deb; redimis 
Alstus snnt laudanda mediocria quam vicisda. 
waar bet zijn moest: AIsi liden — Dum quii — Plus suni. In de vroegere . uitgaaf stond alleen 
verkeerd : Plui pnd (sic) tranrire. 

verdoTj dat ergens eene .s. op eene verkeerde plaats te regt gekomen is: 

64 Alle bate helpen ml s sijn ij deyn. 

11 
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en dat ieeh deyg^tijle drukfotrt H ingCifeilopeh : 

263 Die vretndd hetf yeftt mndaett* 
Voorts yindt men nog eene verkeerde plaatsing van d& regels: 

181 Den old@ salmen raetsvraghe 

Ante senex iuuen^ merito captabit honorem 
Yti consilio vir amice senum tibi mSdo 
Den olden salm^ eren. 

waar de tweede regel onder den vierden moest staan. 

eindelijkj dat het woord koe is uitgevallen: 

SOD Me higyt g^ cdl si en hen^ wat wite Toer horen hok. 

AIs bewijs van faetgeen ik vroeger gezegd heb, dat deze editie zich zeer weinig gel^k blyft in 

Ae orthographies zal ik enkele regels aanhalen^ waarin hetzelfde woord telkens verschillend ge- 

^hreven wordt: 

87 Al«o floor leliniiyt h^ die ha flehnyt ite tore. 463 liclitelie ladii UchUllck mv^. 

66 Alder lode orient i» alder loyde aot. 466 Lichtelie getvonne lichtelieh Terloxen. 

886 Eet ie med» idc Bw^ghe. 608 Qaalic ghewOnen qnalick verlorS 

Aan dit gebrek zijn evenwel al de andere nitgaven insgelijks onderhevig. Hoe meet ecliter 
mike ongelykheden door eene zorgvuldige correctie vermeden zijn, naar die mate mag men het 
oordeel nitspreken o?er de meerdere of mindere voortreffelykheid van iedere uil^aaf. 



Proverbia Communia. 
(Day. 8.) Libellns formae quartae minoris^ 

oonstans 28 Foliis, char, goth., 82 linn. long. 

cum signat. (ay — diy), aine custod. et pag. num. 

Sine loco^ typographi nomine et anno. 

Editns, ut duduis barum rerum periti suspicati swat, 

nunc autem argumento interno confirmare licet ^ 

Daventriae^ fortasse ap. Bich. Paffraet. 

cc. a. 14:95. 

Fbl. 1> in lapTema pagiot: Proaerbia cOmimia. P 1^ (vacat). J. U ^ iign. a$): Jneipiiil paarUa 

serion in fheatonioo pma. de \\ inde in latino aibi inicS Monatia. indido oolligHia t| pnleheiria ae in 

boim eoUoqaga oOmnnia. || Seqanntor in hae pagina 28 Uneae: 

« <Plter ru^gl^e leertmtn best kntntn 

jQIdt' fcNmtt IMC. <{(* m mt rcslM. 

F 8i (e. sign. aiS) — P 4. (c. iign. aiiq) — P «• (e. lign. bi) — P 10« (c. Bgn.bfl) — P 11« 

(e. sign, big) — P 16« (c. eign. ei) — P 16« (c. iign. c® — P. 17« (c sign, eiy) — P18« 

(e. iign. e ii^*) — P 28* (e. iign. d i) ^ P 24* (o. iign. d $) — 9 S»i Xt. rigb. ^IQ -^ V M* 

babet 80 lineaa eun bae aabaefiptione: 

tfiq^Utoat piiiiM[^ ^o) <fotittiilt. 
P. 28^ vaeat. 
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Sigendom yu Prof. C. P. Serrnre, te Oent, die mQ dit gel^jk daar, gebraik gemaakt van dnbbel-tTpen; het meest ce, 

exemplaar door Imniddeling van Dr. Alberdingk Thgm, welwillend de, he, jpe, te, w, ei, eu, ni, maar ook wel twee oomoBaateB^ 

ten gebmike heeft af^^ettaan. — Insgel^ks aanwezig in de Stads* als et, pp eta. Tan de Jt, achynt geen genoegiame voorraad 

bibliotheek te Lnbeek; welk exemplaar de Emeritaa Hoogleeraar geweest te iQn; op de meeate plaatsen Yisdt men daanooi §^. 

Dr. L. Troaa te Hamm de goedheid gekad heeft van daar te briukt de twee letters Jr. digt aaaeengesehoTen: betgeen in de 

oi|(i^ieden ^ Toor qi^j te Tergelyk^n. Dav. 1 en 2 niet wordt aangetrolfen. Of deze laatste byionder- 

De letter, die Toor deate nitgaaf gebezigd werd, is wel gel^'k- beid ook in aadere, door Paffiaet gedmkte boeken ge^ondeit wordt, 

vonnig aan die Tan de eerste De?entenehe Editie; doeb, loo is nog niet gebleken. Z\jne pera lererde qieeat Latqaacb* verkia» 

bet n^i althana voorkomt, iets grooter. Ook Tindt naa bier, en daarin nordt de X, Bpi4unrl\)k la fevyeeli gfsqd^ 

Ofschoon in deze editie ^ eTenmin als in de andere uitgaven — met uitzondering van de Boa- 
coducenais en Delfensis — noch op de voorate noch op de achterste bladsijde de plaats vermeld 
wordt/ waar zij gedrakt werd; zoo vindt men hier echter een inwendig bewija, waardoor het 
meer dan waarachijniijk gemaakt wordt, dat zij in Deventer ia nitgekomen. Ter plaatae name- 
lijk, waar soowel in de beide Tioegere ala ook in al de andere nitgaven het gewone apreekwoord 

gelezen wordt 

\^% Colen en waert nie gemaect op enen dach. 
Facta die nulla fuit ipsa colonia feS 
Non fuit in aola bona luce colonia facta. 

vindt men hier, midden tuaachen de apreekwoorden , die met de letter C aanvangen: 

159 Deuenther en wart niet ghemact op een? dach. 
Facta die nulla fuit ipsa dau9tria facta. 
Non fuit in aola bona luce dau^ria facta. 

welke aardigheid geheel ongepaat zou w^^en, indien het boekje ^Idera dfui in Deventer gedrukt waa. 

Yoor den Latijnachen tekat levert deze editie zeer yeel goede lezingen » die echter in de latere 
uitgaven niet zijn opgenomen; uit welke omatandigheid men vermoeden mag dat deze uitgaaf 
bij de volgende drukken ongebruikt gebleven ia : behalve welligt bij de later te vermelden Del- 
fenaia, die de beate ia en onder alle andere het meeat met deze overeenatemt. 

In den Hollandachen tekat daarentegen, die overigena vrij goed ia, zijn door verandering 
van de beginletter onderacheidene atoornisaen gebragt in de alphabetiache orde; waaronder aom- 
mige^'die ik in geene andere editie heb aangetroffen. Zoo wordt hier onder A gevonden: 

53 Vs ejer in die pSne daer en con^S ghen kuken af. 
waar andere uitgaven hebben: Eyer in die p. hetgeen ons zou kunnen doen vermoeden dat < 
men dit eerste woord ala Ayer h^d ^itgeaproken^ ware het niet dat de Delfenaia ona opditpunt 
beter inlichtte. Daar \oc\i vindpo wij: 

58 Al eyer in die panne dae? en comen gheen kieken af. 
Dergelijke afirykiiigeB heeft dese editie ook onder aadeve letteip ; cop ata«t ]M^ m^er H : 

425 Der ia licht gh^pecl^ ghepeps die ghernq danat. 
zoo ook ondpr L: 

464 Die lupende aoch et dea duuela draf. 

11* 
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qh onder O: 

578 Ym des kints wille cuatmen die vocstere 

dndelijk <mder T: 

622 It is niet al ghewboen datmen gliewT^nen acht. 

waarbij nog behooren de onder T geplaatste spreekwoorden, die met Dai aanyangen, wier getal 
hier tot 26 beloopt. 
Als soodanige afwijking kan echter niet wel beschouwd worden: 

429 Armoede liertmen vrienden ksns. 
waar veeleer de we^lating van In ala drukfout moet beschouwd worden. 
Overigens is de Hollandsche tekst vrij goed. Zoo heeft deae editie b. ▼. de ware leiing 

581 Olde vede wort lichtelic vernuwet. 

Lites pterite facili fiiit renovate, 
waar de Dav. 1 en 2 hebben vrede; hetgeeu ook Hoffman heeft opgenomen. 
Nog twee bijzonderheden verdienen vermeld te worden; vooreerst, dat bet onder E voorkomende 

spreekwoord 

851 Een quaet schalck wort dicke verschalckt. 

Astut* nequam per cansS fallitur equam. 
later, met weglating van Een quaet, nog eens onder de S herhaald wordtj achter 609. 
Ten andere, dat hier in omgekeerde volgorde voorkomen de beide spreekwoorden 
1 617 Sterker mannen spel is crancker mtfnen doot. 

Dum fortis ludit me morfis cuspide tradit. 
Dum ludit fortis me trudit caspide mortis. 
616 Steelt eens ende blijft ewelic een dief 
Qui semel S furas furis nomS sibi durfls. 

Beide bijzonderheden worden ook in de Deiftsche uitgaaf aangetroffen. 



[Proverbia Communia] 

(B) Libellus sine titulo, formae quartae minoris, 

constans 24 Foliis^ char, goth., 36 linn. long. 

cum signat. (ai — c4) sine custod. et pag. num. 

Editus, ut extrema pagina docet^ 

In Buscoducis ap. Gher. Leempt de Novimagio, 

a. JL4m9. 

Fol. !• (e. sign, a i)s Jncipiit pnerVia aeriota in theatonioe |1 poia. debde in Utiao liM iiiiieS 
cOsonantut 1| iudieio ooUigStis pdcherrima ae i liomina || eolloq^jfl cOmnnia 
< <Wn rtt09l)< Ictrtmcii beat lunnm 
fiUiiux abaentt nu qb* uo xat rrdibmte. 
P 24» in fine: ^nitttur prooerbia conittitia JImyrma in buacobvc* || pmc ^j^/tm^ Umpt be 
notti maaio. ;^nno Immlj || P 24b yacat. 
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Aanweag in da Bibliotheek van ket MoBemn Meermanno- qnoi in BiiUolkeea regia Hagana aaervtmHtr ed, /. Q. Ediircp 

Weftreenianmn te 'a Hage; ter wdkar plaatae m^ het gebmik P. 1. p. 258. n« 648; 

van dit bock, door den beer Campbell welwillend ii toege- Inageiyks b\j Panier, Jwiutie* Tgpbgng^hid tti artumfeni^ 

ataan. — Inagelyka aanweiig in bet Briticb Mnaeiun te Lon- origine md anntim MD, T. IV. p. 267 en b^ Hain, Sipertormm 

don, en aldaar voor n^j nageiien door Dr. de Goeje. BibliograpkieMm. Vol. II. P. 8. p. 168. n<^. 18480. 

Vermeld in: CtMogui Ukronm ueuio XF* ia^e4ionmt puf^ 

Deae aitgaaf^ de eenige van alle, waarin de naam van den drukker wordt opgegeven, bene- 
vens de plaats waar^ en het jaar waarin het boekje gedrukt ia^ behoort ongetwtjfeld niet slechts 
tot de oadste maar ook tot de beste uitgaven. Evenwel is sij niet de meest voUedige. Niet 
slechtB toch ontbreekt hier, bij twee spreekwoorden de Latijnsche duplicaat-regel 

804^ Aptetnr reUqoo qni non eat aptua in nno. 865* Sic fait, est et erit: aimilia aimilem dbi qnaerit. 

maar ook zijn twee andere spreekwoorden ^ met het daarbij behoorende Latgn ^ geheel weggelaten , 

die in Dav. 2 aldus luiden: 

697 Tkint aeyt damSt slaet mer niet waer om. 789 Scboym en is gbeen bier. 

Qood pner B ceaas fert sed non cor ita lesns. Respiee qso bn non sont seraisia spume. 

Yoor den Latijnschen tekst is dese uitgaaf niet bijzonder belangrijk^ vermits zij bijna dezelfde 
fouten heeft als de meeste andere uitgaven; terwijl zij op vele plaatsen eensluitend is met de 
tweede van de Deventersche uitgaven. En evenwel kan deze toch niet wel voor een nadmk 
van die gehouden worden« vermits deze in den HoIIandsehen tekst nagenoeg vry is van die 
vroeger vermelde stoornissen in de alphabetische volgorde. Waar toch in de V Deventersche 
uitgaaf 15 van de op T geplaatste spreekwoorden met Dai aanvangen^ daar vinden wij hier in 
14 althans de vereischte schrijfwijze; zoo dat alleen overig blijft 

710 Dat crout hem menichj daert hem niet en ioket. 
waarvoor Tcroui had moeten staan. 

Buitendien is hier ook aan de Z haar r^ wedervaren, met welke letter de 18 laatste spreek- 
woorden aanvangen, die in de beide Deventersche uitgaven met S geschreven zijn. 

Van de drukfouten, die hier slechts in betrekkelijk geringen getale gevonden worden^ mogen 
de volgende tot herkenningsteekenen strekken: 

571 On/knndigbe calner onderleoken bem oeek. 698 Thooft wel, dat een arm man oonrart beyt. 

606 B^ke layde babben meeat gbeXf. 716 Tfergraxt den olden datmen bem trect metten baert. 

Ofschoon deze Editie over het algemeen de meeste overeenkomst heeft met Dav. 2, zoo vindt 
men hier toch soms lezingen^ die men daar niet, maar wel in Dav. 1. aantreft; b. v. in de 
volgende spreekwoorden: 

90 Ala die bond M AnoiM, benet bi syn start indS mont. 819 Die vorsU doen dat aflenk niet in en mogben. 

Eindelijk heeft deze Editie ook nog een toevoegsel van twee woorden, die in aUe andere uit- 
gaven missen: 

800 Zwijghen md reden is dat beste. 

welke woorden gehaald zijn uit of althans overeenstemmen . met den daaronder geplaatsten La- 
tijnschen r^l: 

Nil melius vere quam cum ratione tacere. 
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Pro?erbia in colloquiis humanii 
(Dav. 4.) communia et audientibas faoetia. (sie) 

Libellus formae quartae minoris, 

ooDstans 30 FoUisj char, goth., 30 linn. long. 

cum signat. (aij — d iij), sine custod. et pag. num. 

Sine loco^ typographi nomine et anno. 

Editns, nt harum rernm periti suspicantur, 

Daventriae, ap. Richard. Paffraet 

cc. a. 1490. 

Fol. la in snprema pagina: Prouerbit Jn oolloquqi himiAttiB || cOmimii ct aadieDtilmt flietlli. -* 
F lb vacit. F 8« (e. sign, a \j) ^ncipiat proaerbia ioioaa T thentonieo (| primo . 4eiade T Uttm tSH 
moicS eOaonitia || iadicio oolligCtit pdcherrima . ac i bomiiin oolloquiyB cOmmiia. 
« QP)ter rtt9gl)e Utrtmcn bret ktnntn. 
jDidt' tbsente me: qb* no me xniMt. 
Seqanntar in bao pagina 24 lineae. Beliqnae paginae, ezcepta ultima, tarn ad amnHaim at in nnlla 
alia editione, omnea babent 80 lineas. F 8' (e. aign. a iQ) F i« (e. aign. a Ug) F 9' (o. lign. b j) F 10« 
(a. «gn. bg) P 11' (e. aign. bi^) F 12< (o. sign. bii\j) F 17« (o. aign. ej) F 18' (e. aign. o iij) 
F 19a (e. aign. o ig) F 20a (c. sign, e ii\i) F 26* (e. aign. d j) F 28« (c. sign, d y) F 27* (o. aign. i:g) 
F 80* eontinet 8 lineaa^ eum bac snbscriptione: 

/iniutur pronerbia nmunlt. 
F 80b Tacat. 

Eigendom van den baer Kreisgeriebtsdirector A. M. Ottow, De beide letteraoorten, roor den editie gebrnikt, i^n die 

te Landeabut in Scbleaien, die mg dit welwillend ten gebraike met welke Paffiraet tot in bet eind der XV* Eenw gedrnkt beeft; 

beeft afj^eataan. Vroeger beboorde dit ezemplaar aan den Leip- en die men o. a. kent nit Alazandrl (Oalli) Doetrinale enm 

siger Antiqnar F. A. Brockbana, die bet in t^n Antiqnariscber glosaa per Jobannem Sintben collecta. DaTentriae» Bieb. Pafiraet 

Anieiger IV. 1880. n^ 871 aankondigende teregt daarbg voegde: 1488. 4^, weik geschrift Tenneld wordt in: Caidogut Uiranm 

nDU vcn Sain nnter n^. 18429 hesehrUhene Ju$gahe weiekt we- $ee. ZV^ iatfreaonm, fuaipud in BiiUUhecM repm Ea0§tM Muer- 

ieniiich von dieter nl; aueh eonet /ndet tick hei kemem der he^ veMkar ed. J, Q. EoUrap P. 1. p. 110. n^ 278. 
hemnien BMiogreifihen eine Jagnie uber dieee SelienAeU" 

De vreemde titel van deze editie sou ligt het vermoeden knnnen wekken, dat men hier met 
een geheel ander gescbrift te doen bad; en toch schuilt daaronder miets amden dan onae tot 
dusverre besprokene Proverbia Communia; die hier ten selfden getale en in deielfde volgorde^ 
al8 in de overige* uitgaven ^ worden aangetroffen. AUeen vindt men hier tweemaal eenenanderen 
Latijnschen regel ter vervanging van den gewonen; t. w. 

669 Ceraaa cum dominis non consulo mandere servis 
in plaats van: Cerasa prandere debes dominante timere. 

en 772 Semper lucratur socius quod non reputatur 

in plaats van: Qui prior in lucre movet hie post taepius illo 

welke verwiBieling daaraan sal moeten to^etchreven «orden dat de gevrone Mgels door de inge- 

slopene comipties onventaanbaar geworden waren. En om dieselfde reden, too bet aeh\jnt> 

zijn nog sea andere dubbel-regeb hier weggdaten; t. w. 264* , 889^, 402«, 486^, 462^^ en 695>>. 
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Overigens heeft dese Editie op ondencheidene plaatsen vrij goede lezingen voor den Latijn- 
schen tekst; ofschoon dawronder geeDe enkele is^ die niet ook in de eene of andere Tan de 
yro^ere edities gevonden wordt. 

In de redactie van den Hollandschen tekst is uerkwaardig bet bijna doorloopend gebniik 
van dye voor die 166, 186, 187, 188, 191 — - 819; duces voor dwaes (welke scbrijfwijze ook in 
Dav. 1 gevonden wordt) 478 — 476; vretii, vrende, vrendeloes 65, 115, 184, 775; eyn voor 
een 105, 108, 128, 820 — 851; niehi voor met 14, 78, 74, 78, 89, 146, 167; queUick voor 
quaei 88, 292, 295, 525, 577, 598. En toeh vindt men bier ook weder, ofschoon soma slecbts 
eene enkele maal: dwaes 548; vrient 272 1 een 120, 185, 822; nM 58, 91, 108 enz. quad 172, 
229, 880, enz. Een nieuw bewijs dat ook deze Editie zicb niet gelijk blijft in de ortbograpbie. 

Op grond van deze zoozeer verscbillende redactie meen ik te mogen vermoeden dat voor deze 
ISditie weder een ander HS tot grondslag gelegen beeft, betwelk men liever met naauwgezetbeid 
beeft willen volgen, dan gebruik te maken van betere lezingen, die uit vroegere uitgaven konden 
bekend zijn. Zoo vindt men bier b. v. 

S78 IHin gfaeslepen im baeate geslaghen 
betgeen even zoo in Dav. 1 staat, docb reeds in Dav. 2 en 8 door omzetting verbeterd was. 
En, waar men in alle vroegere en latere uitgaven vindt gheesten, staat bier: 
494 Men en sal alien ghecken niet gbelonen. 

De bevestiging van dit vermoeden meen ik te zien in' bet bier bijna verdnbbeld getal van de 
stoomissen in de alphabetiscbe volgorde. Men vindt bier namelijk onder de letter T 24 afwij- 
kingen, door de scbrijfwijze van Dai in plaats van de T met bet volg^ad woord verbonden; en 
bnitendi^n noig eene^ die in geene andere uitgaaf voorkomt: 

€90 Msnioh sent tjrii6 bont daer be sells niet comen en wil, 

NMmt tnen nti nkft aan, dat bier ew Mider HS, maar een ezemplaar van fiene vroegere 
Editie door den drukker gebezigd is, dan zal men bet antwoord moeten scbsldig Uyven, 
waaneer gevras^d wordt, wat den drakker genoopt bebbe opzettelijk zoo vele afwijkingen bier 
im te foevea^ die bij wwfc dat Ibuten waren. Met niets anders tocb zal men deze knnnen 
TVgtvnaidigen dsn met sgne naauwigezetfaeid mb zick letterlijk aaa bet v^orliggend HS te bouden. 

Opmerkelijk zijn ook nog deze lezingen , welke elders niet gevonden worden : 

100 AU wa man ziot lo spaert (t. Aond^ he. 888 Qallhays half heyl (▼. kelU), 

228 Dye Tslich (t. ^ludUt) ghereden is nl yoer ndelen. 416 Hem ilaet Aye pnl|y (▼. pees/^ •& Iteyden anaen. 

862 Ohemeyns nets (t. ^oeti) bl^ft meeit Terloren. 681 Olde k^ff (t. v^edd) wort UchicUdc wrajet. 

Ak berkenniagsteekena van deze Editie zal ik nog de volgende dmkfouten opgeven: gebaac 
foor ifebrac S; atenter voor hdenier 6; iv voor is 11; seyn voor syen 16; suetmen voor 
syeimem 82j denst voor diensi 128; comn voor comen 161; bongeringbe voor hongerighe 
206; furanda voor furando 222; dawse voor dwase 283; vorden voor voren 488; mSdus 
voor mSmm 510; aliens voor aUeens 679; rato voor raro 786. 
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ProTorbia Commania, metrice conscripta, 

(Col. 1.) Becandum hunc ordinem^ quo primo ponatur 

Theutonicum, deinde Latinuniy quae sunt le- 

gentium gustui suavia ac in hominum col- 

loquiis communia et multum iocosa. 

Libellus formae quartae minoris, 

constans 22 Foliis, char, goth.^ 40 linn. long. 

cum signat. (aij — ciij) sine custod. et pag. num. 

Sine loco 4 typographi nomine et anno. 

Editus^ ut harum rerum periti suspicantur^ 

Coloniae ap. Henr. Quentell. 

oc. a. 



Vol. la (tine signat.): ProaerbU c5mimia || metrioe c5tcripta 8*m Imne ordin^. q. primo pona |j tor 

theatonicnm . deinde Utinn que it? legentin ga 1| itui lOAma ae in hoim coUoqi4)i eoia ^-n toTUL 

iocosa 11 F 1^ (?acat). P 2« (c. rign. a '^) : Jncipiot prooerbia aerioM in thentooioo prima . deinde || 

in (tie) latino nbijnnicem eonaonantia . indicio eollis gentia (de) pnl 1| eherrima in hominn ebUoqmjt 

eOmonia || 

a QTIytcr ntggbe Ucrt men becat (tie) kmncn 

jDicitttr abanite me . qnob non me reeibente. 

F 29^ lin. nit. haee l^gitor rabeeriptioi 

finiunntr (tie) prmterbUi comimia. 

Aanwetig in de KK. TJniTerriteits-Bibliotbeek te Prag, onder Later nog eena door J. J. Han as, in: S er ap e u m 2.V1U*' Jabig. 

n* XUn. O. 65, en my door tossehenkomst van bet Bestanr van (1857) p. 155—160 onder bet opeebrift: Utker dit twei Autg^- 

de Maaticbappg voor NederL Letterk* te Leyden, van daar nit hen der inetmaiel^ Sjpnekwotier^Sammhmg m der Truger Kmt, 

tsn gebmike verleend door den Bibliotbeearit Dr. Hanni. UnivenUaU BMiotkek. Bocb bet aldaar meegedeelde berigt dat 

Vermeld bg Hain, Reperlanmm BibUographieum Vol. 11. P. deie nitgaaf 846 spreekwoorden ion bevatten in plaata van 808, 

8. p. 168 n* 18489. en bg Br n net Manueidu Librmre (Paris bemtt op eene onverklaarbare mistelling. 

1868) T. lY. p. 918. De voor dese nitgaaf gebeaigde lettersoort komt gebeel over- 

Het Praagtebe ezemplaar, dat met andere Inennabula in^nen een met den dmk van Karoli Menigken (Vimli) JjfuManm 

Band gebonden it, werd bet eeist bescbreven door J. P. [Ign. formmUie, s. 1. et t n. 1486. die door Holtrop aan H. Q^ientall 

P e 1 1 e r t] in : Jngeiger fur Kutuk der JkvUeken VoneU, 8ter Jsbrg. tocgesebreven wofdt Zie OMoffUi BihMUcng ngitt$ StigmmB 

Nene Folge (1854) p. 88. P. n. p. 866. n« 274. 

Deze nitgaaf overtreft wel al de andere in uitvoerigheid van titel — waarvan echter het 
grootflte gedeelte^ boo als ik reeds vroeger bl. 14 heb opgemerkt^ als een willekeurig toevoegsel 
Tan den drukker moet beschouwd worden — doch staat ten opzigte van volledigheid verre achter 
bij andere uitgaven. Hier tocb worden ^ wat het Latijn betrefl, onderscheidene regels gemist op 
die plaatsen^ waar andere nitgaven dubbele regels hebben; ^n spreekwoord selfs (784) heeft geheel 
geen Latijn bij zicb. De ontbrekende regels zijn: 88«, 185b^ 152b, 479«, 512l>, 686b, 698^, 784. 

De HoUandsche tekst is in deze nitgaaf overgebragt in een Platduitscb dialect « soo als waar- 
schijnlijk destijds in Koln en deszelfs omstreken zal gesproken sijn. Als proeven daanran lal ik 
eenige spreekwoorden mededeelen; doch kies daartoe opzettelijk dezulke waarin drukfouten lijn, 
om ze tevens te doen strekken tot berkenningsteekens van deze Editie en als bewijzen van de 
slordigheid waarmede zij is uitgevoerd. 



17 Als it wiOl wU so if meai Tolioh {vrolM). 482 In ^ (jyyO and spot spxqekt men dnde de mddiejt. 

197 Bi siien ssgol {fud^ kntmen den mtn. 445 Kortu woid Iworii hayen ejn ye. (eynde), 

140 Ooehen is kost an (of) en schinet ndt 470 Madckt IwuOeU) wtt dat deOe sehoen. 

166 Der niss don ongen {oMffen) U, is niss dem hertieii. 804 Veil Indcn maelien ejn roetio (roei ito) ft selA an. 

801 Der pla^etighe is haest gbeloitraist {^keNaUroiii^. 686 Men maek {mmch) den alden ontbpen mer oevel ontrateu 

900 Der qnade sdient {»ekeui^ dat lieht as der dnyel date emyts. 677 Olde bnsdelen [huMem) dyessen oerd. 

981 Be Tordel hnen (kamen) wil do mois yordel doin. 614 Sede (Hede) nnde stonde doit den dieff stelem 

944 Der dat dein nemet der is des (des ^roisMtt) werdidi. 690 Date herts en luycht neit, al Indit det (der) mond. 

807 Der sdiarrende voghd Inaet snd« nnd den swem. 698 Ten sgn geyn stonden an ejnen sediel {/tMtd^ i^bondn, 

{flirt ovm^t oMrtMi. 659 It is qnait ver spein^^ten {spnnffhsn) sonder stailt 

841 Ein wensdi (wemck) sdiand wannd wail nnd maeht sdioen 685 It is goet hert {kerr of Aeer GC 769) sin na di boeeliB 

▼arit Tan reeten. 

847 l^ynen dadi yerleent dats dat bed iair weybhert (wey^kerf^, 796 T^s eyn wonderlidi atrqt daer ein esd den aadeien verwint 

867 Oh^gessen broft {broiiM) sd men gbedendLon. (MfWffiO. 

884 Hanakooff laehti. {SMBtot^ ImM). 765 W^fb (Wejfe) reden arm redn. 

800 Hoeren bayssen (IT. wtd A,) sint qnayt tio tiemmen. 777 Sidien ktien (Msm) loTen lang. 

497 Jat (/a) nnd nejn is eyn Isngbe strqt. 709 So men den dieek meer met (ruerii, wie be men stinekt 



Door deze vertolkiog sou men verwaeht hebben^ dat de alphabetische volgorde Toor hot 
grootste gedeelte sou zijn Terstoord geworden. Dit is echter over het algemeen sleclits in be- 
trekkelijk geringe mate het geval. Alleen in die spreekwoorden^ welke onder letter T staan^ is 
de stoomis nog al menigvuldig, zoodat van de 109, die daartoe behooren, 76 met eene 
andere letter aanvangen. Als proef moge dit tiental strekken: 

640 Tk> end des iaurs sd men ierst bielidi lonen. 645 Tk> den qndden bonden geboirt ein klnppd« 

641 Deti end mois) den last dragihen. 646 It is gbein ricbt spyi dati men mit kfommen kdnen ddt. 
649 Yff der armer bmloflt drinckt der sehendcer eirst. 647 It en doadi g^iein are sunder betiwandE. 

648 Tto der pyffen boert ein bongbe. 648. It en dooeb geyn seod sender meister. 

644 Tk> der eren gdioirt ndti. 640 It en sint nit all it^jbet die boemen blasen. 

Gelijk in de HoUandsche nitgaven de meeste stoomissen onder de letter T Teroorsaakt worden 
door Dat, loo is dit hier bet geval met It, dat bier 61 malen gebmikt wordt ak eerste 
woord van onder de T geplaatste spreekwoorden; terwijl tweemalen, loo het schijntj bij vergis- 
sing Het is ingeslopen: t. w. 

676 Het is guet sien an dem neest wat Togel dar in woent* 

677 Het is een vuil vogel der sin neest ontreint >). 

De meest in het oog vallende stoomis is deze , dat midden tusschen de spreekwoorden , welke 
met W beginnen^ onverwachts de H voor den dag komt: 

779 Hamiss vroawen nnd boech, behoeven dagelix versoich. 
gelijk dit ook in Col 2 en Dav. 6 gevonden wordt. 

Als gevolg van deze vertolking moot welligt beschonwd worden het w^laten van twee spreek* 
woorden^ die de vertaler niet zal verstaan hebben of die misschien in dat dialect niet waren temg 



>) Uit de sebrqfWIjae nttei Toor uni, den wQ dat iggtt 90 As dat spQl an dem hrtem ib, m altmaL aff Isissan. 
voor iui, boTon door ou opgegeren onder den titd, geon dmkfont waar Dar. 6 beeft haUn, 
is. IntoBsdien is bet Yieemd dat men in deae nitgaaf todi leestx 

18 
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te gerenj waanroor ^ om aan het geU niet te kort te doen, twee andere in de plaate gesteld 

zijn^ t.w. voor: 

119 Beter . i . dan tfy 

Tfy res peiore9 notat .i. qm sunt meliorea 
ia hier in plaata gekomen 

Besaer eyn guet dan tzwein quaden 

Est pluribus peioribos rea melior una. 
En floo is ook, in plaats van 

146 Cleyn man coen is niet dan voetghetrap 

Parvus at elatus vir semper erit pede stratus 
luer gaiety looder dat op de alpbabetische orde gelet is: 

De yrauwen un de visch sint neyrgds besser dan an den sterta. 
Pisces et mulieres in cauda sunt meliores. 
Yoorta is het een niet te versmaden aanwinst^ die wij aan deze Editie rerpligt sijn in het 
spreekwoord 

416 Hem slayt die pese an beyden armen der dats sijn Terluyst. 
▼ermits de vier laatste woorden, die in de vroeger vermelde uitgaven niet gevonden worden, 
het ^reekwoord, dat onverstaanbaar was^ duidelijk maken en ook wel schynen gevorderd te 
worden om het bijgevoegde Latijn : 

Perdens euncta bona movet huius brachia sona. 
Qnnoodig daarentegen is bet toevoegsel aan 

495 Men en sail geynen douvs tzwa missen singhen 
waarop hier ditdelyk Tolgt: 

Man sal ouch gh^nen doden dreysssen draghen 
met dozen Latijnschen regel: 

Non debet mortuus uUo ad stercora dud. 
Merkwaardig is voorts nog de verandering, welke hier gemaakt is in 

688 Tes beter biden vie te sitten dan bi den valcke te wippen. 
Est pax villana melior quam pugna Bomana. 
waarroor wij hier yinden: 

It is besser dorpsch vreed dan roemsch strijt 
hetzy die verandering aan eenige andere reden moot worden to^eschreyen, of aUeen aan de 
poging om het *spreekwoord aan den Latijnschen regel te doen beantwoorden. 

Aan zoodanige poging althans schijnt wel te moeten toegeschreren worden de verandering in 
177 Eyns mans rede ein halff rede 
Sermo solius est quasi dimidius. 
waarvoor in de vroegere uitgaven staat: 

Daer een man is daer en is mer half tale. 
Bindel\)k verdienen nog twee b\jaonderheden van deie Editie opgegeven te worden; vooreerst, 
dat in 

527 Mit einen verdroncken kind is niet goid s^len 
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krt onikeiiiieiid woordje mei ingdaaclit it^ hetwelk in de vroegere u^^aven niet staat; waaiom 
hier dan ook een gehed andere Latijnsehe ragd geset is: 

Ludere submeno pnero extat flebile mnltiim 
tenrijl in de andere uitgaven gelezen wordt: 

Ludo qnod absterso damno puero scio merso. 
Ten andere^ dat aan: 

776 TJyss ein anderen mans leder is goit remen sniden 

behalve den gewonen Latynschen regel^ ook deze is toegevoegd: 

De cute non propria seinditur absque bria. 



[Proverbia Communia] 
(Col. 3.) Libellus sine titulo, formae quartae minoris^ 

constaDB 24 Foliis, char, goth.^ 85 vel 86 linn. long. 

earn signat* (a iij — c v) sine eostod. et pag. num. 

Sine loco, typographi nomine et anno. 

Editns, ut haram rerum periti sospicantnrj 

Coloniae, ap. Ulr. Zell [apnd Lyskyrchen] 

CO. a. 1490. 

M.l> et lb yaeant. — • F 2* (qaod caret ngnatum tna e \i): Jndpint pnerbia aerioaa in theatomeo 

pm II demde in latino nln innicS (Asonantia . indido edlli || gentii paldieTrima . ae in Imim ooHo- 

qn^a tiOnmnia || 

« QDkttr ni0(A( Imt mm tot knmnt 

jDiritiit abaentt me • quob nun me reeitoU. 

F 24b habet 10 lineaa cum hac subaeiiptione: 

^nhtntttr ptooctbis covmnis. 

Bigenton tan FMt Simroek te Bonnt en my door bemiddding maken ait de folgende woorden van FMligmigin's Qnohiohie d» 

nn Br. Bahlmann ten gebmike Tentiekt. Hetaelide exemplaar Stiehdrueierhimii p. 158. gSrime (ZeU's) TaltnU tmd KemOniiM 

gebmikte Hoftnann, die daamit de yarianten heeft melgededd^ verseAi^fte* iMm Md dU Qmmi im Btrren von l^sfyreJUn, 

100 ab bo?en door one geiegd is U. 75. wekke ikm doi maJU am der muk dktmr aUadeUffe* PkmiUe 

«Het ia opmeikd^'k/' aehryit m^ de beer Oampbell, datde henmudmKireheg9li$i»$tjeME%r90kSn4mAuf4ichig§nmiMU 

letters waannede deie oitgaaf Tan de Proverfaia gedrakt werd, Hmui nm B$in$he mmer Xmui etHrHtrnf Uuien** i^Fdkenitein 

leor aAv^ben ?an bet meeiendeel der door Zell gebeiigde letter- meent ecbter dat b^ reeds spoedig (M4 na iQne yestiging in 

Boorten en alleen als syn dmkwerk yoorkomen met de aandoiding Kenlen dat buis betrokken beeft; Tolgens m^n yermoeden son 

J^pud Ljfuhfreken en niet ydtfr 148S. Van de beide typen, welke dit eerst omstreeks 148S bebben plaata gebad. 
meor b^sonder als de letters yan Zell bekend iqn, beeft by «Zell's laatste work yersobeen in 14S4 -^ wsst Asama beeft 

0pud Ljfihffrcken alleen de grootere blqyen beagn en de klci- by rich, wat de praktyk betreft» aan de knnst onttrokken. -^ 

nere yeryangen door de leer nette letter welke ons hier besig soodat wy bier een tydyak bebben yan 1432—1404. Ik meen 

hoodt. Het ia daarom ook dat ik deien drok met yroeger kan daarom bet dmkjaar yan deie Pltoyertna te mogen stellen oo. 

plaatsen dan 1482 of iets later. n1490. Wei dnidt de yergeiyking der oyerige dmkken t^d 



jvWat dat apnd Ljfikifrehin bedoidt, is eenigermate ^ te LjfdBffreken dit niet aan, near yenet rieb bier ook niet tegen.' 

12* 



Het voorbedd door Qaentell gegeven om ons HoUandach gewaa op Duitschen bodem over te 
planteoj schijnt weldra en missehien sel& in hetsdfde jaar eenen navolger geronden te hebbea 
in Ulr, Zell; die echter Let slordig werk van sijnen stadgenoot wel gebraiktj maar niet daa&ch 
nagevolgd heeft. 

Dese nitgaaf heeft, zoo 't schijnt, de bestemming gehad om gelezen te worden door de be- 
woners van de streken van den Beneden-Bijn, ten wier gerieve de tekst is overgebragt in het 
aldaar gebmikelijke dialect, waarin het HoUandsch, dat den boventoon behoudt, vermengd is 
met Doitsche woorden. Zoo vindt men hier dus be$8er:=zbeter 115, 116. eychHcher^sieen i^heSe 
887. hynder=aeUer 99, 268. kaizen = catien 148, 287. locheTzszhtOen 81. majfi=makd 460, 
468. naberen=zgheiyren 221, 757. nederstezzzleechste 158. 8buielen:=zdotelen 286. tpryeht^mt 
697. nerizvrfd^=ivtrgramt 715. voa^sivod 289. ioemch^siluUd 85, 194 enz. 

Het gebmik van QuentelPs uitgave heeft ten gevolge gehad dat de alphabetische volgorde der 
spreekwoorden dezelfde stoomissen ondergaan heeft; wier getal, meest op de letter T, insgelijks 76 is: 
waartoe ook behoort, dat in 779 midden tusschen deW als bij veirassing de H verschijnt. 

Dat Zell echter ook gebmik gemaakt heeft van de vroegere Hollandsche nitgaven, zon hier- 
uit kunnen vermoed worden dat hij weder opgenomen heeft de door genen weggelaten Latijnsche 
regels 88*, 185i>, 152i>, 479^^ 5121>, 586i>, 698i>, 784. En zoo heeft hij ook, o&choon wel over* 
nemende het door Qnentell geleverde 

119 Besser eyn goed dan tzwey quads 
echter, voor den door dezen nieuw ingeschoven Latijnschen r^el, het oude temggebragt: 

Tfy res peiores notat .i. qui sunt meliores. 
zoo ak hij zich ook in 527 aan het oude gehouden heeft. 

Yoorts vindt men in deze Editie de door Qnentell aangebragte verwisseling in 146, 177, 688 
en de bijvoeging in 416 en 495; doch in dit laatstgenoemde is, voor het overgenomene 

Men sal ouch geyns doden drey8s;en dragen 
het Latijn weggebleven; even als men hier te vergeeft zal zoeken naar den door Quentdl in- 
gelaschten duplicaat-regel 776*. 

Het weglaten van die regels doet vermoeden dat de nitgaaf van Zell jonger is dan die van 
Quentell; welk vermoeden, zoo ik meen, eenigzins bevestigd wordt door de verbetering van 
Hd w, dat in de andere, (zie boven bl. 89) zoo het schijnt, bij vergisssing was ingeslopen. 
Hier toch leest meen: 

667- Jt is goet sien an de neest wat vogel da in woent. 
677 Jt is ein vuyl vogel der sin neist ontreynt. 

De vermelde bijzonderheden van deze Editie worden voor een groot gedeelte insgelijks ook 
nog in eene andere nitgaaf gevonden ; als herkenningsteekens van deze mogen derhalve nog de 
volgende drukfouten verstrekken: 

149 Coehen is kost si en itHinet {Mchimef^ neyt. 876 Goide itgben spaien (iporen) ntu. 

195 De Tele daffeen {pUfen) de lieghen yele. 414 He danift {dtuui^ si vp einen VoiiB. 

818 Der {fier Koff^ heflt oog vp dat sduuff. 517 Niemant si eyn hont om ewenieh {m tcenkk). 
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(DaT. 5.) 



Proverbia Communia^ metrice conscripta. 

Libellns formae quartae miDoris^ 

coDstans 26 Foliis^ char, goth., 36 vel 86 linn. long. 

cum signal, (a iij — cv)^ sine castod. et pag. num. 

Sine loco J lypographi nomine et anno. 

EdituSj nt harnm rerum periti suspicantur^ 

Daventriae ap. Richard. Paffraet. 

oc. a. 149tt. 



V6L 1> et 1^ Taeant. •^ F 8* (qaod eaiet rignataxi sua a \j): Jneipiimt proaerbia aonota in theu- 
toxiioo pma • doiiids in la || tino rib^nmcS conionantia . iadicio coUia gentia (sic) palchezrima. || ac in 
Kominn ooUoqn^a e5miinia|| 

a (KTlyttr ntgglyc Ucrt men becat (sie) kntntti 
iDidlur abacnte mt . quob noit me teaibrntt. 

F 8a (e. sign, a ig) F 9* (c. ngn. b i) F 10* caret sign. F 11> (e. sign, b i^) F 17* (e. ngn. 
c i) F 18» caret sign. F 19» (c. sign, c i^) F 90* caret sign. F. 21* (e. sign, e t) F 86^ liabet 
10 lineaa enm bae snbacriptione: 

^nSttnr prmttrbUi comunia. 

Seqaitnr Fol. 26 enina pagina recta Taoat; sad in aTcrsa baec legontnr verba char, grandiori gotbioo: 

Proutrbta roitntnta |i ntetriee ronerripfa. || 



Aanweng in de KK. UniTersiteita-BiUiotbeek taPra grander 
n* XIIV. 6. 77. (met nog 7 andere inennabelen ta lamen geban- 
dan) en mg, door tnascbenkomst van bet Bestunr yan de Maa^ 
aebappy Yoor Nederl. Letterk. te Leyden, Tan daar nit ten 
gebroike yerleend door den Bibliotbeearis Dr. Hanna. 

Dit ezempbar bevat deebts 25 Folia} walk onefEen getal bQ 
mg reeds dadelgk bet vermoeden wekte dat bet waarscbgnlgk 
dafeet zon zgn, De bevinding dat bet tweede aanwesige foliun 
da signatnnr a ig droeg, bewees mg genoegzaam dat w66i bet 
eerste ibliam nog een Yroeger moest sgn weggeaneden. 

Ittsgelgks aanwesig in de Koainklijk^ Bibliotbeek te Brnssel; 
door welk exemplaar mg, door tnsscbenkomst van Dr. da Vries, 
fan daaniit ten gebroike Teistrekt, ik yolkomen berestigd ben 
in bet yermoeden aangaande bet in bet Praagsehe exemplaar 
weggesneden eente/bA'sai vaeumH, 

Het Praagsebe exemplaar is besebreyen door J. P. [Ign. Pot- 
ters] in: Jnseifferfur Kund4 ier DeukcMen Voneit, 2tcr Jahig. 
Nene Folge (1864) p. 88. 

Insgelgks door J. J. Hanns, in: Serapeum, XYIIIcr Jabrg. 
(1867) p. 165—160, ondar bat opaebrift: Uehr die gwei Au9- 
gahen der IneimtAeUn SpnekwSrkt'Stmmkmg in der Prager 
Kaii, UmnersUiU' BibUMek. 

Bn reeds noeger door den beer Bon. de Beiffenberg, in 
BnUetimM de f AMdemie BojfeU dee Seieneee ei BeUee-Letiree de 
Bruxettee. T. XI. ll^ Partie a^M) p. 92. waar b$ mededealt 



dit Exemplaar yoor de Koninkl. Bibliotbeek te bebben aangekoebt 
nit eena yerkooping te Frankfort. De bescbrgver beeft ecbter, 
daar bg geen acbt geslagen bad op F. 1 (qnod ntraque pagina 
est yacnnm) ten onregte 25 in plaats yan 26 folia opgegeyen« 

fiJH letter, die yoor deien drok van de ProyerUa gebroikt 
is/' 100 sehrgft mg da bear Campbell, is yolkomen dezdfde, 
oiscboon meer a^leten, als waormede ook gedrukt is bet in 
desen Inconabel-Band daaraan omniddellgk yoorafgaand stok: Be 
eiiu et wMfibme Indorum — CommendaHo Ladidai — Be laude 
litterarum s. L & a. [Dayentr. ap. Bicb. Pafliraet cc. a. 1490]. 
Gdgk deia zeUda band nog een derde stok yon Paffraet beyat, 
onmiddellgk acbtar de Froyerbia yolgende, t. w. JSleganiiarum 
fraeeepta: betwelk ecbter met zgn andere letter gedrokt is. 

ffDe titel yan de Proyerbia, in dese Editie op de acbterste 
bladxgda gedrokt, son knnnen daen- yermoeden, dat bg yerkeerd 
gebonden was. Doeb wezenlgk behbort bg zoo, aan bet eind 
te staan. Ten minsta dit was de bedoeling yan den dmkker; 
en dit is niet bet eenig yoorbeeld onder de yoortbrengselen yan 
zgne pers." 

Mogt iemand soma, t^genoyer bet geyoelen yan den beer 
Campbell, yermeenen dat bet aebterste blad bg bet inbinden 
badde bebooren te worden omgeslagen, die bedenke wel dat de 
alsdan near yoren gebragte titel, aan de binnenzgda yan bet 
eerste Uad komt en niet aan de bnitenzgde, zoo als bet dan 
iooda bebooren en zoo als dit ook geyonden wordt in Day. 8. 
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Deze Editie heeft leer reel overeenkomBt met die welke bij XJlr. Zell yenchenen is. Het 
dialect tochj dat in deze gebmikt wordt^ is Tolkomen hetzelfde als dat van genoj en levert 
aleclits hier en daar een sseer gering venchil op in de orthographie Tan enkele woorden; terwyl 
de bijzonderheden ^ die wij van Zell's editie hebben opgeteekend aangaande de spreekwoorden 
119, 185«, 146, 152b, 177, 416, 479t, 49B, 612f>, 585«>, 676, 677, 688, 698^, 779, 784 — dns 
alles, behalve 88, 527, en 776*; waarover straks — hier letterlijk worden temggeTonden. Uit 
welke omstandigheid ik meen dat genoegaame grond kan ontleend worden voor het vermoeden 
dat deze uitgaaf een herdruk is van die van Zelh Intusschen meenen de Oeleerden met tame- 
lijke zekerheid te kunnen stellen, dat zij een voortbrengael is van de pers van Paffiraet te De- 
venter. Is dit werkelijk goed gezien, dan kan bet wel eenigzins vreemd schijnen, dat een 
Deventersche uitgever een boekje, dat vro^er of door hem sdven of door ignen stadgenoot, 
welligt reeds bij herhaling, in het Hollandsch uitgegeven was, op nienw .in een uitheemsch 
dialect zou hebben herdrnkt. Doch ik verbeeld mij dan, dat wij ons de toedragt der zaak 
zoo moeten voorstellen. Toen Zell eeae nitgaaf van de Proverbia bezorgd had in het 
Nederrijnsche dialect en daarmede in de omstreken van sijne woonplaats tot zel& over onze 
grenzen been zijn profijt deed, heeft Pa£fraet, die kwalijk duldde dat er onder zijne duiven 
geschoten werd, om 00k elders nog, dan binnen de grenzen van zijn land, profijt te doen, 
den door Zell bezorgden arbeid herdrnkt Waarbij nog komt dat Paffiraet, die nit Cdln geboor- 
tig was, dit niet zonder gunstig vooruitzigt zonde hebben behoeven te ondememen. 

Heeft zich inderdaad de zaak zoo toegedragen, dan zal het ons niet bevreemden, dat wy 
in deze Editie eene veel grootere menigte dmkfouten aantreffisn dan men van de drokkerij 
van Paffiraet zoude verwachten. Immers is het doorgaans, too ah Itgt te veridaren is, voor 
den letterzetter moeijelijker voor eene goede uitvoering van een boek te zorgen, indieo het in 
een nitheemsch dan indien het in het inheemsch dialect geschreven is. Een klein gedeelte van 
die dmkfouten laat ik hier volgen, om ze tevens te doen strekken tot herkenningsteekenen 
van deze Editie: 

U All liiyt (layAA/) der mond dat herts en laydit niet. 474 Hen Tini {mmi^ gkcgniB gtck de ■Qiglie& kuu 

119 BeBser rin (m) goed dan tswein qnaden. 4S8 Men moiif it dner lenan ddtmen (Mhm) daar wil Ter- 



122 Blyfli der fbngher {ionpker) yet der alder en bl^ niet 

184 Beaaer ia seliande besesten dan boloiffen (Moifen). 490 Men madi boile pert nail Tcraoef^ {Mfwtfikin), 

210 Ber mit den wofloen (woAmii) omgait dea moyia raede hnlen. 508 Men km giyn vercken mit ditferen ■eatem (aMitai). 

211 Der eyn wofl {wolff) en bejat den anderd neyt. 526 Men hbnIi dan aUen ontlopen mer oenel nntniden (paAwCm). 
244 Der dat cleyn nemet def'ia dea groiaien die dea (iei) weididi. 586 Men haelt mit eyner hant waU an 

266 Die aich laisaen sagen, de maeh wen (aiai) nden. Treekt die bant dat al dat l^ff niet en km TVidrinfls, 

829 By* (4^) ▼ayl ey Terderfll eyn gantse aoyit De drie nrttt wtmitm mm dim Utetdem rtg^ min imrtMg, 

878 Gbedeylt yayr deert {.dmerf^ nyet lang. 669 Ongeiehiet mark noo ifuaik 11O0A) geMhieo. 

884 Hanakonff Uchti. (Handkouff laehi^. 671 Onkimi|^e {fluhmiigk$) knloer onderleekeii aie («M) Qadi. 

408 Hold {Hold) den man de koe wil Mmen. 681 Olde need (fMd) wirt Uektelieb yement; 

426 Hetiia {fist w) liebt gbenoecb gbepiifen dor gen danat. 009 Shsmelbeit (jwknMfiMI) diaakt die kioen. 

480 In dr {der) noid beawyrt den Tmnd. 614 Stde (iUde) m atonde deyt don dieff atekn. 

488 In dieflbn tco Toren moiay (moUf) der knaiff Torgain. 628 Tijn gqm atonden an eynS aeekel («<mM) geboads. 

484 In eina armen mana beoft bl^flfc ?eil w\jtbeyt Textmo ifiermort), 086 It ie goet bart {fmr of Ant dL 762) iqn fla di boediS tsb 

461 Loese Inyden yoeden (^Mten) y^l reebts. xwrtS (^mMS). 
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718 Tta WM nye so qnadf moite li hed gern eyn golde (^aii^) 798 Si e rfnt (SE^ m m/) akt all hillick die hiUioh Nhyni* 
doditer. 799 So men den dreek meer net fytm^ wie lie meer itindrt. 

7M lyi en wonderlich stcijt da eb eiel den anderen yerwini 800 Tiwingben (Htwi^hen) if dat beat 

In den IjatijnBclien tekst schijnt voor dese uitgaaf ook gebroik te aijn gemaakt van die van 
Qoentell. Beide dese nitgaven toch missen dezen regel 

88* Dum quit transire, laus hoc debet redimire. 
die wel bij Zell gevonden wordtj ofachoon foutief: 

Plus quid transire^ laus hoc debet redimire. 
In beide uitgaven staat 

612* Si manns est vacua non appetitur vacat ilia 
waar die van Zell heeft: 

Si manna est vacua non appetit rem vocat ilia. 
Gtelijk bij Quentell^ boo staat ook hier, afwijkende van de gewone lesing, die Zell heeft: 
527 Ludere submerse puero extat flebile multum. 
Waar bij Zdl gelezen wordt: 

648 Stultior est fictus fatuua nunquam ita ^ctus 
staat hier, even als bij Quentell: 

Stnlticior est fictus fiatuus nunquam ita victus. 
In beide nitgaven is uttum, dat wel bij Zell staat, we^evallen aan het einde: 

660 Nihil tam pravum quin ad actum serviat. 
Binddijk, om van geringere bijsonderheden > waarin de Latijnsche tekst met die van Quenteli 
overeenstemt^ te swijgen, wordt ook hier de dnplicaat-r^el gevonden, die in geene andeN 
uitgaaf dan in die van Quenteli voorkomt: 

776* De cute non propria scinditur absque bria. 



Jsta sunt Proverbia Communia. 
(D) Libellus formae quartae minoris, 

constans 26 Foliis, char, goth., 86 linn. long. 

cum signat. (aij — eij), sine custod. et pag. num. 

Sine typographi -nomine et anno. 

Editus, nt postrema pagina docet^ 

Delf in Hollandia, 

ex typographeo, ut aliis olim visum estj 

Henr. Eckert van Homberch, 

sive, ut nunc harum rerura periti suspicantnr 

Christiani Snellaert. 

cc. a. 149A. 
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FoL la hie Icgitnr tiiolns: JMa auit proofliliia c5iiiii]iiA, Qoilms terluB tuliieetft ett fignxm ij1o> 
gnpbioftf nftraiB Jefiim paonliim, Jadaeonua legDm perftot et doetona P huJ MCoa Mdientem et la* 
tenogantem. V Ih Tmt. F 2* (e. ngn. a^'): Indpinnt paarbU ferioaa in thaathonioo primo: d^ 
1*11 Utino aibi xniiloem oonaonanda inditio oolligentia puleher || rimA ae in bomiiiuin oolloqiiigs eommimla ]| 

a C^tcr nigglye Ucrtnim bnt kmnm 
iDicit* abBentc me qb' non me rt«ibde. 

F 8a (e. aigii. a i|j)'F 7' (e. aign. b i) F 8> (e. aign. bQ) F 9* (e. aign. bi^*) F 18» (e. aign. e i) 
F 14« (e. aign. e^^ F 15" (e. aign. e i^) F 19* (e. ngn. di) F 80« (c. aign. d^') F 88a (e. ilgn. ei) 
F 84a (e. iign. eQ) F 85b 

(S{rplieiuitt pnnicrbUi carnmnititf* 
? 86« yactt. F 86b 

9elf til l^oUanMir* 

Qaibua itemm ▼obia anbieeta eat fignxa lylognphiea, eibibena inaignia nrbu Belpbenaia com emblemate 
typQgraphi; qnam in ano opeie lepetendam enravit £. H. J. da Fay de Montbran, Reckerchii 
BUUoffrapkipie* nor quelqueM mpreuioni N$erUmdaiiei dm XV^ H dm ZFI^ iUcU, «m» fimchei 
*jftograpkiq%$t (Leide 1888) p. 78. 



Eigendom ?an Br. J. H. Halbertama, te Beventer, die mig 
dit eiemplaar welwillend ten gebraike beeft afgestaan. 

InageHJlca aanwesig in de Openbare Stada-Biliotbeek te Haar- 
lem; welker vro^gere Beataarder Br. A. de Vrica, bQ de Ter- 
melding van dit boekje in Snpplemento Gatalogi BibUotheeae 
Poblieae Harlemenaia p. 106, n* 11. deie aanteekening gevoegd 
beeft: glhMian mpui, kumc Uirum ai Semrieo JBeieri tan 
ffmierek i^fpit ewpreuvm esse, pdppe gm primum varia, 7 sal' 
iem eogmia, ser^ Jaieerpiae edidii, dem asdem, sectdo ZV^ 
Md JSnem vergenU, Iklpkos mtgraeii, Oigue smm ettereiiimm 
ifpographwum eonHmuneU, mt ex Ukris a. 1498 et 1489 iUk ai 
itto ediUs paiets ftutte ei kme UbeUo idem eireiier impressiams 
iempms adsigntmdmm wideimr** 

Aangaande den naam dee drakkera, aaa wiena pera wg de te 
Delft Teiaehenen nitgaaf van de PiOTerbia Teraehnldigd s^n, laat 
ik bier de mededeeling van den beer Oampbell Tdgen, die 
te?ena eeae belangr^lEe b^drage ia voor de geieldedenia der Ne- 
derlandaebe dmkkanat in Troeger tyd^ Tocnal tan opiigte van de 
atad Delft. 

^Yenwrloof m^", loo aehr^ m^ genoemde Heer, «ir de 
redenen te ontvoawen, wdke m^ nopen den Belfticben drok 
der ProTerbia aan Chriatiaen Snellaert toe te aehrqWen en alaoo 
af te w^ken ?an bet ooideel van den Haarlemaeben biUiotheearis, 
een oordeel dat ik lelf, drie jaar geleden, daaro?er ion nitge- 
ipioken bebben. 

•Er s^n te Delft in de XV< eeaw fsaaOa^ ml boekweikea 
gedmkt Van den B^bel van 1477 te beginnen, weike ab drok- 
keranamen die voert van Jaoob Jaeobiaoen [van der M eer] en 
▼an Haorieiaa TeDiantan)en van Middelboieb, tot c^ de drakken 
▼an Henrieb Eekert ▼an Hombei^ in 1500 (in 1501 bad by 
libh reeda te Antwerpen geveatigd) s^n er leer ▼ele drokwerken 
▼erachenen welke» even ab dit wat one besig boadt« aUeen de 



aanwgsing Be^ in Solkmi, aomtyda met een drokkeramerk rer- 
bondea, aange^en. 

jvYan Ifanrita Temantaaoen komt na 1477 de naam niet 
meer ▼oor, maar wel sQn wapen: 't welk ion aandaiden dat kg 
tot Jniy 1479 in de firma b gebleven; daana b kg of geator- 
▼en of nit de ▼ennootaduf getreden. 

fjaeob Jaeobaaoen, die, loo ab f^n wapen bew^at, tot de 
DeUUehe borgemeester-iiunilie van de ▼an der Keera bebooidey 
aet na de dmkkerq alleen ▼oort: want^ obehoon odk iQn 
naam niet meer aan eenig boekweik b toege^oegd, komt lya 
wapen nog tot in 1487 bewQa geven van s^ne wcrknambeid. 

«In 1488 gaat de dmkkery in andere banden o^er en woidt 
er by gelqke a^reiic^id ▼an dmkkeraaaam, met he t jwljie 
jimkkeramerk gedrokt 't welk deaen drok der PniTertia ▼er- 
awrt. 

«Nn sijn er tnaadien 1488 en 1500 twee dmkkera te Delft 
met name bekend, aamelqk Henribh Eekert ▼an Hombeidi em 
Cbr. Snellaert; en dear in de talr^ Delilah dmkken tar 
KoninkL BibUotbeck alleen Henrieb Ed»rt« ▼an 1498 af, met 
betaeUde dmkkeramedc (de Eenboom met Belftadie wiqpen) dmkte, 
beeft men de daartnaaeben gel^gen dnkwerken aan dien dnikker 
toegekend. Ware bet niet dat ik in 1880 de Belgbebe bodcB> 
r^en met een bibliogmphiaeb doel doorkmiat bad, dan aon ik 
nog op betaelide atandpont ataan ab de eatalogna onier Inenna- 
bob, in 1868 nitg^gevea. 

«In de Bmaaelcr boekerg eebtor ontmoette ik onder n* 180 
(fonds de ia mlie) een bodge gatiteld TkeoMdi Fk^siOcpens 
de nMra daodeeim amaudium, Lei/, Ckriei, SneOaeri 1495. in 
4* *t wdk betnUde dmkkerameik, de Eenboom met bet Ddft- 
aebe wiq^, ▼oerde; en nn kwam ik tot de eonelnab dat 
Snellaert bet waa dm aan Jaeob Jaeobaaoen b opgavolgd en 
db, in 1497 ▼oor bet laital ▼eraemnende, in 1498, jaar van bet 
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optnden yn. H. Eekert vtn Hombereh, door deien is ▼emngen «Eene andere reden lind flc in de lettenoort die wel door Snd- 

liorty matt, toot ioo rerre mg bekend it^ simmer door H. E^ert 



«IMt if das ^ne reden wanom dese PioverMa het werk van is gebedgd. 

Snellaert moeten sqn, want de toestand van de hoatsnelplaat en «Het jaartal laat lioh niet vroeger stellen dan 1496; de hon^ 

van het dmkkeramerk beantwoordt aan die weike in 1495 gebe- sne^laaft was laUii in 1490 nog veel minder a^edrnkt dan in het 

ligd iQn. eifgnplaar der Pnnrerbia." 

Van al de uitgaven, die ter mijner kennisse gekomen zijn, is deze buiten alien twijfel yerre 
weg de voortreflfelijkste^ zoowel wat de lypographisclie uitvoering^ als wat de voUediglieid aan- 
gaatj terwijl de zuiverheid van den tekst al de overige Edities seer verre oyertreft: blijkena het- 
geen ik daaruit of reeds in mijn Olossarium yermeld heb of bier later nog sal opgeven. En 
selfs sou ik uit onderscbeidene bijzonderbeden meenen te mogen vermoeden, dat geene van de 
vroeger genoemde edities yoor deze tot grondslag kan gel^en hebben en dat sij dus^ of vol- 
gens eene oudere^ die wij niet kennen^ of wel volgens een Handschrift, dat nog niet soo sterk 
verbasterd was^ moot afgedrukt sijn. 

Zoo tocb vinden wij bier b. v. bet verstaanbare spreekwoord, soo als dit uit de pen van den 
Yerzamelaar zal gevloeid zijn: 

90 Als die bont dbeen beeft, so heft hi sinen staert 
waar men in alio andere nitgaven leest^ #o heeft hi sinen staeri in den mont; tot welke sinloose 
scbrijfwijze waarscbijnlijk de blik op de vlak daaronder staande woorden vemi in as de aanlei* 
ding zal gegeven hebben. 
Waar verder alle andere nitgaven hebben: 

881 Haddic was een arm man 
voegt deze nitgaaf daar nog bij: met hebben woe er bed an, hetgeen Uijkt daartoe te behooren 
uit den onderstaanden latijnscben regel 

Semper inops habui^ sed habens dives volo did. 

Yoorts heeft deze Editie een drietal duplicaat-r^eb, die elders niet gevonden worden; t. w. 

229b Prava loquens vere perdit silere suave. 281^ Bespice quern manibus capias tu quando chorisas. 

785^ Qui raro pexat caput hie cum pectine vexat. 
waaruit ik evenwel geenen grond ontleenen durf voor de oorspronkelijkheid van deze nitgaaf^ ver- 
mits ook in andere nitgaven enkele duplicaat-regels voorkomeuj die noch bier nooh in de Vul- 
gata gevonden worden^ en die welligt alle^ zoo bier als elders^ niet anders te beschouwen zijn 
dan als eigendunkelijke toevoegsels van overscbrijvers of uil^vers. 'Daarentegen mist deze 
Editie den overal elders voorkomenden dnplicaat-regel 

258* Audiat hie vitricum spemens audire parentem. 
Doch een alles afdoend bewijs ligt in de bijzonderbeid waarover wij reeds vroeger gesproken 
hebben. Hier vindt men namelijk zekeren Latijnschen regel > die in geene der overige bekende 
edities wordt aangetroffen en die toch voor den zin volstrekt noodzakelijk is. In alle andere 
uitgaven staat^ bij: 

285 Dat men van armoede misdoet salmen ligt vergheuen 

alleen deze Latijnsche r^elt 

Hoc ignoscendum ius fore dicit ei 

18 
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fie iiiet alledtk sleehts ie keUI ran het Hollandseli teniggeefti maiff geheel mfarstmnbaar ia. 
Dese druk daarentegen laat aan dien reget eenen anderen voorafgaan^ die onmogelijk int kel 
hrmi van den drukker is voortgekomen ^ maar noodwendig uit eene oudere uitgaaf of wel nit 
een Handaehrift moet onileaiid sijn. Hier leest men nameiyk dit Bistickon, dat volkomen klaar 
en duidelijk ia: Si qnis delinqnit defectn pauperiei^ 

Hoc ignoscendum ins fore dicit ei. 
Buitendi^i vindt men in deze uitgaaf^ voor den Latijnschen tekat, eenen schat van voortref- 
felijke lezingen; die ik, als even zoovele verbeteringen van de Yulgata, belangrijk genoc^ acht 
om hier reeds te worden opgegeven. Zoo leest men kier: 



fl9 Paiaen tub teeio tfaauami^ xeeedii (?. residU^ liinuido. 478b Irbms mnltof sob cendmos (t. eredimtu) nndiqiiA italtos. 

61 None rait liie^ poit hie pilua, ei oItob fit (t. mQ homo no. 589 Si boniu est hospes ve malos, BimiliB (▼. nmiU u) Tenit 

78 Ot rade porooram (t. pe&orum) lit egeno non dominonim. hospei, 

125 CeeoB inops dietoB (?• dutiku) ^pumviB vmw sit amietas. 578 Plnrima eolligeie qoit (▼. qnidi homo lob priidpe dito. 

126 (jfuA niger eft noete qiUTii eatns* latet (t. Ueef) hoe teP 619 Si lidear (▼. videai^ Indo; si non, tone forti iMlvdo. 
176 Est oM res nidU^ icto quod les non (v. iH re*) cadit nlla. 628 Anri natnia non sunt splendentia plnza (t. jmrw). 

189 Eertj nt plebs (t. pieii*) iktnr, saccos qnod qnisqae pre- 664 Ardea cnlpat aqnas, eum nesciat (y. neteif^ ipsa natare. 

eator. 694 Si hacolns sit (t. /Q eqnns, tnnc sentiet (t. ieuHf^ nndiqae 



216 Tir pede vadat (?. vadU), etpxiM eoins nimis aoddiosni. . ti 

254 Pfz doa palpatory palpops manns hnlc (t. ki$) attraktoi. iB96 Qnod ▼aeean Titolas comitetor, nos (?. ms) inbet at ins. 



264a Bamnm (t. numm) qnemque timns maks est veiator et 699 Hittimns interdom, quo nolunns (t. voitmui) iie, eatdlum. 

704 Soitnr (y. iieuti quod gravios praeponderat nndiqne pondns. 



489 Antnmno (y. out Imo) pnllns snrdeseit, nee Yenit olliis. 770 Debita si Yetera sint (y. om. mQ, bine eapiatur vnuu 

470 Ba qnioqnam coiqne (y. mr); sie fit difisio pnlehxe. 796 Pins qnis (y. fw) ko!iDntar» hostis dom mnltipHsatiir. 

Dock wat aan deze uitgaaf vooral groote waarde byzet, is deze byzonderheid^ dat, terwiji in 
alle andere uitgaven taUgke stoomissen zijn in de alphabetische volgorde van de spreekwoor* 
den, in deze daarentegen alle spreekwoorden met die letter aanvangen, waaronder zij geplaatat 
zijn. En daarin' ligt wel atellig een overtuigend bewijs dat deze Editie' den arbeid van den 
Verzamelaar, zoo al niet volkomen, althana veel minder verhaspeld teruggeeft. Slecbts eene 
enkele stoomis in de alphabetische volgorde is hier ingeslopen; t. w. onder letter B vindt men 
hier een spreekwoord dat met G begint: 

123. Gheboden dienst is onwaert. 
welke stoomis, trouwena in alle uitgaven voorhanden, ligt te vergeven is aan hem, die Gheboden 
schreef terwiji hjg axai Bieden zal gedacht hebben. Welligt zelfs, dat hier Boden staan moet. 

Het dialect, waarin de spreekwoorden hier voorkomen, verschilt veel van dat der overige* uit- 
gaven. Niet slechts is de schrijfwyze doorgaande anders, maar ook worden hier meermalen ge- 
heel andere woorden gebmikt; b. v. baeck voor speck; dwaen v. wassen; mifmeken v. lieQe; 
rtteeken v. behoeuen; rtdjnen v. luysteren; sweer v. swager; toaen v. mqmen; zaen v. haest, en 
meer andere, die in het Glossarium z\jn opgegeven. 

Bij de groote voortreflfelijkheid van deze uitgaaf mag ik evenwel niet onvermeld laten , dat ook 
^j' gelijk alle andere, dock in ved mindere mate, door dmkfouten ontaierd is. Zoo vindt men hier b. v. 

255. Die des miklaeehs opstaet en slaept aUe den dach niet. 826 Een man en kan ghenen danirallfiiie maken. 
829 Eenvnyleyverderfteendbelziipen. 441 Eindershaatileeftgaenie. 802 Zo naerder den vier so ^eter. 
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Nog near ts hct te bcjianimerea^ 4at niet eene gelykmatige sdueyfivyie ovenJ is valg«boiid«n. 
Bdiaagde bet den uitgerer de eorrelatiTe woordjes te flchrijven^ gelgk wij in het fauitot aange- 
haalde spreekwoord sien: Zo — 90, (immen ia dit in sea andere daarbij staande spreekwoorden 
even soo gedaan), dan had hij niet mogen achrijven: 

796 Zo meer honde jo weer den been. 
Even onstaadvaitig is de ecbng^Be in andere woorden. Op ontelbare plaatsen vindt men 4$ 
gescbreven; doeb op enlkele plaatsen weder is, soo als in Z, 11 ^ 89^ 65, 85, 87 en m* a. Sn 
MO ataat in 116 tIM, doob in 186 Uyndf; in 124 siute, docb in 174, 879 zufiU. 

Ten opngte van bet Latijn lij eindettjk nog opgemerkt dat bier op aommige plaataen Mne 
bedbrven losing gevonden wordt, waar nit iedere andere nitgaaf eene betere losing bad knnnen 
ontleend worden. Welligt dat men daamit weder vermoeden mag, dat de Delftscbe nitgever 
gicb etipt aan sijn HS. beeft willen bonden; selfs daar, waar bet cormpt was: want, dat geene 
der vroegere uitgaven bem sonde bekend geweest syn, is wel naanwelijks denkbaar. Als 
proeven mogen strekken: 

8 Dum quia ditatur ammo Jlore$8e putatur. 
105 Stans scurro ut sedens est veint equiualiuB. 
887 Varius boc ^omet scio qno me calcius nrgeu 
574 Ex veteri more vas eat vetna absqne labare. 
680 Non equna invalidas levibua atat eurribus ulloa. 
701 Deatruit quod rodit aora iuate quod deua odit 
788 Quern tua aunt ceme perfis committere apeme. 



[Proverbia Communia] 
(Sw.) Libellaa aine titnlo, formae qnartae minoria, 

constans 24 Foliia, cbar. gotb.'mai. et min., 84, 85 et 86 linn. long. 

cum aignat. (a iij — diiij) aine coated, et pag. iinm. 

Sine loco, typograpbi nomine et anno. 

Editna, at barum r^rum periti anspicantur, 

Swollae ap. Tymann. Petri de Oa de Breda 

cc. a. 140V. 

foL la (quod caret aignatan lu a $ Ineipiut piouerbia aeriofla in theato || nioo pma.dBiidA in 
latino BiM innieC edsoni || tia . indicio eoUigentis pnlcheirima ac in Lo- 1| minn colloqiiiiji cSmuda. || 
a C0|ter rnggiic Itcrt mm brat ktnnt 
jMctf abaenlt nu: qk* na mc ftsite. 
F 8a («. ai^ ai^) F 6a (e. atgn. bQ F 7« (0. iign. bQ) F Sa (0. aign. biQ) F 1S» (e. aiaii. oQ 
F. ISa (caxet ana signatoxa eQ) F. 14a (e. sign, ciiij) F 18a (caret ana signatoxa di) F 19*(e. ligD. 
ay) F aO« (0. ngn. di^*) F 81* (e. sign, dii^*) F 24^ lin. nit baee legitnr mbieriptio: 
^niimtitr |lcoucibia || QDmnmniia. 
Ad fimm dMiae yidetnr fblium (faaanaf) qnod alteiam partem ftdat Iblii 18. Ita qnoqae atgaatua 
ftm ieeuidi mofet aoii^oiaMm in boo eienpbni ab initio folinm eiao abaciaraiii. Qnod li venun Oiti 
IdNe oditio diecnda erit oonttaio 86 Foliia. 

18* 



G. Criipi Saloitii da cOiantiQe 
Gatiliiia (110) Uber^Salieiter iiiiH _ 
SuoIUb opa ipStii Petri m emVdate ipmiu. 
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Attwoig ia de Koiiiiikl\)ke BiUiotkeek te '• Hage en mig Hier ign twee lettenoorten gebniikt, eene kltiime toot het 

welwiUend ten gebnuke Tentrekt door den Bibliotheoarie Hoi- HoUendaeh en eene Teel grooteie Toor het Lat$jn, Beie lastrte 

tropj van wiena band de opgaaf ?an dit bodge ia in den CaUh ia dezelfde die Peter Oa, de vader van Tjrman Petri Oagebmikt 

Ugui Uhvrmm 9ee, X^ mprnwrwrn^ quotquotmBii^ beeft by de nitgaaf van BelUm Catilinarinm SaUatii, 

BiKgtma MurvmiUBr. p. 194. n* 510. aan welka einde ataat: 
. Tolgena de inlibbtingj mQ door den beer Campbell yeratrekt* 
kaa bet nit yergel^king met den dmk van Btg^Httae Mtmhum 
S^mdae Fartkemcii qpui Swollia 1497 in 4fi en met dien yan 
bet Ubtr faceH doeetu morgi homimm^ ZwoOit impreuut jmt 

7)fwummm Fsiri Oi de Breda, geno^gsaam seker worden vaat- welk atok ik toerallig beb aangetroflSan in den Ineonabel-baDd 

geatdd dat dexe drak van de Proverbia Communia door dien (XLIV. O. 77.) m\j ait de Praagaebe Bibliotbeek veratiekt en 

leUden drnkker en omstreeka bet genoemde jaar ia ter perae gelegd. reeda yroeger door n^j yermeld. 

Dese nitgaaf heeft wd eenige overeenkoxnst met de Boscoducenais , doch wijkt in te veel opiig- 
ten af J dan dat zij ala herdrnk daarvan kan beschouwd worden. O&choon in voortreffelijkheid 
bij de ondere achterstaande w^ens het grooter aantal foutieve leadngen, zoo wint sij het echter 
van deze in volledigheid. De vier spreekwoorden immers, welke wij gezien hebben dat aldaar 
voor het Latijn of voor het HoUandsch en Latijn gemist werden (294b ^ 865a, 697, 789) zijn 
hier alle aanwezig. 
Daarentegen zijn hier twee andere regels nitgevallen. Men leest hier namelijk: 
64> 65 AUe verghets snnds qnijt 

Quamvia sunt modica prosunt tamen omnia lucra* 
A me nesdta peccamina sunt ea quita. 
waarbij dns, voor den eersten Latijnschen regel nitgevallen is^ hetgeen in de Boscodncenaia Inidt: 

Alle baten helpen al zijn si cteyn. 
De andere regel j die hier gemist wordt, is 

158b Pro Gupreo cupreas nummo lege, clerice, missas. 
De stoomissen in de alphabetische volgorde van de met T beginnende spreekwoorden vindt 
men hier wel op gelijke wijze als in de Boscoducensia verholpen: — althans op n^en plaatsen 
t w. 689, 695, 696^ 702, 710 (waar zelfs de andere in gebreke gebleven was) 711, 714, 
722, 724; zoodat op zes plaatsen de stoomis door Dat gebleven is, t. w. 652, 658, 655, 715, 
716, 720 — doch daarentegen zijn elders dergelijke nienwe ingeslopen. Hier toch leest men: 

74 Sen aim man leaker en lieeft one wille niet. 460 Belofte maect acbnlt. 

107 £en arm man ia onnentandeL 758 Qnader apot dat ia qoade apot. 

van welke spreekwoorden de beide eerste behooren onder de A, het derde onder de L en het 
laatste onder de W. 

Behalve de opg^evene bijzonderheden verdient 00k de redactie van sommige spreekwoorden 
onze opmerkzaamheid. Zoo worden hier somtijds andere woorden gebmikt, dan in de overige 
Edities; b. v. 

80 Alat weick gbedaen ia ao ia die knecbt (t. kiu^) onwaert. 484 In een aim mana booft bl^ft Tele w^aduTt terbolen (mt- 
00 Ala die bont dat bnt (▼• hen) knagbet aoe beeft bi die emoeri^. 

atert in die mont. 587 Ongebont adcer draeebt aelden goede vmebt (▼• coren). 

887 Een yg^e weet beat waer bem nja aeboe dwinet (t. lurineii, 616 Steelt eena gbi bl^ft al t leoen (v. eweUck) een diet 



101 •.-•.•• '•• : :- 

In andere spreekwoorden Kyn soma woorden bijgevoegd; b. v. 

874 Die ekyne (diefket) hanet wM clie groote iMtmen gaen. 490 Men maoh bonten (peerden) i?el Y'weghen. 
888 Ber gart Toer (enieh) goet. 800 Swigen (Sn helen) best. 

Ala herkenningsteekenen van dese Editie mogen ook nog de volgende drokfouten strekkeni 
die Toor hot HoUandsch tamelijk onbednidend zijn; als sigt voor singt 94, wenender voor 
werender S02, gehlt voor gheU 860, staten voor ^aden 498^ pocct voor pacei 696, men 
viter gront in voor vinter 688. ens. 

Van emstiger aard sgn die welke in het Latijn zijn ingeslopen, zoo ab: pars voor vas 86, 
faeere voor /orre 75, Sic voor Die 247, iorrida voor iorrenda Z07 , leetuium voor leetum 561 enz. 



Na al de Edities besproken te hebben, die aan de P. C. zijn te beurt gevallen, voor zoo 
verre zij altbans ter mijner kennisse gekomen zijn^ acht ik het noodzakelijk om, ter voorkoming 
van mizveratand, hier ten slotte ook nog melding te maken van zekere in het Fransch vervaar- 
digde verzameUng van spreekwoorden, welke Duplessis p. 117 no. 282 vermeldt onder den 
titel van: 

Les Proverbes communs. — (& la fin:) Cy finissent lea proverbes commune qtd 
sofd en nombre enuiron eept cene qwxtre vingtz. Petit in 4P, gothique, de 12 feuiUets, 
J compris le titre. 
Zeer ligt toch zou men op het vermoeden kunnen komen, hetwelk althans bij mij gerezen 
is, dat in dit boekje niets anden zon gevonden worden dan onze Proverbia Communia op Fran- 
schen bodem overgeplant. Dat dit evenwel niet het geval is — o&choon wel enkele spreek- 
woorden in beide verzamelingen overeenstemmen — is mij gebleken door kennismaking met den 
diplomatisch uitgevoerden nadruk, die in 1889 onder toezigt van Crapelet by Silvestre te Parijs 
verschenen is als de sixUme Iwraiaon van de Collection de PoMee, Romane, Cliromques ebc.publiSe 
d^aprie d^andene Manutcrits et iTaprie dee Ediiions dee XV' et XVI' eiklee. Welke nadruk mij 
echter in het onzekere gelaten heeft omtrent de Latijnsche verzen; dewijl deze hierin niet zijn 
opgenomen, 

Doch een nader onderzoek — waartoe ik nog niet in de gelegenheid geweest ben, -^ zal 
noodig zijn om te beslissen in hoeverre onze Proverbia Communia iets gemeen hebben met het- 
geen Duplessis p. 119 op hetzelfde nnmmer [beteekent dit ook hier zooveel als: latere uitgaaf , 
van het bovenstaandeT] opgeeft onder den titel van: 

Proverbia communia nouiter aucta, reuisa et emendata cet« 
Hee iaeobeo proskmi foenalia vieo: 

Oaieniani puUoe Me uH eigna duoe. 
(in fine): Venundantur Parieiis in vieo (Hvi Jaeobi per Joamnem Merausee: ad signum 
gaJKnaceorum puUorum, gatt. dee Cochdz. s« a. In — 16, foUor. 24 n. n. 



V. 

INVLOED VAN DIT GESCHRIFT OP DE LATERE LETTERKUNDE. 



De kennisneming dat aan de Proverbia Communia miiiBteiis tien Edities zijn te beurt gevallan 
en zulks in den betrekkdyk zeer korten tgd van minder dan twintig jaren, ssal ons niet deehte 
het regt geven om te vennoeden dat dit Geschrift te njaer tyd in seer groote achting b\j het 
lezend pnbliek geweest is en hoogstwaancbijniijk in vrq grooten getale heinde en yem lal ver- 
8pmd 2ijn gewoiden; maar w\j znllta daardoor tevena als van self gebragt worden tot de leer 
natnnrlijke Txaagj hoe het gekomen is, dat de groote byval^ welken de F. G. op het einde 
van de XY^ Eeuw gevonden hebben, soo eensklapt he^ opgehondeoj dat ay in de Tolgende 
eeuw geene enkele maal weder herdrukt aijnf 

Het sij verre^ dat men bij de beantwoording deier vraag aieh lou mogen beioepai op eeiie 
vooronderstelde onverschilligheid omtrent spreekwoorden by het leaend pnbliek der Tolgende eeaw. 
Integendeelj immera is Tan toen af de smaak voor de spreekwoorden^ welligt voomaiBelijk door 
dit boekje opgewekt, tot eene faijna verbaaende ontwikkeling gdcomen^ aoodat in de volgende 
eenw, aoowel hier te lande als voomamelijk in Dnitschland, een zwerm van gelijksoortige ge- 
sehriften verschenen is. Veeleer meen ik das dat de ooriaak van deie omstandigheid^ niet in 
de afkeerigheid van aoodanige lectnnr by het pnUiek^ maar jnist in de verschijning van die 
nieuwe geschriften sal moeten gezocht worden; wantj dat de P. C. daardoor moesten verdrongen 
worden in den handel, is niets anders dan de seer nataurl\jke loop van aakea; gelyk bet ook 
allerwaarschijnlijkst is dat de opgang van die nienwe bodges veel ssal hebben toegebn^ tot den 
ondei^ng van de nog bestaande ezemplaren van het onde^ die wddra ah overtoUig snllen 
beschonwd zijn. In die nienwe gesehriften toch sijn die onde spreekwoorden voor het grootste 
gedeelte opgenomen geworden^ hetzy onveranderd, hetsij eenigzins gewgsigd; bv eens in rgm 
gebragt, dan weder van eene betere Latynsehe vertaling voonien; meestal ook^ met aohterla- 
ting van de alphabetisehe volgorde, onder aekere lod eammimes gerangsohikt. En dit opgeno- 
men en omgewerkt worden is hetj wat ik meen te mogen noemen invloed van ditgesehrift 
op de latere Letterknnde. 
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'Vl^de ik al die nieuwere geschriflen bier ter sprake brengen^ die ik^ ook zonder se gerien te 
hebben> — dock op taxnelijk goede gronden, ontleend nit de hier en daar opgezamelde firagmeii- 
ten — v^moeden mag^ dat niet veel anden zijn kunnen dan eene omwerking van de P. C; ik 
son dan yreezen al te nitvoerig te moeten worden en met veel sckrijvens weinig meer te mHea 
bewijzen dan hetgeen nit enkele yooibeelden overtuigend U^ken kan. Ik zal mij dus sleekta toi 
een viertal geschriften bepalen waaromtrent volkomene' zekerbeid bestaat^ cm daarnit aan te w^ 
zen dat de P. C, al zijn zij na het einde der XV« eeuw niet meer in bunnen oorspronkel^ken 
toestand berdmkt, toch zyn blijven voortleven in de gescbriften van anderen^ die ze, zonder dit 
aan te duiden, voor bet grootste gedeelte bebben nagescbrevm. 

De yier door mij bedoelde gescbiiften bebben deze titels: 

1. Henr. Bebelins^ Proverbia Oermanica oollecta atqne in latinnm tradncta. Argento- 

rati 1608. 4fi. 

2. Anton. Tnnnicins^ in Oermanomm paroemias^ studiosae inventuti penitiles Monostieba 

cnm Germaniea interpretatione. in fine : Impressnm Coloniae per Martinnm de Werdena. 
Anno domini 1514. 4^ (pp. M n. n.^ 
8. LociCommnnes ProTerbtales de Moribus, Carminibns antiquis conscripti cum interpre- 
tatione Germaniea. Bassileae 1673. 99 (pp. 216) Ad finem praefatianis subscriptae sunt 
liierae inUUlei S. A. 1. 
4. Andr. Gartnernsj Ptoverbialia I>ieteria, Etbicam et Moralem doctrinam complectentia^ 
vemibna veteribna rbytmicb^ ab antiquitate motuatiB^ una cum Germaniea interpretatione 
conscripta. in fine: Prancc^orti apnd Haaredes Cbrist. Egenolpbi 1672. Bo. 
1. Dat BebePs arbeid niet veel meer zijn zal dan eene omwei)cing van de Proverbia Com- 
munia^ waardoor hij getracbt beefk de daar gevondene rijmverzen in draaglijk Latijnscb prosa 
over te brengen, was mij reeds zoo goed als zeker gebleken nit een groot aantal fragmenten, 
die ik gaandew^ bier en daar gevonden had en opgeteekend , omdat ik dat boekje zelf niet 
had kunnen magtig worden. Later beb ik die meening ten voile beveatigd gezien in een berigt, 
dat Ign. Potters over dit zeldzame gescbrift geleverd beeft onder bet opscbrift: Ueber zwei 
deutsche SprickioSrieremnmlungen dee XVI Jhrh. in den: Anzeiger fiir Kunde der Deutscben Yor- 
zeit. None Folge .2 Jbrg. (1854) p. 268. Deze G^Ieerde^ die twee onderscbeidene Edities van 
Bebel's proverbia in de nraagscbe Bibliotbeek bad aangetroffen, meldt bet volgende: 

ffUnter die errien Smmkr deuUeher l^richwSrier gehdrt bekamittieh anch Heinricb Bebel, deuen 
Sammhng den IVel fUhrt: Proverbia G^manica coUecta atque in latinum traducta per Henricum 
Bebelium. Argenioraei 1608 (Iter. ArgenHne 1609). 

Bebel sehop/ie theils atu den Munde dee Volkes, theils — nnd zwar viel h&ufiger — aus jener 
niederdeuischen Sammhmg, vm der ich in N^ ^ dee 'Anzeigers d. J. bericUet, und die nun dutch 
Hoffmann herausgegeben iei. Man eriennt deutRch, wie Bebel jene Sprichworter bald fortlaufend 
Uberteizte, bald dieee bald jene Seite dereelben airfeehlug und ale poeta lavreatus jene barbariseUe 
Metra in eit^ beseeres Laiein brachteJ* 

Om de zaak duidelijk te mekesa, laat Petten hierop nog een genoegzaam getal proverbia vol- 
gens Bebels redactie volgen: waarbij hij dan telkens het nummer van de Ph>verbia CommiBia 
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opgeeft; welk getal ik uit mijne aanteekeningen gemakkel\jk zou kunnen vertienvoadigeii loo het 
noodig waa om daardoor de overtniging te geven dat Bebel uit ons boekje gepnt heeft. Ten 
overvloede kan nog als steliig bewijs daarvoor worden aangevoerd dat bij herhaling de eigen 
veraen nit de Proverbia Communia door hem venneld worden onder toevoeging v-an Ut quidam 
barbaHmtne verrificatus est. — Uf guidam eecinii. — Ut guidam verrificatuB est. — Quod iia tri- 
vidlis versificator lusit en andere uitdrukkingen van dien aard. 

2. Een dergelijk doel als Bebel ^ om de gebrekkige Latiniteit van de Proverbia Communia te 
verbetereuj Bcbijnt ook Ant. Tunnicius gehad te hebben. In zijne Manostieha leverde bijeene 
verzameling van 1862 Paroemiae Gtermanicaej met even zoo vele Latynscbe verzeuj die over 
het algemeen vrij goed zijn, althans oneindig beter dan die van onzen Yersificator, en niet rij- 
mende^ gelijk deze. Luidens de Peroratio zou de schrijver deze spreekwoorden uit den mond 
van het volk hebben opgevangen; immers schrijft hij aldaar (sprekende tot Joannes Drosten^ 
celeberrimi prudentissimique viri et consulis Monasteriensis filiusj eodesiaeque divi Ludgeri ca- 
nonicusj aan welken jongeling dit geschrift is opgedragen) : Habes Mc iam^ adolescens nobUissime, Ger- 
manica ilia Adagia, quae, cum aHquando inier sacerdotes, eives et rustkos versarer ^), ab ipsorum 
ore proferri Mudm, et a me iam (ttf brevius potui) in versus seu monosiicha sunt cotwersa, Docb 
uit een opzettelijk onderzoek is het mij gebleken dat Tannicius een zeer groot gedeeHe van de 
Proverbia Communia heeft overgenomeuj meestal zelfii met behoud van dezelfde volgorde; en 
wel in die mate dat van de 808 spreekwoorden^ slechts 180 door hem zijn weggelaten. Dat 
evenwel de nieuwe Yerzamelaar de bron^ waaruit hij zboveel geput heeft, niet noemt, is vol- 
strekt niets vreemds. Oeen der volgende schryvers heeft dit gedaan; en het blijkt dat ieder 
het voorhandene materieel van spreekwoorden, door wie dan ook te zamen gebragt als eommume 
banum beschouwd heeft. Yandaar dat soms de brutaalste naschrijver zich niet^ geschaamd heeft 
te verklaren, of althans den schijn aan te nemen, dat de door hem geleverde verzameling de 
VTucht was van eigene opmerking bij het verkeer onder het volk. Door de overeenstemmende 
volgorde echter in die spreekwoorden welke buiten het alphabet geplaatst zijn en niet te zamen 
hangen, heeft menig verzamelaar zich in mijn oog als naschrijver verraden. 

Het boekje van Tunniciusj dat om zijne zeldzaamheid lang onbekend gebleven was en noch 
door Nopitsch noch door Duplessis vermeld wordt, is het eerst weder in herinnering gebragt 
door J. Zacher/ in zijn klein doch zeer belangrijk werkje die deutschen Spriehwdrtersammlungen, 
(Leipzig 1852) alwaar hij p. 25, om eene proof te geven van dit geschrift , 77 spreekwoorden 
daaruit mededeelt: van. welke ik zie dat 48 uit de Proverbia Communia overgenomen zyn. 

3. Doch op een eenigzina andere wijze is het voorhandene materieel van de spreekwoorden 
bewerkt door den schrijver van Ae Loci Communes, wiens naam niet bekend is, doch waarom« 

1) Deze ruttici s^n onder de bewerking van Kort e tot het andere wUderhoU worden Ut, Der Ferfaeser u^gt am Ende eeines Buekei 

getlaeht overgegaan. Immen echryft deie In de Einleitiing tot er hahe die mUgetheiUen Sjpriehw9rter goleo wm Frieelemt BUr- 

i^ne l^priehwSrier der DevUehen p. XXIV. Dann enekien die gem tmd Frauen geHSkU*^ 
Summhmg Antonii Tunnieii, 1514, welehe mtr Simnai, 1689, 
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trent ik itraka wagen sal eene gissing voor te stellen. In dit geschrift vindt men namelijk eene 
nit ondencheidene boeken te samen gebragte versameling van Latijnache venns proverbiales, die 
in tweeregelige — enkele malen ook in vierregelige — Daitsche rijmverzen overgebragt xijn^ en 
onder bepaalde opschriften gqproepeerd; welke opschriften in alphabetische orde volgen. Onder 
die Latijnsche veraen heb ik 580 terui^evonden ^ die juist zoo in de Proverbia Communia gevon- 
den worden, waaruit m. i. al weder blijkt dat wij ook in dit gescbrift althana eene gedeeltelyke 
omwerking van ons boekje aantreffen; betwelk destijds ongeveer honderd jaren ond was. 

Dat de schrijver van de Loci Communes zich de Proverbia Communia ten nutte gemaakt 
had, was reeds vroeger door Petters opgemerkt en door enkele voorbeelden gestaafd, waar hij in 
bet vroeger vermelde opstel Ueber zwei deuitche SprichwSrtersammlungen des XVI Jhrh. verslag 
geeft over dit boogst zeldsame geschrift; betwelk mij na lang vergeefe gezocbt te hebben, toch 
eindelijk dezer dagen in banden gekomen is. Te meer verbeug ik mij over bet bezit van dit 
boekje, omdat bet goede diensten zal knnnen bewijzen bij bet emenderen van de cormpte plaat- 
sen in de P. C. Ten opsicbte van bet Dnitscb meent Petters dat zicb bier en daar i^der 
Scbweizer*' verraden beeft. 

4. Van gelijken aard als de Lod Communes zijn ook de ProverbiaUa Dideria, door G-artner 
verzameld; ja zel£si vindt men bier, onder de Duitsebe rijmverzen, zeer vele die volkomen eens* 
Inidende zijn met die welke daar worden aangetroffen* Termits nu beide boekjes in betzelfde 
jaar zijn verscbenen, is bet niet wel mogelijk nit die eensluidendbeid te beslissen wie van 
beiden de vervaardiger, wie de a&chryver geweest is. Mogelijk dat beide nit eene zelfde bron 
geput bebben. 

Onder de Latijnsche verzen, die bier in eene andere volgorde, docb ook weder, even als daar^ 
onder bepaalde opscbriften gegroepeerd zijn, heb ik 670 van onze 808 Proverbia Communia 
temggevonden ; zoodat hetgeen Gartner bier leverde, met evenveel regt ab de Loci Communes ^ 
voor eene omwerking van ons boekje mag worden gehouden. 

Docb er zijn er die meenen dat dit geschrift van Gartner voor een plagiaat van een gebeel ander 
werk meet gehouden worden. Althans Thomasius , de Plagio Literario § 487, p.l90 schry ft daarover 
aldus: Cum variorum aevi barbdri latinis conscripiae rhythnUs, oi&eeta Germamca versione Sententiae 
proverbiales et morales a Brunone Seidelioprimum dphabdica ierie wdgatae^fotA e% inviio in alium 
locorum cammunium crdinem alrire iussae, iierum atque iierum ex offldna BasUeensi prodiitseni, An^ 
dreai Oartnerus Mariaemonianu$ manum ilKs ipse quogue tmedi, leviierque mutatoi et MareoU 
phi ^iifisfiftttfgtce nugie anettu Dicteriorum Proverbialium tittdo praeecriph ribi ewnpsii 1). 

Is deze aantijging waar .— wat ik bij gemis van bet werk van Seidelius niet kan beoor«* 

I) Dit berigt tss Thoinuiiia haeft Ih) mg hot yemoeden Ter- jvx NopiiMli p. 809 en Dnpleitia p. 91 deehti eene enkels 

wM, dil w4 In de Zoei Cammtmgt, die loo eren besproken idtguf met den titel Tsn Paronda EUdem, FratietffitrH 1689 

i^n, de SenienUiig froverbialu H morales tan Brano Seidelini opgeven — leedt ytotgu is gedrokt geweest Ik neem de yry- 

terag yinden, doeh Mibmfo in aimm ioeoruu eommunimm ordi- heid om de Bibliognphen, en elk ander die daartoe de gelegen* 

fffw oMv MMiM^ gel^ Thomarioe ridi nitdnikte. In dat geval heid heeft, tot loodanig ondenoek nit te noodigen. 
nl ket eehter noodig iQn dst ket wedc yan Seidelini ~ waar- 

14 
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deelen -<- dan beeft de rerongelijkte Seidelim zelf toch niets minder gedftan ten oprigte van de 
VtovethitL Cooimtmia dan Gartner ten oprigte van Seidelins. In plaata nm Mn plagiaat du», 
dat door ThomasinB aangeweien wordt^ znllen twee plagiaten aan het licht komen; indien althana 
de naam van pbtgiaai mag worden gegeven aan hetgeen ik tot doaverre amwtrking van eens an^ 
ders arbeid genoemd heb. 

Aan de verscbijning ran deze en welligt nog andere dergelijke gesebriften, waarin de Prorerbia 

Commnnia op eene of andere wijze omgewerkt Eijn, moet bet m. i. wel voomamelijk worden 

toegescbreren dat dit boekje^ betwelk in weinige jaren tien uitgaven beleefd bad, na bet einde 

van de XV« eeow nooit weder in zijnen oorspronkelgken vorm is gedrukt geworden. De toe* 

valligfaeid evenwel, dat de tallooze exemplarenj die deze tienvoudige oplage moet bebben a%e» 

worpen, eerst op den acbtergrond werden geplaatst, weldra in onbrnik kwamen en bijna alia 

rerloren gingen , meen ik bnitendien ook nog te moeten toeschrijven aan den zicb meer en meer 

ontwikkelenden geeat van de volgende eeuw. Het lezend publiek namelijk , welks smaak door die 

meerdere *ontwikkeling van geest eenigzins veranderd was, stelde ziob niet meer tevreden met 

eene scbrale verzameHng van spreekwoorden ; maar gevoelde behoefte of sebepte altbans bebagen 

in rerklaringen en opbelderingen van spreekwoorden met toepassing op bet dagelijkach leven, 

a^ewisseld met verwijzingen naar vroegere en latere gebeortenissen, die tot bet ontttaan van 

een of ander spreekwoord de aanleiding sebenen te bebben gegeven. Van dien aard zijn de ge* 

acbriften, die in de eersCe belft van de XYI* eeuw zijn in bet licbt gegeven door onzen landgenoot 

Des. Erasmus en den Duitscben Job. Agricola; met wier bebandeling van dit onderwerp 

als 't ware een nieaw tijdvak voor de literatuur der spreekwoorden is aangebroken; o&cboon 

tlk banner zicb wel een onderscbeiden doel bad voorgesteld. 

Het doel tocb van Erasmus was ongetwijfeld om zicb uitsluitend bezig te boiklen met de 
verklaring van de spreekwoorden die bij de Grieksche ^ Latijnscbe acbrijvers gevonden worden. 
Yandaar dat bij over dezen zijneti reuzenarbeid sprekende — bij doet dit zeer eigenaardig bij de 
verklaring van het adagiutn Ihtcnki labores p. 814—831 -- wel de groote moeite opsomt die bet 
doorlezen en zelfs reeds bet magtig worden van die tallooze auctores classici gekost beeft, maar 
geenerlei melding maakt van het opzamelen van spreekwoorden nit den mond des volks. Het is 
dan ook slecbts boog^t zeldzaam dat de groote man zicb daarmede beeft ingekten. Maakt bij te 
midden van a!* dat Latijn en Griekscb, soms melding van spreekwoorden, die in zijne eeuw in 
zwang waren, dan geschiedde zulks nooit opzettelijk, maar als ter loops en alleen tot opbel- 
dering van 'bet oude. Mogt dus iemand zicb verbeelden, dat bij den inbomd van de P. C. 
of in zijn geheel of voor bet grootste gedeelte, onder de duizendtallen die door Erasmus be- 
bandeld zijn, kon terugvinden, dan zou bij zicb zeer teleui^esteld zien. In bet gebeel immers 
is bet welligt nog niet eens ten voile honderd malen dat Erasmus van een nienw spreekwoord 
melding gemaakt beeft; betgeen men zekeilijk meermalen zou verwacbt bebben van bem, die 
zelf ergens (p. 1346) gezegd beeft smt qwudam et ho£e vulgo iactaia, non indigna quae veteribuB 
adagm anmmuretdur. En tocb kan van* dit betrekkelijk gerioge getal nagenoeg een derde ge- 
deelte in de P. C. worden aangewezen; ofscboon geme enkde maal gewag gemaakt wordt van 
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d» daar MttWMgt Lal^nselie rgmverien. Booh dit moot cms niot verwonderen; een gele^rdo 
iadk als EnuimiMi behoofdo lyno toovlugt niet te nemen tot Latynscbe vers^a. van eon ander^ 
die m ijt moor daa tfn opiigt gebrekkig vinden moett; oen man die het Latya ev^n gemakkeiyk 
Bobreef ah dgne moedertaal en wien het onvenchillig was of hy een spreok uit eene andp«re 
taal in good Latijosoh proaa of wel in een geheel onberispelijk vers moest teruggeven* Wei segt 
hij dat het hem moeijelijk gevallen is, maar door de daad heeft hij getoond dat het hem niet veel 
meer dan een handgedraai geweest is. Men hoore slechts hoe hij over dit gedeelte van sijnen 
arbeid spreekt. Na. andere moeijelijkheden ts hebben opgoaomd^ vervolgt by aldvis p« 817. 
AeeedU ad hue mnnia, Oraeea verimM labor, qu0m prqftictQ nemo «(mi (HjffieiUimHm iu^aMta 
fM qm mmguam mnimis mi, fU esc bene Oraeoie bene Latma faeeret* Hie mUd rureum perpende 
tantam mdonim varielatem, quorum umcuigue 8UU9 reddendus etyhu: cogUa tU eamdnum genera^ 
fuorum in hoe opere tarn ingene ineidit iurba (nam arbitror esse non panciora decern milibas)^ ui 
n qui$ hoe menrium spatio, juibua laborem hune abiolvimus, tanium camdna tarn muUa Latine reddi^ 
diuei, idque eamdne, non nideaiu» uifuequaque inaimulandue ignaviae. 

Dat dns de acbting voor eene eenvoudige versameling van spreekwoorden , zoo als die in de 
P. C. gevonden worden^ hoe groot die ook mogt geweest siju^ door het verschijnen van de 
Adagia van Erasmns weldra te niet gegaan is, aal ligt te begrijpen aj^n als men bedenkt da( 
deie aooveel opgang gemaakt hebben dat ay meer dan ffiffiig maai aijn gedrokt geworden; en 
biiitendien op onderscheidene wijaen in £pitome*s aijn verkortj om» ae ook voor den minvei:- 
mogenden en vooral voor de jengd to^ankdyk te makeiu 

Dezelfde nitwerking moeten wij: ongetwyfeld ook toesdirijven aan het geschrift van Agricola, 
ofschoon deae eenen geheel anderen weg bewandeld heeft dan Erasmns. Niet gelijk deze toch 
heeft Agricola slechts aijne aandacht gevestigd op de spreekwoorden van ondere volken, maar 
veel meer en bijna bepaaldelijk alleen op die welke bij zgne land- en tijdgenooten in gebmik 
waren: naar welker aahleiding hij een tal van stichtelijke vertogen geleverd heeft, doorvlochten 
aoowd met vertelsels nit bet dagelijksch leven als met ware verhalen, deels nit den Bybel, maar 
vooral uit de geschiedenis van aijn land, om rich alaoo voor ayne leeringen en vermaningen 
eenen gereeden ingang te banen tot het hart en het verstand zijner lesers. 

Ofschoon de een evenmin als de ander in aijn geschrift eenige opzettelijke melding gemaakt 
heeft van de P. C. aoo is bet toch niet Ugt denkbaar dat znlke mannen by de aanvaarding 
van znlk eene taak dit boekje niet zonden gekeod hebben. Integendeel; de tamelyk menigvoldige 
hiei^ en daar verspreide sporm, dat Erasmns in zijne Adagia op de P. C. gedoeld heeft en de 
betrekkelijk nog veelvnldiger overeenstemming van Agricola's spreekwoorden met dit boekje, 
bewijsen geno^zaam dat ook zelfs die groote mannen, ik wil niet Wfggea, daamit geput hebben, 
maar er althans eenige acht op gestagen hebben. Wanneer ik dit van ieder afisonderlijk wilde 
gaan aanwijzen door veigelijking van hnnne woorden met de Proverbia Commania, dan zon 
daardoor zeer dnidelijk in het oog vallen dat ons onde boekje niet alecbts stof heeft gdevei;i 
voor omwerkers en naschryvers, zoo als wy boven besproken hebben, maar ook invloed heeft 
gebad op sehryvers die zel&tandig te work ipmgen. De aanwyziug van die overeenstemming meet 

14* 
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ik hier evenwd opgeven^ omdat sij te veel plaats zou nemen; doch, wat Era»mu$ betreft, dat hoop 
ik later dden te kannen aantoonen : en yoor Agricola moge het voldoende sijn te Terwijeen naar Fr. 
La t en dor f, AgricoWa Sprickwdrier , ikr hachdeuiacher Uraprung undihrEinflunaiitfditdeuUehmwiid 
niederlandUehen SamnUer. Scbwerin 1862. p. 126 sqq. wiens opgave van overeenstemmende spreekwoor- 
den te naanwemood de helft nitmaakt van hetgeen als soodanig son kunnen worden aangewesen. 



Alles wat ik daar aangaande onderscheidene nienwere geschriften heb medegedeeld^ bad wel 
18 waar in de eerste plaats de strekking om aan te wijsen, boe bet te verUaren is dat die 
onde, vroeger alom gevierde Proverbia Communiaj na bet einde van de XV« Eeuw zoozeer 
op den aebtergrond gekomen zijn dat zij later nooit zijn berdmkt geworden en dat zelfii 
ganscbe opiagen bijna spoorloos verdwenen zijn: docb dit medegedeelde beeft ons tevens ook 
reeds eene voorproef kannen geven van den invloed dien dit boekje in de volgende eenw op 
dit gedeelte der letterkunde beeft uitgeoefend. En zoo nn reeds die ter loops aangewezene in* 
vloed in staat geweest is om dat bijna vergetene boekje in onze sebatting te doen stijgen, dan 
zal dit nog oneindig meer bet geval worden, indien ik nu opzettelijk ga aantoonen, boe klaar- 
blijkelijk bet is dat menigeen, die zicb in de eerstvolgende tijden met bet verzamelen van 
spreekwoorden beeft afgegeven , daaruit als nit eene overvloedige bron met mime teugen gescbept 
beeft. Om dit op eene overtuigende wijze te laten zien, zal ik niet anders te doen bebben, 
dan de P. C. in vei^elijking te brengen met eenige der merkwaardigste verzamelingen van 
spreekwoorden, voor zoo verre mij die of middellijk of onmiddellijk ter kennisse gekomen zijn* 
En biertoe meen ik de volgende gescbriften te mogen brengen: 

1. Eberb. Tappins, Oermanicorum Adagiomm cum Latinis ac Gaecis collatorum centuriae 
septem. Ex Libera Argentina, in aedibas Ynendelini Ricbelii, Anno MDXXXIX. 8^. 
(244 pp. dupl.) 

Dit geschxift^ waaryin Br. de Jager m^ een exemplaar ten diens eigene hier en daar ingekorte woorden ontronwd heeft, 

gebraike verstrekt heeft, is nit z^nen aard niet ved meer dan telkena een of meer Dnitiche apreekwoorden toegevoegd; wdke 

een Epitome van de Adagia van Erasmna — hetgeen men nit aoma wel geheel met de Latqnaehe oYereenkomen« doeh aoma 

den ^tel niet son Termoed hebben — en behoorde om s^ne slechts nagenoeg nm deselfde beteekenis syn en aoma selis ook 

iarigting reeleer genoemd te z|jn LaHnamm ae Graeconm JeUh wel jnist het t^genovergestelde aandniden. En deie Dnitsehe 

gionm crnm OfruanieU eoUatorum C, S, De aehr^Yer heeft na- spreekwoorden s^n het, waarmede w^ hier fallen te doen heb- 

meiyk aan seven honderdtallen nm Adagia Latina, die h^ met ben en die ik dnrf beweren dat de Versamelaar toot een 

seer geringe nitsoadering, alle nit Erasmna ontleend en met groot gedeelte nit de P. C. ontleend beeft. 

2. Sebast. Franckj Spricbworter, Scbone, WeisOi Herrlicbe Clugreden vnd Hoflfspriicb, 
darinnen der alten vnd nacbtkommenen, aller Nationen vnd Spracbe grSste vemnnfffc vnd 
klugbeyt. etc. Tb. 1. 2. Oetruekt zn Franekenfart am Meyn^ bey Cbristian Egenolpben. 
Anno 1541. 4^ 

Van dit werk sooden «cM en iwhUig nitgaven Teiicfaeneii er ona over te verwonderen dat dit boek t^genwooKdig, seUb ook 

sQn taaaehen 1641 en ISQl, indien men geloof mag alaan aan in Dnitaehland, leldsaam Toorkomt. 

K6rte» ^ SjfHeMkrUr ier DetiUehem, Einleitnog p. XXY. Dat vele van Franek's spreekwoorden met de P. C. overeea- 

tenniil in de opgaaf ran Zaeher 1. e. niet. meer dan vseriien stemmen, hebben w^ reeds vroeger knnnen opmerken, waar s^ 

knnnen geteld worden. Doeh selfr dit getal ii groot genoeg om ia ona Olossarinm werdea aangehaald, lOo dikwyia de Dvit- 
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tflfce wtiliitg lieht kon ^wtten tot dA Terkkriag tui een of spnekwoordea de eente 121 bladiqdeii tui den Appendix be* 

endtt ood-HoUeadieh woord. dean. Wundiyiilqk heeft Orater in s^neB ovQidnk de ortho- 

By gemii ?ui eene oortpronkeiyke vitguf ul ik mQ ookKier gnphie Tan Pnnck eenigsma gemodeiniseeid; want dat kQ dit 

ffedar even ab dear moeten behelpen met ketgeen onder den altkana in andere dear ter plaatae overgednikte atokken gedaan 

titel Tsn ProfMrKa OmMiiMi, itpimqU em SfkiHumi Fraim keeft» ia n^j nit Tergel^king gebleken. Wear ik dna Firanek'a 

Hjftre gdefeid ia deor Jan. Ornterna in de Fm'M JUera van i^ wooidcn aankaal^ lal ik Grntcn bladiqdwi moeten eiteren^ em 

Hani0p9m SUdethTcUiie^m (Franoot 1011. 8*) waar Franck's ala ik dit in m^n Gloaaarinm gedann keb. 

3. Proverbia Teutonica Latinitate donata^ collectore et interprete T. Nicolao Zegero Bruiel- 
lano, aocoratias iam tertiam recognita cet. Antverpiae, ap. Hear. Loeum, AnnoMDLXXI. \2^ 
(68 pp. dp.) 



Dat ook in dit boekje (ketwelk volgena de dagteekening, die 
onder de opdragt ataat, waaiteb^nlyk reeda in 1560 yoor de 
eente maal werd oitgegeren), ondeneheidene apreekwoorden nit 
de F. C. agn orergenomen^ beeft inagel^'ka konnen bl^ken nit 
de plwt^n die wy daarnit in bet Oloaaarinm bebben aangebaald. 
In bet geheel sQn bier 240 spreekwootden overgenomen. 

De inrigting van dit boelge beeft in aoo verre eene volko- 
mene overeenkomat met de P. C. dat ook bier de HoUandacbe 
spreekwoorden in eene alpbabetisebe yolgoide geplaatat i^'n; doeb 



bet daarby geroegde Latqn ~ aoma ook met Griekaeb ai|sewia- 
aeld — ia meeat nit de onde Mbr^Tera onleend^ wier nameniii 
wuurgine geset ugn: onder welke namen een en ander maal 
Vulgaremot^X aangetroffen, waarmede dan aangednid wordt dat 
de nevenstaande rgmregel nit de P. C. ontleend ia, oftebooon 
dit boelje nergena genoemd wofdi Overigena ziet men nit de 
dtatiea Tan aoo vele onderacbeidene acbryveny dat Zegerna en 
man van groote belezenbeid geweeat ia. H^ wordt dan ook vw 



ojppriwu erudUui genoemd door Yossiua Inatit. 6rat. lY . e. XI. f VI. 

4. Gemeene Duytsche Spreekwoorden: Adagia oft Proaerbia ghenoemt. Zeer ghe- 

neachlick om te lesen^ ende oock profijteliek om te weten, Allen den gheenen die der 

wiJBlick willen leren Spreken ende Schrijuen. P. W. 1. 5. 5. 0. In fine: Gheprent toe 

Gampen^ in dye Broederstrate^ By my Peter Warnersenj Woenende inden Witten Valck. 

120 (pp. 186 n. n.) 

nit welk ondenoek n^j gebleken ia dat ndm 200 van onie 
Froverbia Commnnia in Campen knnnen worden aangewezen. 
Zoo ia namel^'k dit geacbxift, welka yervaardiger onbekend ia, 
aedert lang door Harrebom^ genoemd; diedaarin onlanga door 
Latendorf in i^nen Agrieola ia nagevolgd. Be dwaaaheid der be- 
naming wordt ecbter genoegzaam geregtraardigd door bare gerief- 



IHt ia de volledige titel van bet boelje, dat ik reeda by 
berbaling ter aprake gebragt, en bier en dear in m^n Gloa- 
aarinm aangebaald beb. Het ia, ala yxoeger gexegd werd, ge- 
deeltelqk berdmki in Me^er'a Omde Neiirhndioht ^reukem 
en spreekwoorden. bL 1^64, Januner, dat in dien berdrnk aoo 
fed ia weggelaten. De Koninkl\jke Bibliotbeek te 'a Hage beeft 
miy in ataat geateld de oorapronkeiyke nitgaaf te ondenoeken; 



lyke kortbeid. 

5. Lea Proverbes anciens, Flamengs et Fran9oi8 9 correspondants de sentence les ung auz an- 
tresj colIig£s et ordonn^ par M. Fran9oi8 Goedthals. A Anven, de Pimprimerie 
de Chriftofle Plantin. M.D.LXVIII. 120 (pp. 148). 



Ook dit geacbrift ia in bet aoo even genoemde boekje yen Meye r 
p. 05 — ^111 berdmkt; die eebter ook bier weder gemeend beeft 
Heehts de voor de ituU ielanfrjfkeie en mineibeiendeipreu- 
ie» en epreekwoorden ie molten oeemewten: betgeen eyenaeer yan 
dit ala yan dat Onnpenaebe boelje te bqammeren ia. Want^ 
om nn niet yan andere yoordeelen te gewagen die een yolledige 
berdrnk aonde bebben knnnen opleyeren, aoo aq bet genoeg bier 
op te mericen dat een atnkawyae berdmkt geaebrift aleobta eene 
aaer onyolkomene gelegenbeid aanbiedt om te beoordeelen boe* 
yeel de aebryyer aan agne yooigangera te danken beeft. 

Bg gemia yan de oorapronkeiyke nitgaaf» die ik, aeUi na yeler- 
leiy loowel door mg all door andem ymebtelooa aangewende po* 



gingen, niet beb knnnen magtig worden » meet ik my bebelpen 
met betgeen Meyer beeft aangeboden. ik yertronw eebter dat 
ook aeUi dit yoor myn tegenwoordig doel toraeikend syn lal en 
aeht bet daaram niet noodig, yoor etteiyke yoorbeelden meer, 
myne toeylngt te nemen tot betgeen Grnter in de Pare Ib*- 
IM yan ign FhrUegium EtMco^FoUUemn (Franoof. 1012. 8*) 
onder den titel yan FroeerHa Belgiea eg Freneitei OoetAaleU 
Ub^lo eekei4i geleyerd beeft in den Appendix p. 128 — 140; 
yennita ik yreea dat de aldaar in alphabetiaebe orde geplaatate 
apreekwoorden onder de band yan Omter te yeel yerandering 
ondergaan bebben. 



no 

6. H. L. Spieghelt Byspraax Alauuiak. In fine: Tot Anutelredaiii Ohedrockt Bjr la&Thour 
nisBen, Boeckrereooper. [sonder jattrtal.] 12*. 



Oftehoon bet jiar^ wuxin dit boekje Toor hel eent fenolieiiai dm z^kel^ken inhond toot mm dnr gvooMo 
if « irel niet opiet«»Uik vemield woidt» ia het ereniral tuneiyk Headr. Laarenti. Spieghel wn—mlda cm Mbftt fw Ho^ 



dat liet tot y66t, of wd ia 1006 m1 aya mtgekMaan; kndMlw i|aMkw4X»dca m piaatato die in eeaea door beia nii- 

beeft de seluryTBr aaa het eiade faa Deeenber deae in- gogafoi AJnanak. lona twee« drie of moBr. aaaat iedann daktt 

liebtiog geplaatrt: van bet jaar. Het woord By-tjiraiehe beteekent ^pr$$h$9oard. 

nIotuHghe Lner, XJit welke boeken b^ dien eebat van spreekwoorden te aamen 

Opdat de€» M een wvighe Mmmimk wntrMi, w ui gebwgt beefl, itaat niet venneld: doeb dat bQ ook by de Pro- 

nodi^A U ipeiem, «Ue U» dt wmdaghMUr. ^eibU Ckmunnnia te markt geweeat ia, daamor atrckken de 

Die it ifoar j^j^^ ^^^ 200 daarnit OTexgenomene apreekwoocden ten bew^ie. 

1606A-.1607G-1608FB-1809D-1610C-.cnz. Qok deie Venamding beeft Grater, na de spreekwoorden in 

mke iSjaar al huerU^t de ttlfde leUer$% weeren!" alpbabetitcbe orde vcrplaatrt te bebbcn, in de Ym Frimm Tan 

in welke inliebting bet eentgenoemde jaar wel datgene al a^n Ilonkgimm XikieihFMicMm (Francot 1610. 8*) berdrokt cn- 

geveeat aqn wat b^ de nitgaTe of loopende waa of weldn aon der den titel van Frowrhm Bttgied^ fere amtiU trantery^ e 

lanTangen. Zoo min toeb reden bestond om bier nog ran een Ktdendario perpetMO Hen, ZwreniU S^iiegeUi F, C. in Appeadioe 

leeda verloopen jaar te apreken, even aoo onwaarschynlijk ia bet p. 91 — 186. 

dat de sebrijver verkozen beeft dat de yerklaring, die b:g gaf. Later yeraebeen deie Tenameling meermalen (1644, 1694) en 

paa be^nnen aon met een jaar dat yeider dan bet eeratvolgende laatatelijk in: B. L. Spiegbela HerUpeghel m midere nede- 

in de toekomit verwijderd lag. sekrifUn^ wui veneheideme nooii gtdeMe ehikken vernjH en 

Dit seer Ueine boe^e, dat onder de Hollandiehe apreekwoor* ' door aemieekeniMgen ojpgeheldert door P. V laming. AauUrd. 

den TenEamelingen wel de minst lyvige s^n zal, moot wegeaa 1788. 8*. p. 265 — 800. 

In elk van deze geschriften nu vindt men aooveel dat woordeI\jk met de Proverbia Commania 
overeenstemt dat het niet wel betwijfeld kan worden of dese verzamelaan hebben ook nit deze 
faron geput. Wanneer ik alles wat door dit zestal schrijven klaarblijkelijk daarnit ontleend ia, 
wilde te zamen brengen, dan zou dit een boekdeeltje op zich zelf kunnen nitmaken. Het 
sal evenwd, zoo ik vertrouw, allezins toereikend zijn indien ook slechts door een klein gedeelte 
aangetoond wordt hetgeen ik wenscfate bewezen te hebben. Daarom zal ik mij bepalen by kcft 
begin van de letter A; terwijl ik de verzekering kan geven dat de verbonding tusachen bet door 
deze scbrijvers overgenomene en niet overgenomene, in al het overige wat ik aangeteekend heb, 
niet slechts nagenoeg dezelfde is maar zel£si nog gnnstiger ataat dan in dit gedeelte, om ona. 
de overtuiging te doen deelen van den invloed, dien wij beweren. 

Mogt echter soms iemand twijfelen of die overeenstemming van onderacheidene verzamelaars 
van spreekwoorden wel onmiddellijk aan de P. C. kan worden to^eschreven, dan zon ten be- 
wijze daarvan*' kunnen gewezen worden op de byzonderheid dat in elk van die geschriften zeer 
dikwijls onderscheidene spreekwoorden op dezelfde bkdzyde ataan, die insgelijka in de P. C. 
zeer digt bij elkander worden aangetroffen. En daarin meen ik althans een onwedersprekelijk 
bew^'s te zien dat deze verzamelaars juist onmiddellyk nit de brbn zelve hebben gepot 

Yerlangt men voor deze bewering nog sterker bewys, dan zou ik my kunnen beroepen op eene 
andere bijzonderheid die alien twyfel uitshut; namelyk dafc da ledactie van menig overgenomen 
spredcwoord zeer duidelyk aanwijst, dat hij, die het ovemami het oog gehad heeft op de La- 
tijnsche verzen die aan de P. C. zijn to^voq;d: waarvan aelfs de dnidelyke sporen te ont- 
dekken zijn in het allereerste dat wij znllen aanhalen. 



Ill 



Om de overeemtemming ntn die les geachriften te doen sien, zal het voldoende syn, indien 
ik mij tot de eerate 25 spreekwoorden van ons boekje bqpaal. 



1. Achter rugghe leertmen best kennen. 

Fir. (Gt. IL 68.) Emder rUck miek maneker tenpriMs 
JTer ieh sugegen^ er ihii $9 nkhi. 

2. Achter raets en gbebrac Dye roan. 

ti. (Or. II. 98.) Wmm em ding guchehen ui, jo versUmd u weh 
Zegear. 49. Jfae raei en gehraeh nogi num. {(Me narrem. 

E^iflgh. 8 lift. ^ HQpfMMf gkeindk noU mm. 

3. AIs die dranc corot so is die reden wU 

Ft. (Or. n. 97.) Wknn der loetn eingekei^iogehetdieweinkeiianeM. 

T^pp. 174^ Wmm der wein^ ingeAei, io geM die weieekegt mMf, 

Zegst, 8. JU den wifn inne gaet, eoo gaei die wifeMegt wt. 

SpiegK 25 Ap. Jle de w^n inghaai, go ghaat de w^iheU nU. 

6. A Is die buyck vol es so es dat boofl blide. 
Tapp. 42b. ZJjf egn^n voOen bauch etehet egn frdUeh haugi, 

Oamp. 78. (BCr. 88.) Op eenen potten bugek , eiaei een wroliek hoeft. 
Spiegli. 1 Oct. Ale de Hik eat ie, eoie tkerte vro. 

6. AIs die buyck op gaet so breeckt dat speelkeo wt. 
Fr. (Or. IL 07.) Wmn der Utneh oieffgeM^ eo hat doe egiOekm ein 
Gtl1.9Cr.eft.) AUdenhmfckapgaettiobreeetdatepeeUsenwte* [end. 

7. AIs die anxt meest es , so es goods hulpc alder naest. 

Zeger. H. Me die anext meett is, too it die hnfye Qodt naett, 

8. AIs eenea wast sijn goet , wast bem sioeD moet. 
Sfoger. 25. Goet maedtt moet, vol maeet dot, 

C&mpeii 7. Chiedt maeekt moet. 
h. 9 Get. Okoed moM moed. 



10. AIs boeren scelden brect die scande wt. 
GoediL (Mr. 79.) Aie hoeren tehelden, to kgekt den haeeh wte. 

13. Al verloren datmen den onbekeoden doet. 

Fr. (Or. 11. 41.) Et itt ailet verlohren, «at an undanehhare levt ge» 

{fegtwirdi. 

I^pp. lOli EtkitdU verloren, wot man inn kolde seeke tehuddet. 

14. AI liechl die mont tbert ea liecht niet 

'Tupp. 24« Zku herte lengt nii, 

Zeger. 85. Ret hert en lieekt met, al mag den montUegken: 

Sj^egh. 17 Dee. Ttaagkl % eetlef, tkert en UeeM niet, 

15. AIs tkint verdroocken es so sloptcnen dea put. 

Ti^pp. 4Da. JkH krwman eehUeeten imhmi de Had ereqfen iti. 
Zeger. 8. Ak het ea^ if^ hot Hni^ verdroncken it, dan vaU 

{men den pat. 

Gamp. 111. Alet k^ndt verdroneken it, toe deektmen den Pnite, 
Sp. 2 Ma. Alet kalf verdronken it, eo den^men de pat. 



16. AIs die oude hoot bast so salmen wtsien. 

Fr. (Gr. H. 97.) Wann der aUe hunt MM, to tott man aatzuhen. 

IVipp. 187b. Wtmn der aUe hand heOet, to toll man atffiehen 

Zeger. 8. Ale die oude konden batten, to itt Ojt datmen tU 

Campen 127. Alt een oU Eont hlaffet, toe tiei wt. {tiet. 

Goedth.(Mr.84.) Men moet wttien, alt den omden koni hatt, 

SpiegK 24 Feb. Alt een ouwe hand klaft, eo met agt. 

18. Alsmen seit bus so meeDtmen al die hoender. 

Zeger. 6. Ale men tegt hut, to megntmen aUe die hoenderen. 
Camp. 99. Altmen Cut teekt, to meentmen die Boenderen. 

19. AIs mctnt gode op gheeft so isl wel half verloren. 

^ ir. 4. Altment God opgheeft, too itt kalf verloren. 
'l5 i)cc. Altment Ood opgkeeft, to itt wel half verloren. 

20. AIs tspel best es so salmenl lateu. 
Fr.(Gr.II.97.) Wann dat tpiel am hetien itt, totoU man atffhSr^n. 
Tmp. 98b. Wan dat tpiel am betten and genSgliektten itt, to . 

{toU man vghSren. 

Zeger. 4. Altt tpel op zi/n hette it, dan talment werek laten. 
Campen 6. Wanneer itpeel op t^ bette it, toe talmen opkolden. 
Oth. (Mr. 68.) Twerdt goedt tcheen, alt ttpel ten betten it. 
1^. 14 Ma. Alt t tpel opt beet it, ealmeni ttaken. 

21. AIs deen bant dander dwaet, so synse beyde schone. 

Fr. (Or. 11.98.) Wann ein kand die ander weteket, to werden na 
^ {begd reme. 

•&PP. 288b. Wmm egn kandt die ander weteket, to werden tia 
^^ {beyd feyne, 

Zegw. 1« Alt deen kant dander teatteket, toe gatet wel. 

« 9. Deen kant watteket dander. 

Campen 86. Ale deene kandt dander watteket, to worden eg 

{beyde tekone. 
Sp. 29 lun. Alt dene kand dander watekt, to werdente hey 

{tehoon. 

22. Als ghewelt coml so es dat recht doot. 

Zeger. 4. Alt ghewelt eoemt, dan it ket reoki teie. 
Sp. 18 Aug. Altt gkewM komt, to it treekt ugi. 

24. Als die calle iongen heeft so muyst si wel. 

Ft. (Gr. 11.82.) JBin kaU maatet wol, wann tie viel Jungen hat. 

26. Alst yser beet es so salment smeden. 

Fr. (Gr. 11.76.) Man tott dat eyten tmieden weil et keite itt. 

IHipp. 184b. Man tot de eiten tmiden die weil et kegtz iet. 

Zt^, 82. Met ifter tmeden ter wifle dattet keet it. 

Camperf 116. Men moetet ^ter tmeden, diew^le dattet keet it. 

OtK (Bir. 68.) Men moet ket gter tmeden te wglent datt keet ie. 

Spiegk. lOMft. Smetet geer, terw^l ket keet it. 
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De reeks ran geschriften^ op welker vervaardiging de Proverbia Commimia klaarblgkeiykeii 
invloed hebben nitgeoefend ^ zou stellig nog met vele andere kunnen Termeerderd worden. Doch 
ik beb gemeend dat bet onnoodig zou zijn dien invloed , welke reeds genoegzaam gebleken is , 
door een grooter aantal roorbeelden te bewijzen. 

Terwijl ik dus vele andere algemeen bekende verzamelingen van spreekwoorden onvermeld laat^ 
wenscb ik echter twee kleine verzamelingen, waarin ik een betrekkelijk yrij groot getal van de 
Proverbia Communia — docb welligt niet onmiddellijk daamit ontleend — beb teru{£evonden, 
bier nog ter sprake te brengen : deels , omdat zij in eene andere taal opgestelde n waarscbijn- 
lijk in zeer verwijderde oorden van bet vaderland vervaardigd zijn, deels ook, omdat zij nog 
weinig bekend zijn: de eene tocb is nu pas een jaar geleden voor bet eerst in bet licbt geko* 
men en de andere was nn juist twee eenwen geleden in een afgelegen book ter nedergel^j 
waamit zij nog slecbts een en ander maal is te voorscbijn gebaald, Ik bedoel: 

1« Spreekwoorden verzameld door Micbiel Tbeysbaert 1594. Uit een bandscbrift medege- 
deeld door C« P. Serrore in : Vaderland$eh Museum voor NederduiUche Ldterkunde, Oudheid en 
Qeschiedenis 5 D. (Gent en 'sGravenb. 1868) bl. 867—876. 
In due Yenameliag, die ilaekfl het hegfn uitmaakt vm een daaiin Iwitaan beeft dst l^j eenige Frmielie spiedcwoorden heefk 



nkt veltboiden wAM, woides omitreeks 70 Fnniche ipreek- 
wooiien medegedeeld, die, in tlpliabetiache volgorde geplaatst, 
ieder voonien s^n Tan een of meer Holkndsehe spreekwoorden ^ 
weUn dmrmede of woordel^k of altbans sakel^ overeenkomen. 
Onder dese si|jn 17f die in de Proferbin Commnnia knnnen aan- 
gewezen worden. 

Over den YemmelMr sdiryft Serrnie in lyn Yoorwoord 
bl. 869. Miekisl Tk^ihaert, die denkel^h U Omti cp Hmdie 
iMi, ick^i deu tprteiwoordeit tefruameld U hebieu om mM 
M d0 Fratueke iaal U oefenen. By Uei Mjfnen arieid bff dt 
letter J reede etekeni maer aen het emde geefl k}f er nog eenige 
op, waerhy kg geene Fremsoke veriaUmg gevoegd keeft, Naur m^n 
inzien beeft Tbeysbaert niet de Hollandscbe spreekwoorden in bet 
If^nmseb overgebragt, maar omgekeerd; lOO dat iQn arbeid deebts 



te nmen gebragt en daaraan telkeni Hollandiebe beeft toq;6- 
▼oegd: nm welke ik eehter niet son dnrren beweren dat qj on- 
middeliyk nit de ProTerbia Commnnia i^n overgenomeiL 

Doeb wat ik wel beweren dnrf, is dit, dat Tbeysbaert sgne 
Franaehe spreekwoorden gebaald beeft nit bet onde Piaasebe boekje 
Les proverbes eommnns, wsanran ik boTen bL 101 gespro- 
ben beb. Want, al is de sdirqfw^ae in enkele woorden soma 
gemodemiseerd, loo kan de gel^lce volgorde Tan op sieb self 
staande spreekwoorden, die berbaaldel^k in bet oog valt, ons ten 
Tolle daarran overtnigen. Hieroit sal m. L ndgen, vooreersti 
dat bet Frsnscb, dat bier gevonden wordt, eene eevw booger meet 
opgeToerd worden dan tot Tbeysbaerta leeft^d; ten andere: dat door 
bet laten steken van desen arbeid niet aoo reel Terloren is, ala 
men anders son gemeend bebben. 



2. Het andero geschrift^ dat ik bedoel « is de Verzameling van Oud-Friescbe spreek- 
woorden^ li^elke voor bet eerst is geplaatst geweest in zekeren Bredascben Almanak van 1664 
en later berdrwkt is in de TaaJkundige AanmerlAngen op eemge Oud-Frieeche Spreekwoorden door 
Mr. J. H. Hoeufft. Breda 1815. 8o. 

Onder de bier Terzamelde spreekwoorden, welker getal sleebta 
57 bdoopt, worden niet minder dan 19 — soma wel met eene 
kleine wgsigingt doeb meestal woordeiyk — in de Pxorerbia 
Cknnmnnia tenggeronden. Of ae ecbter onmiddelUjk daamit ont- 
leend sgn, dnrf ik niet beweren, omdat tot soodanig Yermoeden 
geen grond is te vinden in de volgorde, die in andere gerallen tot 
orertniging geleid beeft 

Kaar de gissing van Hoenflt wu de Bcedasdie GriiBer Jan 
▼an Yliet (Janns Ylitios) de vervaaidiger of Tenamelaar van de- 



Mogt dit al knnnen bewesen worden, dan volgt 
daimit nog geensins dat dese Spreekwoorden door bem idTOk 
sQn Terraaidigd d. L in de Ond-Frieaebe taal overgebragt Im« 
mere kan bQ ae in een of andei HS. bebben goYonden en bier 
opgenomen om se aan de Tergetelbeid te ontruUun. Wordt deie 
Yooronderstelling aangenomen, dan sid de tQd van Terraaidiguig 
booger moeten opgevoerd worden dan tot den leeftjjd tan Vlitint; 
eren als ik dit tan de aoo paa genoemde Tecsanellng n&Theya- 
baert tooy bewesen lug' aannenisn* 



VI. 

PROEYEN YAN YERBETERIN6EN IN DEN LATIJNSGHEN TEKST. 



Dat de LatijnBclie tekst van de Proverbia Communia zioh in eenen hoogst beklagenswaardigen 
toeatand bevindt, zoo zelfs, dat het seer waanchijnlijk is dat menig leier, die alihans eenige. 
kennis van de Proaodie heeft, in de verzoeking zal gebragt woiden die kreapele venen reeda 
na de eente inzage op zijde te leggen om ze nimmer weder in te sien; dat heb ik reeda in 
mijne Inleiding te kennen gegeven: gelijk zalks ook later heeft feinnen blijken uit de vocorbeel- 
den^ die hier en daar in mijne Yerhandeling en vooral in het LatguBche Olossarium z\jn aange- 
baald. Tevens heb ik ook toen reeds aangednid dat die fonten hoogstwaarschijnlyk alleen voor 
rekening van de overschrijvers moesten komen^ vermits zij, voor het grootste gedeelte althans^ 
konden verbeterd worden 5f door geringe omzetting van een enkel woord, bt door faijvo^ing of 
weglating van enkele syllaben^ maar yooral door verwisseling van synonieme woorden. 

Te dezer plaatse is het mijn voomemen de meeste corrupte verzen te bespreken en verbeterin- 
gen voor te slaan, voor zoo verre ik die heb knnnen vinden. Bij welke taak ik echter gemeend 
heb eene meer onbeschroomde kritiek te mogen aanwenden^ dan ik by het emenderen van de zoo ge- 
noemde Anctores Classici of mij zelven of aan anderen zon durven veroorloven. Hier toch geldt de 
toepassing van hetgeen pleegt gez^ te worden: De pleister dieni te gyn naar mate van de wond. 

In de geachriften van de Onden zyn immera de fonten^ die daarin door latere Oeleerden ontdekt 
zijn, voor het grootate gedeelte hieroit ontataan^ dat de overachrijvera hetgeen zij overachrevenj 
verkeerd gelezen hebben, hetzij nit onknnde hetzij ten gevolge van onachtzaamteid; terwijl men 
wel mag aannemen dat zij^ in geval het achriftj dat zij voor sich hadden^ hier en daar onleea- 
baar waa^ iraarachijniijk naar hnn beate weten die woorden zullen ter neer geachreven hebben 
welke alihana of in den vorm der lettera of in het getal van ayllaben het meeat naby kwamen. 
Bniten zeer enkele gevallen dua, waarin men ook van die overaehrijvera zon moeten zeggen 
Het A heeft de hen wiUen leeren — voor welke miaatellingen natnnrlijk krachtiger operatie ge- 
vorderd wordt — heeft men bij het beproeven vaA verbeteringen^ zeer te regt begrepen dat, 
wflde de voor te atellen lezing eenige aannemelijkheid erlangen, van de foutieve lezing zoo wei- 
nig mogelqk mogt zijn a%eweken. 

16 
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Yoor de Proverbia Communia daarent^en zoa men van zulke sachte behandeling zelden veel 
genezing konnen verwachten. De fouten toch, die wij hier aantreffen, zijn doorgaans van ergeren 
aard: omdat zij> zoo het schijnt, op een eenigzins andere wijze ontstaan zijn. Naar mijn in- 
zien althans behoort men zich de zaak op deze wijze voor te stellen, gelijk het nit enkele 
omstandigbeden J bier en daar reeds yermeld^ vrij duidelijk blijkt dat veilig zal knnnen aange- 
nomen worden. De verzameling van spreekwoorden, zoo ak wij die nu bezitten, werd voor het 
eerst in druk nitgegeven omstreeks 1480 — want van eene vroegere uitgaaf ia geenerlei spoor 
te ontdekken -7- Aiich v^nvits re^ cUnse niljgqAf vpl fouten is ep onmo^Ujk kan gerekend 
worden den oorspronkelijken arbeid van den verzamelaar voor te stellen: zoo is het hoogst 
waarschijnlijk, dat de verzameling die reeds lang te voren vervaardigd was, gednrende een ge- 
mimen tijd, misschien wel een eeuw of langer, slechts in handschrift zal zijn verspreid geweest. 
Kwamen nu op die wijze deze Latijnsche rijmverzen ter kennisse van het volk en werden deze 
in het dagelijksch leven algedurig gebezigd, althans door dezulken die plegen jagt te maken op 
de- aardigheid om nu en dan de eene of andere Latijnsche phrase te laten luchteuj dan kon 
li^t ^iet ftuders of snljk e^pe mondelinge voorlplanting moest weldra ten gevolge hebben dat 
mauig vmi eene gep^ldige verandering of volkomen verderf te verdoren had: vennits toch de 
JbdiuAis der piKispdJA in die tyden wel even min als thaoA, over bet algemeen zoo genoegiaam 
jprondig' yal geweast zyp, dat er geen gevaar bestond om zich in dozen aan misgrep^a sohuldig 
te iQaken% Werd nu van tyd tot tijd naar eenig handschrift, al ware dit tamelijk goed, een 
afiKihrift vervaardiigd, dan was niet wel anders te verwaohten of hetgeen men mraigmalen ver^ 
keerd ^eboprd had mrm zonder die verkeerdheid te hebben ontdekt •*«- moest wel nadeeUgen 
invloed wtoefenen pp dia vervaardiging^ door wien dan ook bewerkatelligd. £n zoo heeft iedere 
overachrgver van de Proverbia, in dit opzigt meer dan zij die a&chriften van de werken der Oaden 
gemaakt hebben, bloot gestaan aan het gevaar om tot het begaan van fouten verleid te mo^- 
jlen.; twwijl h\] all^ andere- aanleidingen daartoe met genen gemeen had. Yoeg hierbij dat wel- 
llgt menig oversohr^ver van de Provevbia, die wel de beteekenie van Latijnsche woorden kendo., 
m^r g^en hegnp had vast quantiteit, het tamelyk onverschillig kan gerekend hebben of by 
uqua acbrafif of un4a; imop^ of pauper; pmrn of dapei; coffitare of rtputare ^sa. *^ dat die 
selfde of een auder die Inter dieofi iMrbeid afiichreef , de noodzakelijkhetd niet gezien Jieeft om 
rekvare, rdigonre, vodtare ena. te schrijveii# waar le»are, Ugare, vocare voor de beteekenis toe- 
xeikend weren; — dfd; die i^de of wel de vervaardiger van een later HS. zich ii^beald heeft 
em v^dienstelijk wnaik te doen indien hij beproefde het Latijn meer woordelijk met hflt 
daar boven staande HoUandsch in overeenatemming te brei^en en alzoo eene taak ondemam 
waartoe .by volsbrekt niet berekend vrsa; ^p- dat eindelgk alltti zich knnnen hebben schnldig ge- 
maakt aan die menigvuldjge v«rgissingen waaraan het maken van iedew copie, heliij in dmk 
hetzij in echrift, is blootgeeteld. Als men die en dei^elijke ometandighedai bedeokt, welke 
hier otdlig hebben plaats gehad, blykena de menigvoldige daarvan aaaweiige aporen, dan aal 
men ligt knnnen b^prijpen h» inUco, anders vrij cmverklawrbare fionten hebben komien Unnen 
slnipen in eenen avbeid die wdligt geheel onberi8peli|k was, toen deze mt de hand van den 
vervaardiger in de wereld gezonden werd; maar dan zal men ook tevena, loo ik vertronw. 
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wiUen toestaan, dat voor het opereeren vaa sulke zware wonden eenigzinB grovere werktoigen 
gelbezigd* worden. 

Toen later deze Verzameling herhaalde malen gedjrtikt ynftatd, heeft men, gelijk het altliaiui 
Mliipit>. Toor iederen druk meestal een ander HS. ten grondslag gelegd; tot ii^elk vemioeden 
men ynn^ satf lal geloid verden al» men- ziet dat soma een volgende druk wel Iue(r en daar 
minder, doeh elders ook weder ve«l meer bedotven is d«i een voeigaaBde. Wedalveiedew 
editie even als een v^hschitlend H!^. meet beiblmnrd #brAefi; efm afar iMh gfmtoik U 
8nlk een gezag aan de coogenoemde Editiones l^rincipes toe te kennen. Doch venalte ib 
Bchrbttrelijke fbtiten tegen Het' metlrcrm, die ik nn ter aprake sal brengen^ in al de edities worden 
gev6nd6tt, 200 blijkt dsBtiiif, vooreera.' dat al de HS£k die daatvoM gebeBgdayn, in dit <^ 
zigt evenzeer verhaspeld zijn geweest op ie wijse als ik zoo even heb opgegeven en dns waar- 
schijnl\)k zijn vooitgekomen nit eene zelfde bron, die haro oorspronkelijke aniverheid reeda ver- 
loren had; ten andere: dat nit de vergelijking van die onderscheidene edities minder baat te 
halen ia dan men in een ander geval zon verwac&t hebbea. 

Wat daze yeiBelijking mij voor de verbetering van den La^nscbeB tefcst heeft oneleverdj 
b^aalt* ziek iMter bij Uefau^fhedeH; met uitsondering echter van eenig^ voortreffeKjke lezingKtf' 
tMt dcT Ddj^hetfsls, die ik bofveli reeds' p. 99, als even zoo vele verbeteringen van de Vulgate 
lieb medegedeeld^, welke ik hier das niet behoef te hwhalen* evenmin ala de enkele emendatiea 
die vroegec in mijn Glossarium zijn opgegeven. 

Meer heil daaiMt^n is te verwachten nit die later in Duitschland verschenen geschriften 
vatl g^l^ksoottlgeti ilihotid, ^a«rta& ik hrmji gesprokes heb. Hierin toeh vindt men somtijdg 
de verzen van onzen Yerslficator, zoo liet schijnt, geheel ofnbedowen; aoodat men haaat v^- 
moeden zon dat de vervaardigers daarvan geen geinikt ewn^^aar vm de P. C. gebniikt heb- 
ben, maar slecfats een HS. dodh dat beter wa^ dan het gedrttkte. Om niet te nitvoeri^ tie 
worden, zal ik hier nu, zonder op te gevefii wat ook nit die bronnen had kunnen geschept wof- 
den>. aleohts vermelden boe en waarom het mij toeschynt dat de Latgnsdie tekat van de Pro- 
vaibi* GoiMtfntii» aal> kiumen^ verbeterd worden. 

Bniieildieti VtForOttderfirtel ik det ook nog eenig nnt zal kunnen getrokken worden nit sommige 
andere verzamelingen van Versus Proverbiales, welker titels in grooten getale door Nopitsch en 
Duplessis worden opgegeven; waaraan dit tweetal kan worden toq;pvoq;dj dat aan die Biblio- 
graphen onbekend g^bleven is: 

▲«* f. BoiWy S $im' Fv i§m H k mu «r fmni^Jhim lk ionUitimn. Bregae 107SL 

maa tkidioute JmnnMii colkcU. Vit^ae MuMm 1708. 
Doch de iekek'lieid vtttt dl6 ^oorcmdmtblling zal ik niet eerdar kunnen geven^ voordat mq het 
gduk zal wedervaren zijn deze en andere zeldzame geaohriften onder mijne oogen te kr^jgen. 
InttaMfrfeiy WiBig' ik hetf dti il^eAi v^n wel te stekan en lal mij, in het roeijen behelpen met de 
riemetf Ak i& hcitt. 

«3^ Bij het behanddett Hul de fCflgende (XnMfi^ verzei zalib dta HoUandsehen tdort van de B^fUdk^ 
niigaaf opg^vea; docfi vobr het LatQn den tekst vsn de ^^afiid.L van den nadrnk van JTo^kMa. 

IB* 



116 



Als Ikint Terdroncken es so stoptmen den put. 
Sero fugaiur aqua, submersus enU puer aqua. 

Voor fa^^wr^ dit beswaarlyk Terstaon wordt^ weet ik gee& beter 
woord dui Ugetwr. In pUati Tin het laatite ofiM, hetwelk 
bel DMilram niet toelaat« ion men Inumen idii^Ten imiai wtnt, 
M aSt niflt deditt tin golvend water geiegd wordl« biykt nit 
Oridine IPkit 1. 216. aie^ pritw iniammi fffguta vetOer oj 
tmimt Qm j»Atf wii< fciae, plus riihmhtr aguae, Doeh het is 
Mnvondiger te Bdur^Ten a jvmi; in weike emendatie de ojertol- 
Itge pmep. niet liehoell te Underai IvQ eenen VenifieatoTy die 
dden (686) Mhreef : Ztudiitir a Hmttht fmcimpiefiiaahir ab iUo, 

le. 

&l8 die oude hont bast so saknen wtsien. 
IdUrans annosus fari$ Oipice queso moloius, 

De NominatiTna paitidpii geeft geen nn; men aohryve daanm 
JMrmU amnoiitforU aiifio$ guMno, wtoion. 
ICogt iemand echter de Flunlia hinderen^ die erenwel te Terde- 
digen ia met Hoiai Sat. 11. 6. 1U.« die aehx^ye: 

dK Mrai annonu, /oris adtpUe fUMSto, wu)hiu$ 
WL bfltoepe sieh, voor de eoirepta prima in het Terbnmi op 
bet geng Tan Fliaedrna V. 10 7. en Avienna Axat. 268, 

91. 

AIs deen hant dander dwaet so synse beyde schone. 
Vtraque mundantur, reliqua dum pakna lavatur. 

Stellig lieeft de Veiaifieator geielunven wKtrndtttwr; en welUgt 
ook palmi dtm jmiAmi UuMmr, Zoo althana had hy iiet behoo- 
len te doen near bet Toorbeeld der Onden. Men kent van 
XpUhannna ap. Aeiebin. DiaL 111. 6. *A dh x^l^ t^v X'^9^ 
<r<C«* en ran Seneea Apoeoloe, 9. 6. Mtmui smmmi kifmi,[ 

MB. 

Alst yser heat es so salment smeden. 

Ferrtm quando calet eudere qiti$que vaki. 

Yoor den sin van bet tpreekwoord lal beter*paiien : 
Ferrum gmando eaiet, eudere guewique deeek 

Zoo legt ook Tonnieina 85. 

Oudendum ferrum quemdo meat igue eeUnH. 



Aleert gras ghewast soe es die henzt doot. 
Tunc marialur mannust dum gtiimina ptiOrahU a§mu$. 

Het metmm vordert hf T^me mcriuiur efuue M Tuue wufUmr 
MMJiM. Het laatite verdient de Toorkenr, omdat bet de minste 
Terandering beboeft en Tooral omdat bet den dnbbelen r^mUank 
geeft. Aan bet Hollandieb con echter nog meer be a ntwowden; 
JuU eadit munnue, quam pramiMM preirMi mmue. 



84. 
Alsmen den hont slaen wilt so heeft hi leer gheten. 
Qifj eatulum eedU, coreum fert ipse eomedii. 
Onie Tersifleator gebmikt/M^ eldera (697) in de beteekenia van 
JBeii, mi. Zoo lal het ook bier moeten TOitaaa irarden. Ik 
son dan eciiter nog wel willen eehryTen/nvl en de wooiden aldoa 
inteipnngereni 

Qai euMum euedU: aCarkmf* ferei ^itU eomedii.'* 

S9. 

Also seer screyt hy die na screyt als voere. 
Tankm pott flentes fkni tU tunt ante gemeniei. 
Voor emU meen ik te moeten Bcbr^Ten Jleut; of met meer Yer^ 
andering: 

Tauhm potiJUutes pumkm JUui mUe gemeniee. 

Also langbe gaet die cniyke te water dat si breet 
Tot reisas ad aquas facU kydrias quai UiiU ipsas. 
Ken aebriijve natnm^jk J^dria. Doeh wat moot kgdtim Ml 

ufuus beteekenen? Ik meen te moeten leien fuod rmi vHperUi 

waazbg dan eebter ipeae onrbl^ft all itqpwoord b^ ufuut, TAX 

sal erenwel niet noodig z^n ala men sehr^ft: 

liai reiios im uquu feeU hgdria, fuod rmi {pi«. 

want dat m aladan eenen AbL bq lieh kr^gt, waar wQ een 

AoG. londen setten, beboeft ons niet te binderen in onsen Yeirifl- 

eator die dit meer doet. (Zie o. a. 479.) 

49. 

Also menich lant so menighe zeede. 
IHc pairie quot sufU harwn mores scio M sunk 
Deae regel, die near interponetie nakt, worde dna geeebierenx 
Dies Feiriue quoi euuif Barum mcree {eeio) tai swU, 
Het abaolnte eeio, eldere (888) eeio eiure, bduwrt tot de itop- 
woorden, waanran onae Veraifieator aieb bedient, om den i^gel 
vol te maken. 

AUe slaghen'en raken niet. 
Non leduni neque sic rem tangutU verbera queque. 
Het ingeaebovene eic vnlt wel bet ontbiekende in bet mcimm 
aan, doeh ia londer beteekema en geeft bet vedoren rQm niet 
temg. Men eefar^'ve: 

iVM Ueduui uegue nee UmpmU eerherm quuefue, 

ftS. 

AI eyer in die panne daer en eomen gheen kieken af. 
Ex frixis oris pullus nunquam vonii tdlms. 
Het ter verkeerdor plaatae invaUend rgm lal buuun benteld 
woiden door omietting van peMues 
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AUe ding es een wile. 

Stani modiea puneta nrnndana negotia cuneta. 

liiMliitii IB moOcd fmM nit bet midden-eeawaoh Lii^iL 

wil te TerUirens aadfln sal hier wu)dUo moeten geaehieren woi^ 

dflB, Oua Yenifieaftor gelmilkt dit woord meemuden als sobtt. 

b de beteekeniB Tin ieto klems: 

440. P«rMi wumut ptieri wiotUeo solet iOa raplm, 
647. Pro wudieo, can, noUie cam iimSlan. 

Alst water ouer die come gaet salmen Ucip osen. 
Fundo tlans unda iacUwr de mare profunda. 
Yoor de amrc sclii^o in^ ^ nawi en« om de gebiedende 
sIldckiBg Ttti het fpnekwoord, iaciior. 

se. 

Also wee woH den naghel als den gate. 
Penam eanrimihm tolerant ckms atque foramen. 
Yoor davii sal d^Mcf noodig s^n; dodi, wil het metnim niet 
geaehonden syn^ dan aelirqTe men: 

Pccnam eomimSlem ehtvus feri atfpic foramen, 

Ala die hont dbeen heeft so heft hi sinen staert. 

haJt dwtaxa eanie, oe woe qaando vmiJt in o$. 
Het mag betw^feld worden of de bond die zQn staart opbefl^ 
fam gei^ worden dare doreum, Yoorta bebben otg orii en S#, 
oeeii jnist de verkeerde plaats gekrq;en; terwjjl ook nog geson- 
digd ia tegen de qnantiteit van m. Om die fouten te yerbelpen 
maak ik de woorden tot eoi pentameter: 

8kii doretm eanie, oe ftmm venU eitu in oe, 

01. 

Al niet sonder ghelt. 

Est nihil et nihihim sine prompta pecunia totum. 

Be blik op eoitder geU beeft den oyenobryTer eine in de pen 
gOgefen; waardooor bet metram acbxomeiyk geaobonden wordt. 
Qnie Yenifioator sal wel mei geaehreven bebben. 

109. 

Ala die wolf out wort riden hem die crayen. 
Comix saepe lupum ncn effngit iwoeteraHm. 
Het Laiqn lal beter aan bet Hollandacb beantwoorden* alf men 
aebrqft: (hmices hpahu man ^(fagit inveterahu. 

AUe dreyghera en yeehten niet. 
JVm ofiMiM pagnat mnans qui fortia clamaL 
Hetgeen aan bet matram te koit lebiet, ml door 
bonnen aaagemld woiden. 



1Q4. 

Alsmen den boghe te wgde spant so berst hi gaerne. 

Extensus areas rumpiiur hie nimium. 

Om metnun en r\jm te lierstellen Bcbqjf ik: 

Exteneut nervus rumpiiur hie cUiue, 

106. 

Also goet es een boeue sittende als ataende. 
Stans scurro ve sedens est velut equivalens. 
Ook bier, even ala elders (426) zal de Torm scurro moeten 
gebannen worden; men scbr^ye daarom: 

Siane, aut scurra eedeiu, est tamen aequivaleKS. 



Alsmen den keerle bidt cromt hi sinen hals. 
Colkm curfMur, villanus quando rogatur. 
JAemt son ik willen geaobreven sien: 

CoUum eurvaiur viOano, ^[uando rogaiur, 

no. 

Als tverken droomt so eest van draf. 
Somnia pro siliquis .sus cemit quando quies6it. 
Yoor somnia, dat de OTerscIir^JTer bier bragt, die bet* cog bad 
op droomi, sal omnia moeten geachreTen worden. Het ontatelde 
riQm sal door verplaatsing konnen terogkeeren: 

Pro siUqms eemii sus omnia, quando quiescU, 

118. 

Bedwonghen liefde ende gemaecte verwe gaen zaen of. 
Decrescit foetus color et amor ipse coactus. 
Hetgeen aan de qaantiteit van ei ontbreekt, zon elders ge- 
makkel^ te vinden s\jn door atque i docb vermits onze Yersiil- 
eator sieb oyeral ontboaden beeft van zamensmeltingen, zal bet 
xaadsaam sQn te aebr^Ten cohr ei color; wdk laatste woord in de 
beteekenia van amor reeds b\j Ondius voorkomt Met. XI. 805. 
Nog liever ion ik eobter scbrqyen: 

Decrescii fadme color, aesius et ^e eoaetus. 

189. 

Borghen plegen node te ghelden. 
Sohit pro reliquo iam nemo libenier amicus, 
Voor aasieus scbnjf ik liever amico; waardoor ook bet r^m 
banteld wordt. 

140. 

Beter onbegonnen dan ongheeynt. 
Non valet inceptum, fiterit nisi finis adeplus. 
De Tonn ineeptas, die voor bet r^m noodig is, kan verde- 
djy|d, warden, door b^t gc)iag van Nepoa Jpluc^ 2. Idem,.,sufi' 
iidio, LacedemouUs proffctks, Bpaminondae reiardayii inceptus., 
en . Yaler. Flaccos Argon. YJ. 124. Et inceptus iam laneta temnit 
kerHes, 
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I'M. 

Besceten coe b^sceten ctlf. 
Ex mli vacea tiiulus vilis generaiur. 

Men schryve, om bet verloren r^m te hentellen: 
Eli v&U viMmi vacea viU generatiu, 

Gleen ghewin hout den groten hoestoel UaiAeiL 
Conservat magna parum lucrum crnmkUa. 

Niet sleolitt sou panm den genit. fueri vorderen, msar itr^dt 
odk (egen het metmm. Men Bchr^Te diu panmm, 

Colen en wart ayet ghemaect op eeiie» daich. 
Facia die nulla fuU tpM GoUmia fMm, 

Voor een yan die beide faMi — en dan lie&i Yoor het 
eento — son ik willen tehr^Ten $mcia; deanoods Moera of aUm* 
Ook aan het vreemde gebroik yan ntdU Toor won mnMf lal men 
kannen te gemoet komen, mo men aebr\jft: 

"' Saneta die sola non ipea Cotoma/aeia, 

IS 9. 

Daer den iuyn laechst es daer climlmen oner. 

Sepes calcalur ubi pranior esse videtur. 

Die den dabbelen r^jmklank Terlangt, aehr^re: 

Sepes ealeaiur, qua jpronior eue putaiur, 
Eigenl^ vordert de proyerbiale dictie te •ehr^y6n: 
Sepa ibi caicafur, vH pronior esse jmtatkr. 

Daer die duuel niet comen en can dael* sent hi syn bocte. 
Preco venil Salhane, quo nil valei ipse venire* 
Voor ttU moet klaaebl^kel^k non gdezan wbrden^ 

see. 

Die vten. oghen es is vter hefteh: 
Qui procul est oculis, procul est a lumine cordis. 
Voor lumine zal beter paasen UwUne of ImOe. 

Den Yttylen vali ikl vujrte. 
Aecidit e:» nmrilo rertHmparspeMslnm^prtimt 

tiidito de betMlfdtfi t«ir dik vftj/Shf^ g/m rr' oM!it(v<ta'^M" 

bef ^toaaariom, diA ikV y\i6r p¥a0riltm^ ittiT^^fr t^T 
rerum, dat bier Tr|] orertoUig itakt, iM bUiitt geSlfllMfett ' 



m.99. 

Den iMieeten ea qpiaet beroeaen. 
tfudum primre gmm fti re vel spoUare. 

toot die otiAebAaglQke dHe xnonMjrHiia fMT ik BeTlTittlQfte 
vetted, d/tnl tfHOca of velelO^ydk, iM infi^trOg nAjf^ 
dat beat kan gtailut wof den. 

Die yert« Itfopt eifde ladd c!<M^t 
ea die wech lane so berout hem die ganck. 
Out procul esseurrii et nU meMituir ibidm^ 
sf fi» ij« hnqm, redime liritMmr Ma iimir 

It dft diatfehon, dit t6t' eetf ander ao6Vf fin f«netf bitotet 

(lie Yerband. bL 42) soUen de ttqbeden nlat.'inogAi ^edM^ tW* 

dan, welke in de Verana leonini worden toegeataan. Men aduQfa: 

Q»s proeul ereurrU, eed nU mereaiur iMea$, 

8i via longafitU, rediens irietahir hie idem. 

waardoor ook bet r^m in bet midden beiateld wordt. 

Die woaeale heeft dut qvaclato rooduk reepe. 

/flops peiorem restis tenet undique partem, 
J)e onraraelnqver beoft geBMend daft imope eT» geed waa ala 
pettper,. ondat bet yan gel^ke beteekenia ia; ongalnkkig edbtar, 
dat bet metmm dit woord bior niet toelaat. 

D^n booifl en valt ten eer^ten slaghe niel. 
Est arbor dura decies ferenda ea^ra. 
Arbor- per primum ^mis mm carruU Mlwn. 

Da eente r^ yoidat natnwiyk ferienda of wd teeiende. 
Doeb in de qnantiteit tan eanara beeft de Veiaifieatar lieh tot 
een miigieep laten verlelden door de overige tampon Tan dit 
▼arbom. In den tw^eden' regel \i de otiuB^ttin^ non guiiMs t»> 
kfe^t; 



Die seorfste es haest ghebloetreyat. 
Vir quern tormentai scabies cito valde oruentat, 

Voor eUe valde^ dat bat matmm niat wel toelaat^ m kn»- 
nen geaebrBren wwlen pereaepe. 



Den i«« die IQt 
Traneit ui'afm*0mm tempm^e^ h^n^tkens. 

Da tftttMAtQIfVt ' bbew* titlT AMF OM' ef%MSSB' IfOSM 

W biif mMMflIk IM flfat li«M. ffiflp mail* MSi: 
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Die fliel vrolnen oiiig»et mo^r aa fauylen. 
&* iupm ipH lare $6Cim detes nh§lare. 
^mt iare Itier beteekenen moet, u auirter. If eUigt iMliooxt 
bet tot dfi stopwoorden van onzen Venificator, waorop ik yroeger 
gnmen hob in de Yerli. bL 17. Ik waag bet aaazom te BehxQTeii: 
Si I^U9 Mtp core, .Mcum deies uhlare. 
Het hier gebndkte ieetm toot eum iUo, moet Ik ouen Ver- 
aileator laifcen beb^ouden, die elden (238) achreef: 
JJbi r9 fm vadU, res iiH mdfa eadii. 

Die alle den lieden den mont sal stoppen behoeft veel 
Farris habet muUum qui cunciis obstruit era. (nUMk- 
JlUt Terttoorde v^m viX konneii benteld woxden d^ir Jf^rra 

ooh^ mulia- Boob voer bet Hollandflcb zal beter pmidh: 
Arrii ega nuusa, ^m eimctis a^sinfei ora. 



Die iveeMbei hebben 'Wik naoet voeideel 4o«ii. 
VU ««l homnm wmftir fi^0bw wmeMrii. 

Het WHUpmm Hm ^ o i l i nrt e n m pnUM, .«irMfff9or mmAm of 

welligt «MM» moet etna. BdtteBdieii floa de keftite coniiiA- 
ctiTOB beter yerrangeii 2\jn door een imperatiYaB. Ik eobr^f doii 
Fif iU honarere, ten^^ eanoi reverere, 

JHe biden wejghe tymmert heeft vele berecb^. 
UUIfi decent hmi$ma prapeeallem ipd stmit idm. 

<Bo« ^verwdnJBg fia Ite letter ul btft wovieo #MKni C i. 
i; ^mvBt 4e dii»bth0iigeB «ebralkt Mze l^enmiator niet. 



Die bem seloen niet en doech en doech niemant anders. 
Nan valei aUeri qui malus ipse suu 
Om aUeri, dat volstrekt niet kan gedoQgd woiden, te kun- 
iMR btimcn^ TttNozlmf ik my deien pentameter aldna tejfib^JMn: 

UMUi est nM, pd malms yM siH. 
pf wely m> lets xninder van de Vnlgata af te ^*ke^; 
iftfl AfMMff 9#/ «/b\ pd WMks ip90 s%H» 

'Die mi lief doet beraet mi een sorghe. 
Pendus curarum gravat hunc cui feeere canm. 
In deze redaetie van bet Xatyn ia de aetiere pWMPn JA.40& 
piMieren oyergegaan. Wil men dit bersteUenJ, dan acbryye minis 

Pandiu ewranm gravat is, gm dat wdM earum* 
Welligt dat PMMferv nog beter is. 

MMB. 

Die kinder wint muet kinder houden. 
Eit puer alendus a patre simulque tenendus. 
De blik op haude* nc^ut bier gdeid te bebben tot b0t 
Nbrii]Ten van tsnsndas, waar itdlig tusndas beter son paaaen. 
Doeb bet metrun dat in alendtis bapert, weet ik niet to bentellen. 



Die qaalic sprecet yerlieat een goet zwighen. 
,P0rdo rikre bem»m, dum kquor ipi$ mMlmL 
Prowl to^f^u vera perdU rikre jmmm. 
Ail^mde r^iga » em bqiwgial, dat atocbte i» i» Jk lf ^ t lit 
amnte minik- JBgH Mtran, dat iA de Mie ImMd • owtm 
jNok lo«ft, la du to Tarbeafen: 

Jhropa loguem pen perdii mom mne iUm* 



984. 

Die wat bout heeft wat. 
Si serves quod habes, hoc commendant sapientes. 

Indian bet at^tersto gedeelte van den regel goed is, dan zon 
ik df Toor S wiUen scbr^ven IW, of quid voor qwd, Doeb 
^■illigt ia bet laadaamer to aebi^aeni 

(St serws, food Itabes, eemmendani U ^f^ienHs, 

Die Tjua dreyf hep sl^vt saUnen jnyet dreeten auerlud^. 
Qui moritur minis , con^puMbitur sibi bembis. 
Voor bet fbturom, dat bet metriim ontstolt en ingeToerd werd 
door den oyerBcbrgver die ^n oog op bet Hollandacb gealagen 
had, aebrgTe men; eampulsatfir of eomjmhetur, Voor sW son 
dan M bait eite paeeen. Doeb mnis beeft niet de bebooriyke 
qnHiAitoit. 0» dit to vedielpen con ik wHkn wbryven: 
JSi moriere mkis, etmypsdseiur OH bomHs. 

Die wel betaelt madi weder borghen. 
Huie creditor prestat credilum qui solvere curat. 
Het dnbbel ontatelde metrun zal aldna kunnen to regt komen: 
Creditor hme praestat, pd eredita solvere curat. 

ZUBs 

Die men ghesegghen ean die machmen raden. 

Yis informarif valeo kinc consitiari. 

•9^ mm TvnwiQgen Tan at la eene andcre '{Btexponeti^^noodlg: 

rlf wtpfnuanr valeo iuue ootteibart. 

41Srillgt 4at Mg (Toor etme moet gesebreven irorden iibi, 

Diia mw f^ief^ ^nacb m^ch jimp beli^n. 
Utire coskailm et a smdtis ipee iuvms. 
By «l ao« Mtdlg w^ i mes A m ie i mem aobi^ dna: 
JJteee ''^eatUUe Mt wtaitie imiim iaeeris 



i» 



fM»4fi in4tr ait* htmm <a wfl ^ 
Mt$ m^lmm ^ td ktmm htm 



Die tenrifUMi wOi feer reningkea 

$01^ t mm ifkhnm. BH b w«n%t fMMfl i^v^^rHP 

A VMt iM Mw 4m #Mr tmt i« ifflijuml u 

99im lit 4ir// f^ 4M^ Mf. M ifkiy Im$ 




Drooai ii abo waer ab hi was 



Di« ille telgberen MUiei en rare u woode ia|^» niet 
iVon imli ad rihamp qui euneta rvbeta vtrekur. 
H«« <»Wh«pi»ifk Im f$wd, 100 liQ oUtn fto>4, sQa nofi, 
^*nM>^ nc (o4i 4i4 kfor, om bot iroilorai fQai U hnddUm, 
•rt nooUa fMtltfovoa wtfUmi 

^oH 90nU (mmI) a nmofs, ptm immU mm$U ndHM. 
^ witko UitiU woorta ook m« koaaos itenif ltea« fd 
•*^ «»»#^« oTi 7Nl imfiU 9, r. 

Dlemea mAti gheefi men tdne. 
^ ««*m g\nttdaiur undiqu$ magni potmH. 
\^ J^^ •* neijtMwi peHm eanfeHmui equam. 
*««K ,t|»\ ii^ ao MilMbo altfMf to ngti 
^^HW^rJ^ •• ^ A a. moffnipdmiH. 
'"^ J»Sm Jl**^ * »• "••ton •dirtmi 



Da. 
i 

Voor Ml 






, Die \s 
Qui frocul est v 
Voor limine zal beter pa 



'' '^ iij" *^^ »U tchur die dore. 



Den Yttylen vate t. 
A<M?tJ»/ €9 mmito rermtpam 

tnaito de %ei66lf^tf^ tttT ^ vi^^ go. 

rmm, dat Iiier vrS oferteUig itakf, «6« koimen 
worden umpgr. 
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0ie der padden ibooft afbQt trooal 

FiTM 6ii/bfiM fMHi curat qui capid cpUO. 
Bdiahro dst hat rQm op eeno TOilueidB piMto iamit, i 
aog Ivroo limteii In doMii xtfsA te den. Man MlaQTo: 
Pirwf nam tmrgt, h^mdi fm etftU ccegL 
Dot OMoT TOBd ft in do Ed. Delpli. Via daft verimm 
Fotftu: C^«r# Firrmi ^uM didtm «5 oeMMEauK^; oa 
wordt hot geVraflct door Ttrro B. B. 1. 81. Bq da 
dUhtor Mingoniiii 11. IM leoit men mmmt oommuCm. 



Die wel doet die baet es sQn. 
Jioi (ana quiiqids agen$, lucra rit inde fermi. 
BQ pdifidi loa ofU mooten ittan. Men idiiyTe 
lUs Am# quiipu girmu ktera di iuii ftrent. 



Dat den been goet es data der leersen qaaet 

Quo crtia aalam erit, oerea taepe perU. 

Jkwfil sml9um hiar niet ken geiet woiden» lel jmi in do pliefte 

fi0 0^^ snoaten kooMn In doien pentemeter. 

SB9. 

Die misdBdigbe beuet scelden op atrate verloren. 

ffaii^^itar 0$ hfdu$9 9iifU pakm erinma cuius, 
Obm Vaa*^^^^' ^^'^ weexieb^inlQk geoolaoTent pMsmi weir- 
tofifd. ^iveraebxiitor nl gemeeed keblMn itiaablooe kot ijnonUaftB 
^!^S^ig^ fUfttNn, niet iralnda dat de oonte wflsht na 

•tiiT.el*«***«*^ 
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Die caite es gheerne daermense clout 
Ftitt ubi fricaiur fore coins ubique fenUur. 

Yoor fiieaitir, dit het metnun niet todiat, put wel wmlce* 
ter; en beter nog iracUOttr of pdlptdmr. Doeh wtt fertOwt b«- 
teekenen moet, begrqp ik niet. Men «m konnen Behx^yen ^akar; 
of dee noodi tcrmktr. lie&t Behr^f Ik eefater: 

VmUf uH iractattar, /bre &aiui, quoM voetiiw, 
of: Bii^ M paHpatur ctOut vel voafsrahur, 

■»?. 

Die gheringhe gheloeft es haest bedroghen. 
Qui Imkr credit, deceptus cUo recedU. 
Voor M>, dit ket metnun niet toelaat, aehnjf Ik saejte: 
894. 

Een dwaes maect reel dwasen. 
Vms bias multos facU per seeula stuUos. 

Het metnun Tordert of feeU of faeisi, Orer Uoi is vroe- 
ger (880) getpioken. 



Een man gheen man. 
Solus quando daiur quasi nullus homo repuiahir. 

Indien de beteekenis van dit spreekwoord is hetgeen in de Re- 
gnla Inrie bepaald wordt Umu testis, nuOus testis (cl L 9 { 1 
(3od. IV. 80. Minae. Felix Oct c. 40. et Pistorins Thes. PaioeoL 
Genn.-Jiirid. Till. 70.) welke Ritzios p. 640 aldns teraggeeft? 

Unius kaud phris guam vox nMus habetur, 
ion ik leer genegen sgn hier te sehryTen: 

Solus qwm fcOwr, quasi muttus htnuo reputahar. 
In die beteekenie heeft ook Tnnnicins 486 dit tpreekwoord op- 
gevftt; immen yertaalt h^ het aldni: 

Unius homo nihil est; dieto mm eredmus nni. 

Een luttel voerdeels doet een man wt sgn cleder gaen* 
Exuet vir tunicam quis pro hero peramatam, 

Onie Venifteator sal geachreyen hebben Ponets hetgeen wel 
eldera, maar met hier, stxaifelooa met exuet kan yerwiaaeld 



SSI. 

Een scandich brocke es gheringhe gheten« 
F^tur inhonesius bolus est cito labe comeshts. 

Lihonutus atr^dt met het metnun; ook ia Me b\j dat adieet 
ftq oyertollig. Fertur beteekent: proverHnm est, eyen ala in 
409. Men aehr^ye dna, met opoffsring yan het dnbbele rgm: 

Tertmrs Proirosus Mus est cUo suepe eomoitus. 



SS9. 

Een mach wel te laet tot sQns selfs huys comen. 
Sepe domum propriam vir invenit undique elausamk 

Qm de yeieiachte qoantiteit aan Wr te geven» lal het BOod(g 
lyn yoor iiwenU te aehrqyen ecmperO, 

S4Q. 

Een yghelQck behaecht sQn minneken al eest besnot 
Quamms fedaiur polipo, placet id quod amaiur. 

Het laatate woord yan het Hollandach wordt yoldoende teni|^ 
gegeyen dooi foedaiur, toodsA polj/po oyertollig ia; hetgeen baf- 
tendien door het metnun niet gednld wordt. Men aehryyei 

Quamvis Jbedaiur, euivis placet id quod amatur. 
Tnnnidna^ die het tpreekwoord letterlyk oyemam, yertaalt dit 
ook eenyondig 466: 

Qmsque sua gamdet, quamvis sii turpis, ,amiea. 

S41. 

Een luttel schande warmt wel ende maect scoene verwe. 
Scandala me vere calidum rubiumque fecere.' 

Dat yoor ruHum waaraeh^nl^k M ruhnm bt ruhidtm noet 
geaehreyen worden, ia reeda in het Gloaaarinm geiegd. Voor 
seandala, dat onse Veraiilcator meermalen gebroikt, sal het niet 
noodig sgn erimina te achrgyen; doeh fecere, dat het metnun 
niet toelaat» moot door een ander yerbam ycryangen worden. 
Bg gebrek aan beter, noem ik dedere. 

S4S. 

Een Mint man scoet een quackele; 
Visa cotumix ced periisse sagUta. 

Het geachonden metmm en het yerloren t^m sgn te heratellen 
door omsetting yan de twee eente woorden eokumia visa. Be 
yryheid om de prima in cotumix lang te gebmiken^ ontleen 
ik nit Lnexetiaa IV. 648, Ji eapreis adipes et cohamimha 
nniget* 

S49. 

Eenen dach verieeni dat een heel iaer weighert. 
Sepe dal una dies quod toius denegal annus. 

Hoeseer de regel onberiapelgk ia, meen ik toeh dat, om het 
rijmtemg te brengen, sal moeten gelesen worden: 

Saepe dies unus dat, totus quod negsi amms, 

S48. 

Eenen claren dach yerdryft yele vuylder daghen. 

Una serena dies muUarum nubula pelliL 

Ook dese regel is yrij onberiapelgk; aoo men althana mMa 
Bohryft. Het rgm sal intnaaehea aldoa knnnen geyonden worden: 

16 



120 



mB9$ 

Die aQn yader niet horen en wil die hoert diek ^n 
Audiai hkviirieimiperneMiMdireparefUem. (stiefVader. 

Het feriofcn r^m od knnnfin hentcld worden doors 
Jmdiet kU vikictm, painm pd spemU mmmr. 

sea. 

Die verwinnen wilt leer yerdragheo. 
Disee pati, ri vis tu vietorum fore cims. 

Indien de leiiiig goed is^ moet ehis vidonm bctee h miM 
ioeku, uHm victanm. Het it welligt gewaagd eoeianm te 
•ehz^TOiy orndftt In het ipreelcwoozd diarop niet gewemi maitL 
Ik wMt niet beter dan dvit toot een itopwoord te 
•▼en ala etu^e, mr amUe eni. en aoliz^ dm: 

jDiieepaH, eimi, vichnm rij^e iu vU, 



Die alle telgheren ontsiet en vare te woude iaghen niet. 
Non venii ad rilvam, qui cuncia rubeta veretwr. 

Hoe onberispeliijk dese regel, loo l^j elders itond, i^jn moge« 
Tennoed Ik toch dit kler, om het Tedoren iqm te kenteUen, 
nl moeten gesekMren wocden: 

N<m vemi (=s eat) ad nnufra, pum UnetU etmetm rwM^ 
voor welke laatete woorden ook son konnen staan: UmmU pd 
cmtda ruMa of: pd temnU c, r« 



Diemen ontsiet gheeft men tsine. 
Qmod suum genii dcUur undique mgni potenH. 
Qui potens et nequam partem eonferimus equam. 

In den eersten regel keeft de BeUtscke nitgaaf te xegt: 
Quodgmg 4. g, d, u. wMgnipoUtiU, 
In den tweeden regel meen ik te moeten sehryTenx 

Of welligt beter t uaneucUur aeqium. 

909. 
Die onghebeden te houe eomt sit achter die dore. 
Retro sedit ianuam nan invitatus ad aulam, 
AsMeat ianuae non invitatus Iwneste. 

Het metrom gedo^gt ket woord ianua loomin in dftn eentea 
als in den tweeden r^; weskalve dit door porta of des nooda 
door valva sal moeten Tenrangen wordsn. BQ r€iro» dat nog to 
verdedigen is, son sedU (welk perf. knitendien ongepast is) in 
hM moeten orergaan; terw^ eekter een fktnr. TerkieaLyker ia 
of wel een eoninnctiv. even als in den tweeden ngbh Om aan 
dese gekreken te gemoet te komen, ion men konnen sekr^Teni 
Poit sidai porttm non imriMui ad mdam, 
Auiditd portoi fum immMiu konette. 



999. 

Diet wel gtet heeft menighen vrient 
Cui bene tuecedU, hme nmliui amiem obedit 
Zoo goed mtditu oUdU son wesen, too sleehts is mnlitu mimi 
oMii. Men sekrQvet 

Cm bene tucoediif Mc mneot Mipo vidiHt, 

999. 

Dwasen hebben yoerdeel in alien landen. 
Bloi Sit exemptus et a legibue undique demptue. 
Het metmm Tordert dat de praep. a geaehxapt woidk Orar 
JBXff is In ket Oloesarinm gespr«kan. 

999. 

Drooffl is also waer als hi was ouer hondert iaer. 
Deludunt homines nunc somnia quod velus e$t moe. 
Het verUnen rgm kan kersteld worden Indien toot kominsi 
gesehreven wordt mtdtoi of ctmetoi. Welligt nog keter: 



By Tnnnieins 451 moet nutr^ geleaen worden: 

SoMMiiM dohtdunt mtiMOi dd wi/Ofit vtit$sto» 



Die der padden tbooft afbQt troost hem tCniOnfl. 

Vires bufonis nan curat qui caput optaL 
BekalTB dat ket rym op eene Terkeerde pleats InTalt, meen ik 
nog twee fonten In desen regel te sien. Men sekxyTex 
Vhm man tnmi, hfomU pd aapni ocetd. 
Dat aeeei vond ik in de Ed. Delpk. Van dat veilram sekiQft 
Ptetns: Oceart Vtrrim pukd diohm ai oceeedendoi m mo 
wozdt ket gebmikt door Yarro K K 1. 81. B^ dei 
diekter Palingenins 11. 184 leest men msuoi oeeandno. 

999. 

Die wel doet die baet es sQn. 

Res bene quisquis agens, tucra sU inde ferens. 

BQ qmeqnii son ngU moeten staan. Men sekr^te daannt 

Ri» bine qmspie girmu ktcra iU indi ftnns. 



Dat den been goet es dats der leersen qaaet. 

Quo cms sahms erit, oerea saepe peril. 
Bew^jl iohnm kier niet kan geset worfleny sal jmi In de plaita 
In ' 



9t9. 

Die misdadighe heuet scelden op strate verloren. 
Clauditur as hums, eunt palam mmjna oiijim. 

Onaa VeraiiieatQr keeft waandiynlyk geaekieTen: pMeni waar- 
Toor de orersohiQnr sal gemeend kebken stiaflblooe ket sjnonieBa 
pOmn to mogen plaatsen, aiet wvtende dat de eento qrOake na 
dit adT. altyd kort is. 
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Die catte es gheerne daermense clout 
VuU ubi frkaiur fore ctUus ubique feraiur. 

Voor fiieaitir, dit bet metnun niet todiat, put wel jm^ 
Act; en beter nog iracUOifr of paipaimr. Doch wat ffraiMt b«- 
teekenen moet^ ^MCPilP ^ niot. Men ion knnnen iclirqTen oUaim; 
of des noodi vofv/air. Liefiit aelirqf ik ecbter: 

VmUt M iraeiaiwr, fl>re eahu, guav€ voetiur, 
of: Bit, mH palpaimr eaUu vel toeifertthur, 

■»?. 

Die gheringhe gheloeft es haest bedroghen. 
Qui lerikr credit, deceptus cUo reeedU. 
Voor eiio, dat bet metnun niet toeUat, scbnjf Ik taept^. 

Een dwaes maect veel dwasen. 
Vnus bias muUos facU per secula stuUos. 

Het metnun vordert of feeit of facisi. Over Uoi is vroe- 
ger (880) gesproken. 



Een man gheen man. 
Solus quatido datur quasi nullus homo repuUUur. 

Indien de beteekenis van dit spreekwoord ia betgeen in do Re- 
gola Inris bepaald wordt Umu iertis, mUhu tesUi (ct L 9 { 1 
(3od. IV. 80. Minno. Felix Oct. c. 40. et Pistorina Tbea. PaioeoL 
G6nn.-Jnrid. YIII. 70.) welke Ritziaa p. 640 aldna teniggeeft? 

Umau hand plurU guam vox mUUMi hdbetur, 
ion ik leer genegen sgn bier te aebrgyen: 

Sohu qtnm fatwr, qmui nmUui homo repuUfhar, 
In die beteekenia beeft ook Tnnnioiaa 486 dit apreekwoord op- 
gevat; immera vertaalt b^ bet aldna: 

JIn$a homo nihil git; dieto non eredmm nni, 

Een luttel voerdeels doet een man wt sgn cleder gaen. 
Exuet wr tunicam quis pro lucro peramatam. 

Onie Veraiileator lal geacbreyen bebben Ponot; betgeen wel 
eldera, maar niet bier, atrailblooa met exnet kan Terwiaaeld 



SSI. 

Een scandich brocke es gheringhe ghetenj 
FsrPur inhonestus bolus est cito lobe comeshts. 

Lihonittni atr^dt met bet metnun; ook ia lobe b\j dat adieet. 
nq overtollig. Ftrtnr beteekent: proverHnm est, eren ala in 
409. Men acbryve dna, met opoffsriiig van bet dnbbele rgm: 

Forinr: Prohrom Mm eH eiio snipe eomutns. 



Een mach wel te laet tot sgns selfs buys eomen. 
Sepe domum propriam vir ifwenit undique elausam. 

Qm de Teieiacbte qoantiteit aan vir te geven, sal bet BOod(g 
ilin voor inpenit te aebrqyen eomperii. 



Een yghelQck behaecht sQn minneken al eest besnol. 
Quamvis fedatur poHpo, placet id quod amaiur. 

Het laatate woord Tan bet HoUandacb wordt Toldoende t«nig- 
gegeyen door foedainr, tood/Li polj/po oTertollig ia; betgeen bof- 
tendien door bet metnun niet gednld wordt. Men aebr^Tet 

Qnamvis foedainr, enivii plaeet id piod amatnr, 
Tnnnieina, die bet apreekwoord letterlyk OTemam, vertaalt dit 
ook eenTondig 466: 

Qmsqne sna gemdet, pumvii tii tnrpii, amien. 

S41. 

Een luttel schande warmt wel ende maect seoene yerwe. 
Scandala me vere calidum rubiumque fecere! 

Dat Toor rMum waaraebynl^k ^f rninm df mMmm noet 
geacbreren worden» ia reeda in bet Gloaaarinm geiegd. Voor 
sonnddla, dat onse Veraiileator meermalen gebroikt, lal bet niet 
noodig sgn crtaitJia te acbrgven; doeb fearer dat bet metnun 
niet toelaat» moot door een ander verbarn vervangen worden. 
Bg gebrek aan beter, noem ik dedere. 

S4S. 

Een blint man scoet een quackele; 
Visa columix ceci periisse sagiUa, 

Het geacbonden metnun en bet yerloren tgm sgn te bentellen 
door omsetting Tan de twee eente woorden catnmiM viio, De 
vrybeid om de prima in ootnmix lang te gebmlkeny ontleen 
ik nit Lnoretioa IV, 648. Ji eapreit ndipes et eohamMns 



S49. 

Eenen dach verleent dat een heel iaer weighert. 
Sepe dat una dies quod totus denegat annus. 

Hoeseer de regel onberiapelgk ia, meen ik toeb dat, om bet 
rijmtenig te brengen, sal moeten gelesen worden: 

Saepe dies nnns dot, Unhu fnod negnt nnmu. 

S49. 

Eenen claren dach yerdrgft yele yuylder daghen. 
Una serena dies muUarum nubula pellU. 

Ook dese regel ia yrij onberiapelgk; aoo men altbana nniila 
aduryft. Het rgm sal intoaaeben aldna knnnen goTonden worden: 

16 
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JAe aQn vader niet horen en wil die hoert dick sQa 
AfMaihkviirieimiperneMa^ireparefUe^ (stiefvader. 

Het T«rlofen i^m tal knnnfin hentald worden docrt 
Jmdiit kU vikictm, painm pd spemU mwomr. 

sea. 

Die verwinnen wilt leer yerdraghen. 
Disce pati, si vis tu victorum fore civis. 

Indien de lesing goed is, moet eim» vidonm betoehMMB 
ioskut uHm victanm, Het is weUigt gewaagd coeianm ie 
•ehz^TOiy omd»t In liel ipreelcwoord diarop niet gewesen woidki 
Ik wMt niet beter dan eivis toot een ttopwoord ie hovdni 
•Ten ala eture, vir amide ens. en lehryf din: 

DUeepaH, eiviit vichnm rij^e iu vu. 

Die alle (elgheren ontsiet en vare te woude iaghen niet. 
Non venit ad silvam, qui cuncta rubeta veretur. 

Hoe onberispeiyk deze regel, loo }ai elders stond, s^n moge» 
Tennoed Ik tocli dst liier, om bet vedoren iqm te kersteUen, 
nl moeten gesekMren wocden: 

N<m venU (=seat) suf nmortt, ptem tensni emitU ruUU. 
Toor weike laatste woorden ook son knnnen staen: UmntU fwi 
cmtcU ruMa of: pd iemmi c. r, 

»es. 

Dlemen ontsiet gheeft men tsine. 
Quod suum genii datur undique fHiagni potenH. 
Qui potens ei nequam partem eonferimus equam. 

In den eersten regel keeft de Belftsdie nitgiif te xegtx 
Quodgu0 4, g. d. u. wutgtdpotttiH, 
In den tweeden regel meen ik te moeten sekry^en: 

QHMfM poUtu nequam partem se^abiiar aipmm. 
Of weUigt beter: naneUoUur aequam. 

MB%. 

Die onghebeden te houe comt sit achter die dore. 
Retro sedit iofiuam non inviUUus ad aulam. 
Assideat ianuae non invitatus honeste. 



Het metnun gedo^gt bet woord ioHua loomin in dfei 
els in den tweeden r^gel; wesbalve dit door porta of des noode 
door vaiva nX moeten yenrangen worden. BQ retro, dft nog to 
▼erdedigen is, son sedU (welk perf. bnitendien ongepast is) in 
sedet moeten overgaan; terw^jl eekter een ftitnr. Terkiesiykar la 
of wel een eonionctiv. even sis in den tweeden regel. Om aaa 
dese gebreken te gemoet te komen, ion men knnnen sebr^Teni 

Poit iidat portam nam ia w Uahu ad aalam, 

Juideai portae mm ineitaiae koaeete. 



999. 
Diet wel gtet heeft menighen vrient 
Cui bene tuecedU, huie nmlius amicm ehedil 
loo goed mtdtmt oiedii son wesen, loo sleebts i$ maliae amisui 
obediL Men scbr^ye: 

Cm bene eaeoedU, Me amieoe eaepe videhiL 

9se. 

Dwaaen hebben yoerdeel in alien landen. 
Bias est exemptus et a legibus undique dempius. 
Het metmm yordert dat de praep. a gesebxapt woidk Orar 
JBXm is in bet Oloesariun gespr«kan. 

sue. 

Droom is also waer als hi was ouer hondert iaer. 
Deludunt homines nunc Mwififa quod vetus est mos. 
Het yerloren r^m kan bersteld worden indien voor kmmes 
gesobreven wordt midtoe of euaetot, Welligt nog beter: 
IktuduHt homiaee mme eomaia\ foae oetae est ree, 
Bg Tnnnieins 461 moet atore geleien worden: 



Die der padden tbooft afbyt troost hem tCNiQas. 

Ff res bufonis wm curat qui caput optaL 
Bebalye dat bet rym op eene yeriseerde pleats inyalt^ meen ik 
nog twee ibnten in desen regel te den. Men sebiQyet 
rtrue Mon earaS, become fm eapai oo eai* 
Dat oeeat yond ik in de Ed. Delpb. Van dat yerbmn sekiQft 
Festu: Oeeare Verriut patat dictum ab oeeaedendoi m mo 
wordt bet gebmikt door Yarro B. B. 1. 81. By dsi 
diehter Palingenins 11. 184 leest men tuetees oeeoMdae. 



Die wel doet die baet es sQn. 
Res bene quisquis agens, lucra sU inde fetens. 
BQ fmeqme son agii moeten staan. Men sebiQve daannt 
Ree bene quieque gerene tuera eU inde ferene. 



Dat den been goet es dats der leersen qaaet 

Quo cms sabms erit, oerea saepe perU. 
Dewfjl edhum bier niet kan geset worden , sal jmi in de plaita 
yan eras moeten komen in deaen pentameter. 
StJi. 
Die misdadighe heuet seelden op strate verliNren. 

CUbudUur os hutus, sunt palam erimina cuius. 
Onia VeraiileatQr beeft waandiynl^ geeekreyen: ptMieui waar- 
vwr de oyersebr^yer sal gemeend bebben strsflblooe bet ijnoiiUaae 
paiam to mogen plaataen» niet wetende dat de eento sflshe yan 
dit ady. altyd kort is. 
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Die catte es gheerne daermense clout 
Ftitt ubi fricalur fwe ctUus ubique feralmr. 

Voor fiicahar, dst bet metnim niet todiat, put wel wniUe* 
ter; en beter nog iraoUiim' of pdipaittr, Doch w»t firakar bo- 
teekenen moet, begrqp ik niet. Men «m kmmen sebryyen 0J0«Ar; 
of dee noodi tcrmhur. lie&t aebrqf ik eebter: 

of: Bit, M ptHpaiur ctOut vel voaferahur. 

Die gheringhe gheloeft es haest bedroghen. 
Qui leriter eredU, deceptus cUo recedU. 
Voor oUo, dat bet metnim niet toeUat, aebiyf ik iaept^. 

Een dwaes maect veel dwasen. 
Vnus bias muUos facU per seeula stuUos. 

Het metmm yordert of fecii of faciei, Orer Uoi is vroe- 
ger (880) getpnken. 

Een man gheen man. 
Solus quando datur quasi nullus homo repuUUur. 

Indien de beteekeniB Tan dit spreekwoord is betgeen in de Re- 
gnla Inria bepaald wordt Ukus testis, mtUus testis (ct L 9 { 1 
(3od. IV. SO. Minno. Felix Oct. c. 40. et Pistorins Tbes. PaioeoL 
Geim.-jQrid. YIII. 70.) weike Ritzias p. 640 aldns ternggeefts 

Unius hand phtris guam vox nMrns koBetitr, 
ion ik leer genegen i^n bier te aebryven: 

Soitis fuum faiur, quasi naUus homo reptiiaimr. 
In die beteekenia beeft ook Tnnnidna 486 dit ipreekwoord op- 
gey at; immera yertaalt b^ bet aldna: 

UoMS homo nihil est; dieto mm, eredimus nni, 

Een luttel voerdeels doet een man wt sfjn deder gaen. 
Exuet vir iunicam quis pro lucro peramatam. 

Onie Venificator sal geacbreyen bebben Ponet; betgeen wel 
eldera, maar niet bier, straflblooa met exuet kan yerwiaaeld 



SSI. 

Een scandich brocke es gheringhe gheten; 
Fertur inhonestus bolus est eito labe comestus. 

Moneshu atr^dt met bet metmm; ook ia lahe b\} dat adieet. 
vtq overtollig. Feriur beteekent: proverHtm est, eyen ala in 
469. Men acbryya doi, met opoflbnng yan bet dnbbele r^m: 

Ferhr: ProironfS ^^^ ''^ ^*^ '^"^^ comnims. 



SS9. 
Een mach wel te laet tot sgns seifs buys eomen. 
Sepe domum propriam vir invenit undique elausam. 

Qm de yeieiaebte qoantiteit aan vir te geyen» sal bet BOod(g 
s|jn yoor invenU te aebrqyen ecmperU, 

S4e. 

Een yghelgck behaecht sQn minneken al eest besnot. 
Quamm fedaiur polipo, placet id quod amalur. 

Het laatate woord yan bet Hollandacb wordt yoldoende terag- 
gegeyen doot foedaiur, toodsA polj/po oyertollig ia; betgeen bof- 
tendien door bet metmm met gednld wordt. Men aebr^yes 

Qaamvis foedaittr, etdvis plaeet id quod amatur, 
Tnnnieina, die bet apreekwoord letterlyk oyemam^ yertaalt dit 
ook eenyondig 466: 

Qmsque sua gamdei, quamvis sii iwpis, ,amica, 

S41. 

Een luttel schande warmt wel ende maect seoene verwe. 
Scandala me vere calidum rubiumque fecere.* 

Dat yoor rubiim waaraeb^nl^k ht ruinm ht ruMtm noet 
geaebreyen worden, ia reeda in bet Gloaaariun geiegd. Voor 
seandaia, dat onse Versiilcator meermalen gebroikt, sal bet niet 
noodig sgn crimina te acbr^yen; docb feeere, dat bet metrom 
niet toelaat, moet door een ander yerbmn ycryangen worden. 
By gebrek aan beter, noem ik dedere, 

S4S. 

Een Mint man scoet een quackele; 
Visa columix ceci perOsse sagUia. 

Het geacbonden metmm en bet yerloren t^m sign te beratellen 
door (Mnsetting yan de twee eente woorden eotmnuM visa* De 
yrybeid om de prima in coturma lang te gebmiken* ontleen 
ik nit Lnoretioa IV. 648. At eapreis adipes ei coturttioihi 



S49. 

Eenen dach verleent dat een heel iaer weighert. 
Sepe dai una dies quod lotus denegat annus. 

Hoeseer de regel onberiapeUjk ia, meen ik toeb dat, om bet 
rijmtemg te brengen, sal moeten gelesen worden: 

Saepe dies unus dai, toius quod negai anrnu, 

S49. 

Eenen claren dach yerdrijft yele vuylder daghen. 
Una serena dies muUarum nubula pelliL 

Ook dese regel ia yrij onberiapelijk; aoo men altbana mMa 
Bobryft. Het rijm sal intnaaeben aldna knnnen geyonden worden: 

16 
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Die sQn yader niet horen en wQ die hoert diek 8||ii 
Afidiai MeviirieimiperneMa^ireparenUm. (stiefvader. 
Het noAowa r^m od knnnfin hentald worden doors 

sea. 

Die verwinnen wilt leer yerdragheo. 
Disce pati, si m tu victonm fare dm. 

Indien de leiiiig goed is« moet eim» vidanm betoehMMB 
ioeku^ uHm victonm, Het if welligt gewaagd coeianm te 
•ehz^TOix omd»t in het ipreelcwoozd diarop niet geweini woidt. 
Ik wMt niet beter dan dvit vow een itopwoord te 
even ala etu^e, vir amide ens. en lehryf din: 

JDiicepaH, ekrii^ vichrum rifare tu vit. 



Die alle telgheren ontsiet en vare te woude iaghen niet. 
Nim venit ad Hlvam, qui cuneia rubeta veretur. 

Hoe tonberispel^l: deze ngd, loo li^' elders etond, s^jn moge» 
Tennoed Ik toch d«t liier, om het yerloren rym te henteUen, 
nl moeten gesebMren wocden; 

N<m vemi (seat) ad nmora, piem UnetU etmefm mMa. 
Toor weike laatete woorden ook ion knnnen staan: immi pd 
€w$cia ruMa of: pd Umnii e, r. 



Diemen ontsiet gheeft men tsine. 
Qtiod Mitim gmii dcUur undique mgni potenH, 
Qui patens et nequam partem eanferimus equam. 

In den eenten regel keeft de Bdftscke nitgaaf te xegt: 
Quodgtie 4» g. d. u. wuignipoUtiU, 
In den tweeden regel meen ik te moeten icliryTenx 

Qjntque jpotmi nequtm partem eeetMhr aepum. 
Of welligt beter: uandscUmr aequam. 

Die onghebeden te houe comt sit aehter die dore. 
Reira sedit ianuam nan inwtatus ad aukm. 
Assideat ianuae nan invitatus /laneste. 

Het metmm gedo^St bet woord iaaua loomin in dfen eentea 
als in den tweeden r^el; wesbalye dit door porta of dei nooda 
door vaha lal moeten veryangen worden. BQ reiro^ dat nog le 
verdedigen is, son sedU (welk perf. bnitendien ongepaat ia) in 
iedet moeten orergaan; terwQl eebter een fdtnr. TerkieiiykBr ia 
of wel een eonionctiT. even als in den tweeden ngth Om aan 
deze gebreken te gemoet te komen, ion men knnnen sebr^Tent 

Poit iidat portam noa iMftMai ad aakm^ 

Juideai portae mm inntaiai koneete. 



999. 

Diet wel gaet heeft menighen vrient 
Cui bene tuecedU, Atiic nmlius arnicui chedii. 
Zoo goed muiiae obedU ion weien» too aleebta w wKoUae mdeoi 
obedU, Men sebryye: 

Cui bene euooedU, hie amkoe eaepe ndeUi. 

9SO. 

Dwasen hebben yoerdeel in alien landen. 
Bias est exempius et a legibus undique demptus, 
Het metmm vordert dat de praep. a geaefaxapt woidk Orar 
JBXff ia in bet Oloesarinm geaproken. 



Droom is also waer als hi was ouer hondert iaer. 
DeludwU homines nunc samwia quod vdus est mos. 
Het yerloren r^m kan bersteld worden indien yoor kmmes 
geodoreyen wordt muitoe of eunetoi, Welligt nog beter: 
DeHmdmU homines nmae jmnm; fuae vetae est res. 
By Tnnnieins 451 moet more geleaen worden: 



Die der padden thooft afbQt troost hem tCNiQas. 

Vires bufanis nan curat qui eapui aptoL 
Bebalye dat bet r^m op eene yerkeerde pleats inyalt^ meen ik 
nog twee Ibnten m deien regel te oen. Hen sebr^yet 

Dat oeeat yond ik in de Ed. Delpb. Van dat yeibmn aebiQft 
Ptetu: Oeeare Verrim paUd dietmm ah oeeaedeudoi en mo 
wordt bet gebroikt door Tarro R. B. 1. 81. B$ den 
diebter Palingenins 11. 184 leest men meuee oeeandae. 



Die wel doet die baet es sQn. 
Res bene quisquis agens, lucra sit inde ferens. 
BQ fmeqme ion a§iU moeten staan. Men sebiyye 
Re» heae quiegue gerene ktera eU inde ftrens. 



Dat den been goet es dats der leersen qoaet 

Olio cms salvus erit» aerea saepe periL 
Bewjjl eahum biar niet kan geiet worflen» nl jmi in de plaita 
yan eras moeten komen in deaen pentameter. 

Die misdadighe heuet scelden op strate yerioren. 
CUmditur os huius, sunt palam erisnina cuius, 

Onse Veiaifleator beeft waarsdiyniyk gesdoeyent ptMieag mtax- 
yoor de oyenohiQyer sal gemeend bebben strdKlooe bet ijnoiiiaae 
paiam te mogcn plaataen, niet wetenda dat de eente s^abe yan 
dit ady. altyd kort ia. 
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Die catte es gheerne daermense clout. 
VuU ubi fricalur fore ctUus ubique feralur, 

Voor fiieaitir, dit ket metmm niet todiat, put wel wmlce* 
tm; en beter nog irmUAm' of palpaiitr. Doeh wat firaiMt b«- 
teekenen moet, begrqp ik niet. Men «m konnen sekrQyen &iMmr; 
of dee noodi wrmhur. Lie&t aekrqf ik eefater: 

VmU, uH imctattar, /bre &aiui, quoM voetiiw, 
of: Biit M paHpatmr eaitu pel vocifnraitar. 

Die gheringhe gheloeft es haest bedroghen. 
Qui leriter credit, deceptus cito reeedit. 
Voor eHo, dat het metnun niet toeUat, aekriiif ik saept", 
894. 

Een dwaes maect veel dwasen. 
Vnus bias fmUos faeit per secula etuUos. 

Het metnun Tordert of fieit of faeisi, Orer Uoi is vroe- 
ger (880) getpioken. 

S9S. 

Een man gheen man. 

Solus quando dalur quasi nullus homo reputatwr. 

Indien do beteekenis van dit spreekwoord is ketgeen in do Re- 
gola Imis bepaald wordt Ukus testis, nuUus testis (ct L 9 { 1 
(3od, IV. SO. Minno. Felix Oct. c. 40. et PiBtorini Tbes. FkioenL 
Genn.-jQrid. YIII. 70.) weike Ritzios p. 640 aldns ternggeeft? 

Unius kaud phtris guam vox nMrns hdbetur, 
ion ik leer genegen sgn hier te aehryTon: 

Solus quum fahtr, quasi nuttus homo rsptitaimr. 
In die beteekenis keeft ook Tnnnioins 425 dit spreekwoord op- 
gevat; inuners yertaalt h^ bet aldns: 

Ukus homo nihU est; dieto non ereimtts nni, 

MM9. 

Een luttel voerdeels doet een man wt sgn cleder gaen* 
Exuet vir tunicam quis pro lucro peramatam. 

Onie Versiileator sal geschreyen bebben Poitet; betgeen wel 
elders, maar niet bier, straflbloos met exuet kan verwisseld 



Een mach wel ie laet tot sfjns selfs buys comen. 
Sepe domum propriam vir ifwenit undique elausam. 

Qm de yeieiscbte qoantiteit aan vtr te geren, sal bet BOod(g 
iljn voor invenU te sebrioyen oomperii. 



SSI. 

Een seandich broeke es gheringhe gheten; 
Fertur inhonesius bolus est cito labe comestus. 

Lihonuhu str^dt met bet metmm; ook is iah b\} dat adieet. 
ftq overtoQig. Feriur beteekent: proverUstm est, eyen als in 
469. Men scbr^ye das, met opofloring yan bet dnbbele njms 
Ferhr: Proif^ffft Mis est dto SMfs eomestms. 



Een yghelgck behaecht sQn minneken al eest besnot. 
Quamvis fedatur polipo, placet id quod amaiur. 

Het laatste woord yan bet HoUandscb wordt yoldoende temc^ 
gegeyen doot foedaiur, toodsLi polj^ oyertollig is; betgeen bai- 
tendien door bet metmm niet gednld wordt. Men sebr^yei 

Qiumvis foedabsr^ emms placet id fuod amatwr. 
Tnnnieins, die bet spreekwoord letterlyk oyemam, yertaalt dit 
ook eenyondig 466: 

Qinisque sua gaudei, pumvis sii turpis, arnica. 

S41. 

Een luttel schande warmt wel ende maect seoene verwe. 
Scandala me vere calidum rubiumque fecere! 

Dat voor ruHnm waarseb^nl^k M rukmm df ruMsm noet 
gesebreyen worden, is reeds in bet Glossarinm geiegd. Voor 
seamdoila, dat onse Versiileator meermalen gebroikt, sal bet niet 
noodig sgn eriwiina te scbr\jyen; doeb fecere^ dat bet metmm 
niet toelaat, moot door een ander yerbnm vcryangen worden. 
Bg gebrek aan beter, noem ik dedere. 

S4S. 

Een blint man scoet een quackele; 
Visa cotumix ced periisse sagitta. 

Het gescbonden metmm en bet yerloren tgm sgn te berstellen 
door omsetting yan de twee eerste woorden catumtM visa. De 
yrgbeid om de prima in cotumix lang te gebmiken» ontleen 
ik nit Lneretios IV. 648. Ji capreis adipes et eotuntidhis 
amgel^ 

S49. 

Eenen dach yerieent dat een beel iaer weighert. 

Sepe dat una dies quod totus denegat annus. 

Hoeseer de regel onberispelgk is, meen ik toeb dat, om bet 
rijmtemg te brengen, sal moeten gelesen worden: 

Saepe dies tmus dat, totus fuod ncgat amms. 

S48. 

Eenen claren dacb verdrijft yele Tuylder daghen. 
Una serena dies multarum nubula pelUt. 

Ook dese regel is yrij onberispelgk; soo men altbans nsMa 
Bobryft. Het rijm sal intnsseben aldns knnnen geyonden worden: 

16 
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Die ^n vader niet horen en wil die hoert diok 8||ii 
Audiailtiefnirieim$perneMaudir$parerUem (stiefvader. 
Het irfirlorai r^m lal knnnfin hentald worden doors 



Die verwiDoen wilt leer yerdraghen. 
DUce pati, si nis tu victorum fare cwis. 

Indien de lefing goed is« moet eimt vidanm 
ioriuit umu vidanm. Het !• weUigt gewaagd caelanm ie 
•ehz^Tai^ orndftt in bet ipreelcwoord diarop niet geweini woidt 
Ik weet niet beter dan eitii toot een itopwoord ie honleii 
•▼en ala etare^ vir mmce enz. en idiiyf din: 

JDiice paH, eivis, vidorum H/are iu vis. 

Die alle telgheren ontsiet en vare te woude iaghen niet. 
Non venit ad silvam, qui cunela rubeta veretur. 

Hoe -onberiBpemk dese regel, loo l^j elders stond, i^jn moge, 
Tennoed Ik toch dat liier, om hit verloren iqm te henteUen, 
nl moeten gesebMren wocden: 

Norn veiUi (= eat) ad memara, pieu Uneni etrndm nUia, 
▼oor welke laatete woorden ook lou knnnen staan: Hmrni fwi 
€w$cia ruheta of: qtd UmnU e, r. 

Diemen ontsiet gheeft men tsine. 
Qu/od 8uum genii daiur undique fhagni potenH. 
Qui patens et neqwrn partem oanfermas eqium. 

In den eenten regel heeft de Delftiehe nitgaaf te xegtt 
(^ttodp^ 4, g, d, u. magnijpoUnU, 
In den tweeden regel meen ik te moeten lehryTen: 

QvMfM poimi nequam pmUm udMhr Q$pmm, 
Of welligt beter s ntoMuc^imr aequam. 

MB9. 

Die onghebeden te houe comt sit achter die dore. 
Retra sedit ianuam nan invitatus ad aulam. 
Assideat ianuae nan invitatus Iwneste. 

Het metmm gedo^gt bet woord ianun aoomin in dfen eenten 
als in den tweeden r^; weibalve dit door porta of dei nooda 
door vtiha lal moeten venrangen worden. ^ nkot dat nog la 
▼erdedigen is, ion iedU (welk perf. bnitendien ongepaat ia) in 
itdet moeten orergaan; terw^jl eebter een ftitnr. TerkieiiykBr ia 
of wel een eoninnctiT. even als in den tweeden r^geL Om aan 
deze gebreken te gemoet te komen, ion men knnnen sebryTcni 

^oit iidai portam nam ittiiiMmi ad atdam. 

Airidioi partai aan iuntaioi haaatk* 



Diet wel gtet heeft menighen vrient 
Cui telle suceedU, huie nmltus amicus cbsdii. 
loo goed BMiMw obsdU ion wesen» too aleebts is bmiMw amiaai 
oMU, Men sehryTOt 

Cm beaa sasssdU^ hia amkat saspe vidskiL 

use. 

Dwasen hebben yoerdeel in alien landen. 
Bias est exemptus et a legibus undique demplus. 
Het metmm Tordert dat de praep. a geaebrapt wordU Orar 
JBXff ia in bet Oloesarinm geapr«kan. 



Droom is also waer als hi was ouer hondert iaer. 
Debidunt homines nunc samnia quod veins est mos. 
Het verloren r^m kan bertteld worden indien voor kmiaes 
gesebreven wordt mtdtoi of etmctai. Welligt nog beter: 
Lekuhmt hommeM mma jmnm; foaa vsku §s$ r§i, 
Bg Tnnnidna 451 moet wur$ geleien worden: 



Die der padden thooft afbyt troost hem tCniOnfl. 

Ffres bufonis non curat qui eapuH opUiL 
BebalTB dat bet rym op eene Terkeerde pleats inTalt, meen ik 
nog twee fonten in desen regel te den. Men aebrgTOx 
Vhrui nan curat, htfaau pd eapd oeaai, 
Dat ocsat vond ik in de Ed. Delpb. Van dat verbmn aebiQft 
Ptetni: (kemr§ Virritu pmtat diatom ai asaaadaadai en mo 
wordt bet gebmikt door Yarro R. B. 1. 81. By den lafaten 
diehter Palingenins 11. 184 leest men moisas oesaadaa. 

BOB. 

Die wel doet die baet es aQn. 
Res bene quisquis agens, tucra sU inde fsrens. 
BQ gmsquii son agU moeten staan. Men aebryte daannx 
Bii bine qmsfue girmu ktcra mU inde finas. 



Dat den been goet es dats der leersen qoaet 

Olio cms saXvM erit, aerea saepe perU. 
Bewjjl sdhum bier niet kan geiet worfleny nl jmi in de plaita 
Tan eras moeten komen in deaen i 



Die misdadighe heuet seelden op strate verlcNren. 
Clauditur as huius, sunt palam erimina cuius, 

Onse Yerai8eator beeft waand^jnl^k gesdoennt pMaas mtas^ 
yoor de orersobrynr sal gemeend bebben stiaflblooe bet ^fwmiema 
jMfaai te mogen plaataen, niet wetnda dat de eenie s^abe nm 
dit adr. altyd kort ia. 
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Die catte es gheerne daermense doat 
VuU ubi fricatur fore ctUus ubique fenUur. 

Voor JHeatur, dit bet metmm niet todiat, ptft wel wmlce* 
tmi en beter nog ira/oUiUgr of pidpaimr, Doeh w»t fwtimr b«- 
teekenen moet, begr^p ik niet. Men son konnen MbrgTen ciitiimr; 
of des noodi tcrmtur. lie&t aebrqf ik eebter; 

VmU^ uK iraeUUwr, fitre &aiui, quoM voetiiw. 
of: Bii^ M pdptAwr cahu vel voaferahur, 

■»?. 

Die gheringhe gheloeft es haest bedroghen. 
Qui Imkr credit, deceptus cUo recedU. 
Voor eUo, dat bet metnun niet toelaat, aebnjf ik saejte. 
894. 

Een dwaes maect yeel dwasen. 
Vnus bias muUos facU per secula eiuUos, 

Het metnun Tordert of feeit of faeisi. Orer Uoi is vroe- 
ger (880) getproken. 



S9S. 

Een man gheen man. 
Solus quando dalur quasi nullus homo reputaiur. 

Indien de beteekenis van dit epreekwoord is betgeen in de Re- 
gain Inris bepaald wordt Umu tesHs, nmihu testis (ct L 9 { 1 
(3od. IV. SO. Minno. Felix Oct. c. 40. et PistorinB Tbes. PaioeoL 
GemL-Jorid. Till. 70.) welke Ritzins p. 640 aldns ternggeefts 

Umms kaud phtris guam vox nMui koMur, 
ion ik leer genegen sgn bier te aebrgTen: 

Solus quum fahtr, qnati mittus htnmo nputahar. 
In die beteekenis beeft ook Tnnnidns 486 dit tpreekwoord op- 
gevftt; immen yeitaalt l^j bet aldni: 

Vnus homo nihil est; dieto nan eredmns nm, 

Een luttel voerdeels doet een man w( sgn cleder gaen. 
Exwt vir tunicam quis pro lucro peramatam, 

Onie Venificator lal geachreven bebben Poneig betgeen wel 
elden, maar niet bier, straflblooa met exuet kan Terwiaaeld 



SSI. 

Een scandich broeke es gheringhe ghetenj 
Ferktr inhonestus bolus est eito lobe comestus. 

Monutns atr^dt met bet metmm; ook is Ms by dat adieet. 
roj overtoUig. Ferinr beteekent: provsrUnm est, eron ala in 
469. Men fcbz^To doi, met opoflbnng Tan bet dnbbde r^m: 
Fsrhr: Proiraitfs Mus est dto SMfs emuius. 



Een mach wel te lael tot syns seifs buys eomen. 
Sepe domum propriam vir invenit undiqite elausam. 

Qm de veieiacbte qoantiteit aan vir te geven» lal bet BOod(g 
i^n Toor invenit te sobryren eomperit. 



Een yghelQck behaecht sQn minneken al eest besnot. 
Quamvis fedatur poKpo, placet id quod amatur. 

Het laatste woord van bet HoUandacb wordt Toldoende terag- 
gegeren door foedaiur, toodai polj/po overtollig is; betgeen bof- 
tendien door bet metmm niet gednld wordt. Men aebr^Tes 

Qnamvis foedaiur, emvis pUeet id fuod amatmr. 
Tnnnieins, die bet spreekwoord letterl^ ovemam, yertaalt dit 
ook eenTondig 466: 

Qldsque sua paudet, pumvis sit twpis, arnica. 

S41. 

Een luttel schande warmt wel ende maect scoene verwe. 
Scandala me vere calidum rubiumque fecere.' 

Dat TOOT ruhmm waaraebynl^k ^f ruhnm bt ruMtm noet 
gesebreven worden, is reeds in bet Glosiariun geiegd. Voor 
seandala, dat onxe YeniHoator meermalen gebroikt, »d bet niet 
noodig z^n orimina te scbryven; docb feeere, dat bet metmm 
niet toelaatf moot door een ander Terbmn vervangen worden. 
By gebrek aan beter, noem ik dedere. 

S4S. 

Een Mint man scoet een quackele. 
Visa cotumix ced periisse sagUta. 

Het geacbonden metmm en bet yerloren t^m i^n te bentellen 
door (Mnietting Tan de twee eerste wooiden catumiM visa, De 
TTiiibeid om de prima in caiurnia lang te gebmiken, ontleen 
ik nit Lneretios IV. 648. M eapreis adipes et ooturnimkui 
anget^ 

S49. 

Eenen dach verieent dat een heel iaer weighert. 
Sepe dat una dies quod toius denegat anmis. 

Hoeieer de regel onberispeUjk is, meen ik toeb dat, om bet 
rijmtemg te brengen, nd moeten gelezen worden: 

Saepe dies anus dat, toius food n$gai anmu. 

S49. 

Eenen claren dach yerdryft yele vuylder daghen. 
Una serena dies muUarum nubula pelliL 

Ook dese regel is Trij onberispel^k; loo men altbans nuhUa 
idiryft. Het rjjm ad intnsseben aldos konnen geTonden worden: 
Una serena dies wnUat peUU dto nuhes* 

16 
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Die 80n yader niet horen en wil die hoert dick ^n 
AudiaihkmirieiimiperneMaudireparenUm (stiefvader. 
Het feriorai r^m lal knnnfin hentdd woiden doors 

sea. 

Die verwinnen wilt leer yerdragheo. 
Disce pati, si m tu victorum fore ctvis. 

Indien de leiiiig goed is« moet ewii victanm betoehMMB 
i09ku, tmm vietorum. Het Is welligt gewaagd eoetanm te 
•ehzyTOi, omd»t in bet ipreelcwooid diarop niet gewem woidli 
Ik wMt niet beter dan eim toot en itopwoord te honiiB 
•Ten ala 0«v, Wr mmoe eni. en lehryf din: 

Diice paH, eivts, viciorim Hfire iu «i#. 

SIM. 

Die aUe telgheren ODtsiet en varete woudeiaghenniet. 
Non vmii ad rilvam, qui cuncta rubeia veretur. 

Hoe onberispeliiik deze xegel, loo l^j elders stond, s$n moge« 
Tennoed Ik toch dat liier, om het verloren iqm te kersteUen, 
nl moeten gesekMren woxden: 

Norn vemi (=s eat) ad nmorM, pieu Uneni emitU ruMa. 
Toor welke laatste wodrden ook son knnnen staan: Ummi pd 
€w$cia ruheta of: q^ UwmU c, r. 



Diemen ontsiet gheeft men tsine. 
Quod suum genti datur undique tHiagni potenH, 
Qui potens ei nequam partem eanferimus equam. 

In den eenten regel keeft de Ddftseke nitgaaf te xegt: 
Quodgu0 4» g, d, u, magmpatMfL 
In den tweeden regel meen ik te moeten ichryTen: 

Qmtque poUtu nefuam partem itvtaUtnr aipuim. 
Of welligt beter s nanmoUur aequam. 

Die onghebeden te boue comt sit acbter die dore. 
Retro sedit ianuam non inviUUus ad aulam. 
Assideat ianuae non invitatus honeste. 

Het metmm gediM^ ket woord iaaua loomin in dfen eenten 
als in den tweeden regel; weskalye dit door porta of des noods 
door valva lal moeten yenrangen worden. BQ ntro» dat nog le 
▼erdedigen is, son iedU (welk perf. bnitendien ongepast is) in 
adet moeten oveigaan; terw^jl eekter een ftitnr. TerkiesiykBr la 
of wel een eonianctiT. even sis in den tweeden r^geL Om aan 
dese gebreken te gemoet te komen, ion men knnnen sekrqTeni 
Poit sidai portam ma iaaitaiai ad aakm, 
Miid$ai portai a<m iuntaioi hoa$tk. 



Diet wel gtet heeft menigfaen vrient 
Cui telle MuceedU, Atiic maitua amkua obadii. 
Zoo goed audioi cMU son weien, too sleekts %$ amUat mim$ 
oMU, Men sdu^ye: 

Cm haae MoeoedU, Me amkoe eaepe mdeUL 

•SO. 

Dwasen hebben yoerdeel in alien landen. 
BUu est exemptus et a hgibus undique demplus. 
Het metmm Tordert dat de praep. a geaehrapt wordt. Orar 
JBIm is in ket Olossarinm gesprdGen. 

sue. 

Drooffl is also waer als hi was ouer hondert iaer. 
Debidunt homines nunc somnia quod v^us est mos. 
Het Terloren r^m kan kersteld worden indien Yoor kmtnsf 
gesehreven wordt mtdtee of eunetee. Welligt nog belar: 

Bg Tnnnieins 451 moet more geleien worden: 

Soauna dehtdunt aiwaoi de wterie vetasto* 



Die der padden thooft afbQt troost hem tfenQas. 

Vires bufonis non curat qui caput optai. 
BekalTB dat ket rym op eene verkeerde plaats inyalt, mesB ik 
nog twee Ibnten In desen regel te den. Men sekr^Te: 
Vhne man earai, h^oaie gai eaped oeeai. 
Dat oeeat vond ik in de Ed. Delpk. Van dat yeibmn sekiQft 
Feetos: Oeeare Verrim patat dietaat ai oeeaedeado\ en mo 
wordt ket gebmikt door Yarro R. B. 1. 81. By den lateral 
diekter Palingenins 11. IM leest men meeeee oeeandae. 



Die wel doet die baet es aQn. 

Res bene quisquis agens» lucra sU inde ferms. 

BQ foUqaii son agU moeten stsan. Men sekryve daannt 

Ree heae qmeque gerene ktera eU iade ftreat. 



Dat den been goet es dats der leersen qoaet 

Quo Cfus salvus erit, oerea saepe peril. 
Bewjjl edimm kier niet kan geset worden^ sal jmi In de plaata 
Tin eras moeten komen In desen pentameter. 
StJi. 
Die misdadighe heuet seelden op strate verloren. 

ClmdiUir os hums, sunt palam erimina cuius. 
Onse Veniaeator keeft waarsdifinl^'k gesdoenn: pMeai mu^ 
Toor de orersekrQnr sal gemeend kebben stndMoos ket ijaonieBe 
jMfasi te mogen plaatsen» niet wetnda dat de eente qrUabe Tin 
dit idr. altyd kort is. 
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914. 

Die catte es gheerne daennense clout. 
VuU ubi friealur fore ctUus ubique feraiur. 

Voor fiieaitir, dit ket metmm niet todiat, put wel jm^ 
Act; en beter nog iracUOifr of paipaimr. Doch wnt firaiur b«- 
teekenen moet, b^grgp ik niet. Men son konnen lehx^Ten eUaim; 
of dee noodi vormtur, Liefit aekrqf ik eefater: 

Fuii, M iroHatwr, fitre &ahu, qwM voc^wr, 
of: Stt, M palpatm' etOut pel vocifiraimr. 

Die gheringhe gheloeft es haest bedroghen. 
QiU leviter credit, deceptus cUo recedit. 
Voor eiio, dat ket metmm niet toeUat, sekiyf ik ioepe, 

S94. 

Een dwaes maect veel dwasen. 
Vnus bias tmUos facU per secula stuUos. 

Het metmm yordert of fecii of faeisi, Orer Uoi ii vroe- 
ger (880) gespcoken. 

S9S. 

Een man gheen man. 

Solus quatido dalur quasi nullus homo reputatur. 

Indien de beteekenia Tan dit apreekwoord ia hetgeen in do Re- 
gola Inris bepaald wordt Umu iesHs, nuihu ieitU (ct L 9 { 1 
(3od. IV. SO. Minue. Felix Oct. c. 40. et Piatorina Thea. PaioeoL 
Gerai.-jQrid. YIII. 70.) weike Ritzina p. 640 aldna teraggeefts 

Unifu hand jhtm guam vox nuttiMi hdbHur, 
ion ik leer genegen sgn kier te aekr^Ven: 

Sohu qtnm fatur, qmui ninUui homo repuiahar. 
In die beteekenis keeft ook Tonnieina 426 dit apreekwoord op- 
gerat; inmiera vertaalt b^ bet aldna: 

Vmu homo nihil est; dido non eredtrnm nni, 

899. 

Een luttel voerdeels doet een man wt sQn cleder gaen. 
Exuet vir tunicam quis pro luero peramatam. 

Onie Veraificator sal geacbreyen bebben Ponet; ketgeen wd 
maar met bier, atraifelooa met exnei kan verwiaaeld 



Een mach wel te laei tot s^ns selfs buys comen. 
Sepe domum propriatn w invenit undique elausamk 

Qm de yeieiacbte qoantiteit aan mr te geTen» sal bet BOod(g 
sQn voor inpenU te aebrlQTen ecmperU, 



881. 

Een scandich brocke es gheringhe ghetenj 
Fjeriur inhonesius bolus est cito labe comestus. 

Monnim atr^dt met bet metmm; ook ia laho b\} dat adieet. 
ny overtollig. Ferinr beteekent: proverUnm est, eron ala in 
469. Men aebr^Te dna, met opoffsniig Tan ket dnbbele r^m: 

Forinr: Prohrom Mm oH cUo tnepe eomuhu. 



Een ygheiyck behaecht sgn minneken al eest besnot. 
Quamm fedaiur polipo, placet id quod amaiur. 

Het laatate woord Tan bet HoUandacb wordt Toldoende temc^ 
gegeTen door foedainr, toodat polj/po oTertollig ia; betgeea baf- 
tendien door bet metmm niet gednld wordt. Men aebr^Tes 

Qnamvis foedatnr, enivio placet id qnod amatnr. 
Tnnnidna, die bet apreekwoord letterl^k OTemam, Tortaalt dit 
ook eenTondig 466: 

Qniiqne ena pandet, pumvie eit tnrpie, ,amica, 

841. 

Een luttel schande warmt wel ende maect seoene verwe. 
Scandala me vere calidum rubiumque fecere.' 

Dat Toor mhinm waaraebynl^k ^f nimm df miMmm noet 
geaebreTen worden, ia reeda in ket Gloaaarinm geiegd. Voor 
ecandaia^ dat onse Yersiileator meermalen gebmikt, sal bet niet 
noodig sgn orimina te acbr^'Ten; docb feeere, dat ket metmm 
niet toelaat» moot door een ander Terbnm Tcrrangen worden. 
Bij gebrek aan beter, noem ik dedere. 

848. 

Een blint man scoet een quackele* 
Visa cotumix ceci periisse sagitta. 

Het geacbonden metmm en bet Terloren tqm sQn te beratellen 
door omietting Tan de twee cerate wooiden eotnmis visa, De 
Trybeid om de primn in cotnmiM lang te gebmiken^ ontleen 
ik nit Lnoretioa IV. 648. Ji eapreie adipee et eotumieihu 
miget. 

849. 

Eenen dach verleent dat een heel iaer weighert. 
Sepe dat una dies quod totus denegat annus. 

Hoeseer de regel onberiapeUjk ia, meen ik toeb dat, om bet 
rijmtemg te brengen, sal moeten gelesen worden: 

Saepe dies unrn dat, toine food negat anrnte, 

849. 

Eenen claren dach yerdrijft yele vuylder daghen. 
Una serena dies muUarum nubula pelUL 

Ook dese regel ia Trij onberiapel^k; aoo men altbana mMa 
BokrQft. Het rijm sal intnaacben aldna knnnen gOTonden worden: 

16 
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Em hoBt en es niet langhe aea een worst ghebonden* 
N»m dams ad hilhm ligatur, morddt ad illam. 

St aan het van ontbrekoiide qrllate ul reH^^inr kuHen gBV«n. 
Jd ToUoet niet ain het metmin. Bq m», en voonl bg n§, 
lOQ de ooninnetiTiu poaaen. Ik schrijf daaiom: 

Cto cams es hSla religaiur wiordet in ifh. 

9511. 

Sea yeghelick bidde dal hem god helpen moeU 
Quitpus rogei Christum vivens ut admet iptum. 

Zoo gemakkeiyk het geschonden metnun in guispnw te her- 
itellen is, loo moeqeUjk is dit In ut, I>och wat moet vivens 
hits? Ik waag het, aan den jongaten dag denkende, te schxyyen: 
Qniif[ue ro^et Christum, veniem ut liheret tjMtfai. 

859. 

God wreect al eest lanck. 
fungit longa nimis tarde pramm deus opus. 

In de Belikache nitgatf staat Funit Icnffommii, hetgeen ligt 
onMaan ia nit Umgamwiue, Boeh met.^^NW weet ik geen laad; 
OBidat db eerale lyUnbe altijd kort ia, WeBigt put hiers 
FmdS hnfftmmm inrde prvvos dene actus. 

Qkflt 68 goede ware. 
Extai mercoiim none pnmpta pecunia grahm. 

Het eerete woord ia onverataanhaar; en nunc heperkt te veeL 
Men aehxyTe dna met een andef atbpirooord: 

Fracsiat tnereaUm eito prmpiB pecunia ffratum* 



fiheleeal ghell salmen al ladieode betaleo. 

MUuo quod debes, ridendo asltfsre debes. 

Het metrnm Tordert mutua quae dehes = eapiee of eumse. 



Gheaen ende weder gheuen bout die vrientsoap teamen. 
AUfifnmdo bwsi ms msmere swms amicL 

Dtir sumui tq^ het metnun atHjdt, aahiyTe men: 
Jtternando honi noe dona manceme amid, 

399. 

Gheghetens broot salmon gbedencken. 
Sit cordis festum , panem cogiiare eomeslssm. 

Het geaehonden metnun in cogitarc ia waaiaehi}nUJk de acladd 
na den oreracMiver. Onae Vetaiileator lal gaaehrema \Mml 
n pu t a re of memimeee. 



6oed« groete maect goede antwoerde. 
Qui grahm dot aice, responsusn datque suam. 

Togon over dare^ behooct te ataan ferre U t. aoeipcie. (Md. 
FaaL UL 284. Fulnsraque aUema dani^ feruntpie mmm^ Qot 
Iviiten die dadeUjke tegenatelling, legt men reepcnstm. ferrSm 
Zie LiTina III. 6. Y. 82. Hier aal dna moeten geleien WQxdea 
fertque of firtoi of, soo men euave Uever, gelijk het behoort 
(de 289), tweeaylbig wU hebben: 

Ora^an pa dot Ave, reeponeum fert quogue euave, 

Heeren bulde en es gheea erue. 
NeseU durare favor herilis scio cUure^ 

Dat scio eiare onder de atopUppen behoort, U yroeger (47) 
leeda geiegd. Voor imUe, dat het metnun niet toeliat, peat 
het beat hcredit, Boch welligt heeft de Veraificator hcrde ge- 
aehreven; althana Tonnidna 676, die dit apredniroord oyexnam, 
mtMdt het aldons 

QraHa non nnuUas heroum permanet aunos* 

Hongber maect roawe boenen soete. 
Ore dukescit faba frigida, quando famescit. 
Mellificare fabas facit esuries tibi erudas. 

9a tuee twten, die ik in dan eeseten vegd mtseo, te sUuu 
Ink fk nada virbetacd in het Qloaaariiun ▼• fmcscUi la dan 
tweeden regal sal toot faeii moeten geleaen woxden vakt, 

a9m. 

Berodes ende pihlus sQn versoentii 
Sunt duo Concordes bene nunc Piktus, Herodiss^ 

Om dat oYertollige duo te bannen en het denkbeeld yan ver- 
soenen meer te doen nitkomen« nm ik willen adur^yen; 
J^ufU knc conccrdee iicmm Filatue^ Merodcn 
Op gel\j)(e wijie adirgft Tnnnidna 641. 

Jam bene concordant Herodee atque Filatue. 
die de qnatntiteH in die twee namen beter geobaeryeerd heeft 
dan onae Terdfleator. 



Hi scbfjnt seer simpel al es sQn mantel dobbel. 
Cute sub anguina latet mens sepe tupina. 

In het yoorste gedeelte yan den legd aQn twee ibnten tegen 
hel aMtnan, dia waaradiijnIQk toor rekeHing yan 
aehx^j^er moeten komen; aoo ab ook het hiar 
anpdnm. Men aduqyei 
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HoQdt ▼ broot y ooBMn eyer. 
Observa pa$iem, iibi protmui ova daiimUif. 
(ha dabmUMt eo panis terwUriiur ma, 

In Aen eenten regd, trelken Ttmiiloiiu 560 onyerandMrd iMeft 
otergenomfln, lal het verloren rijm aleelitB knimen lienteUl #0^ 
dett door serva en ova. Men dient'dan te seltryTin; 

li dm tWMdin ngtl nl brt moelen i^ni < »i 'ii l i y di mm 
Sta iilniikt MiM VttfiilMtor odk eldan (810) m 4mo. JkA dt 
woordfln ^3tMlMr 00 ifjn dnute. 

Hi es edel die edel wereken doek 

NobiUs B9i iUe, quern nobihtat sua virlm. 

Hil Tirkren riju door t)}«»« te herfteUen, is welligt te ge- 

WMgd, omdit die Torm, hoe dikw^U 00k by de Gomid tooi- 

handen, niet te yerwacbten is by omen Yenifieator. Eer al 

deie geMbreven bebben: 

JMUi 9M verm (of pit tiff), quern noUKtat ewa virtue* 
Welligt is de waia leziag, aoo ala Tonnieint 658 die o|geeft! 
9uem eua uohUUai virtue, kid ucHlie etUU, 



Hi moet langhe gapen die den ouen oaergapen sal. 
Qui farmm superet biando, diu puer hiseeL 
OssiUU Uh diu qui furmm tindU hiMdo. 
DittallKkaBdeiyUabeindmieentaL tegeL kaa wofdon atmgevidd 
door euferuiii of wel door hieeendo of hieUmdo, Voor bet eente 
is eenige waanebynlijkbeid te ontleenen nit TnnnicinB 5669 waar 
by inigeiyka bet ftitorom beiigt: 

JDieiendei nimium oe, pd wiucei hitmdo eamimm . 
In den tweeden regel ion ik, om bet rijm te bexateUen. wil« 
lea lehrgiren: 

Oiciirt Hfe diup fui jknMM vwcrt kkda» 



Hi moet anxtelike ghebeeren die den ddod sal ter- 

Se det ienibilem, qui vuU inferre timorem. (aeeren. 

Borrida voce sonet, » quU demania terreL 

lb den eenten regel ia bet verkieslyker te sebryyen: Det ee i» 

Doeb da Termelding yan den duuel wordt bier yergeefr geiocbi 

In den tweeden regel ion Vi ^foee eouei dea nooda horridm 

ala aeor pi. neotr. te yodedigen i^n; ofteboon ik geloef dat 

die eonatmotie geleerder ia dan men yan omen Veiaifioator mag 

yonreebten. Ik yermoed daarom eer dat bij geMbreyen beeft 

ttoefiia verba eouet, Yoorti ii in demoniu tegen bet melnnn 

gesondigd. Daarom ion (k willen BcbiQyen: 

Eofrida eeria eouei, ei juiefuam daemcuu tenet. 



Hi es langhe doot die TeerenI 8t6rf« 
Martma Uk dim defimelus quisque per anmm. 

6et yerloren rQm laat rich hersteUen, coo men aebxyfli 
Mortuue kie eMum, deflenrtue fuieque per umium. 

410. 

Hem sleet die peese aen beyden armen. 
Perdens cuncto bona motwl huius brachia Itona. 
Hot Lat^, boe eomtpt ook^ bew^at tocb dat alleen de r^ 
daetie y«n de Colon. I. (lie Verb. U. 90.) yolledig ia: 
Sem ihtyt die peee en ieyden urmeu, der date ejfn vetlnyti. 
Weabalye ik, om dat denkbeeld temg te geyen, son ac^f^yMtt 
Ferdeniie euuetu reH^auiur iraekia tumu. 

417. 

Hi sprayt sinen net voer enen onden craen. 
Expertique senes eapiuntur rare volneree. 
Om bet ter yerkeerder plaatie ingeicboyen que te knnnen le&lUp* 
pen, ion ik Bebr^yen: 

Experiae veteree eupiuuiur rero votueree^ 
Wel biyft dan npg geiondigd tegen bet metmm in rerei 9eA 
deie misgreep wil ik lieyer laten ataan by omen Veniiieatory die 
ook elden (786) lobrgit: 

Saro coda tintue, uiei eum piuvia, violentue, 

4»1. 

Hoe die vader so es die sone hoe moeder so dochter. 
FiUu$ tU patri simihUur filia moM. 

Wien dai eimiJan binderti aebxqyes 

lUiMe ut patri eimUie, eie JIHa mairL 



Hoe hi langher leeft hoe hi setter wort. 
Quamdiu is vieU, tanto plus stuUier hie fit. 
(h*od plus superstat fatuus eo stuUier extat, 

Beide regeb loopen mank aan bet yoonte gedeelte. Voor An 
eenten b noodig: ^uauio pfue viteH: ^/oat den tweedent Qjueuie 
pku e^^perat. Bnitendien nn men bier ook no^f so imgfiki% 
moeten nemen, eyen ala \xq Plantm Knd. IIL 0, 88. of wel 
aebrqyen: hoe etuttior. Nog beter eebterialbets9nteadbr9?«S! 
iiuaedo plue euperat fatuue, demeutier etftai, 

4M. 

Jammerliek ghesien es ghenoech ghebeden. 

Bum videai quasi fleas fades, pM hie ertAescens. 

Jh beide laalete wooiden doen bet metnm geweld mo. Mea 

aebryyet haeeee ruieeeeue; of wel^ yennita faeiee oyertollig ia, 

Dmu videat (sD. eermii guaeijieue, vemast petU Move ru i e e e e ue * 

16* 



124 



4S9. 

In speele ende in spotte seytmen dicke waer. 

Ludo me ioeo vir verum fert aliquando, 
Oftehoon cmxe Yenificator wd feri Yoor dieit geliraikt (zie 84) 
is liet eehter verkieaiyker hem hier te laten leggen Mr « referi. 



Inden oest sgn die hoender doef. 

Aui lino pullus mrdescU nee venit ullus. 

Voor de twee eente woonUgn^ die niemand Yentaan fam, uijii w^ 

geholpen door de lenng Tan de Ed. Delph. Juttmno, Kende ik 

die met, dan son ik vooralaan AuguitOt hetgeen my in de ge- 

dachte kwam, toen ik elders Tond: 

Aiumi gdttinat AtigutU iewipore surdoi, 

444. 

Konst es goet te draghen. 
A ftio porUUur ars, portans nan aneraiur. 
De gedrongene eonstmetie ion konnen Yerholpen worden: 
Ars qumm portaiur, tune porioMi mm onertUur, 



Kalfvleesch halfvleesch. 
Pro cibo dimidio cames vUuli reputalo, 
Om liet geschonden metmm te redden « son ik schryven: 
Frcf dapL' dimi/^m eoro iU miuli repuiaia. 

458. 

LecDt dCneii frieot maent dinen viant. 
^ Qui ran conc^U socio caro, monet hostem. 
Het Terloren r^m sal door omsetting Tan de eerste woorden 
konnen hersteld worden. Men sclir^Te das: 

Coneedii qui rem socio earo, monH hoiiem. 

454. 

Lichte borden swaren op langhe weghen. 
Quod leue valde grave fit onus , dum porto remote, 
Het geschonden r^m is op dese w\jse te herstellen: 

Quod Uve, fit valde grave, dum quid porto remote, 

455. 

Liet die dief s(jp stelen die hont liet syn bassen. 

St fur cessaret furari, nemo lalraret, 
Yfiea dat nemo hindert, wear van honden gesproken wordt, 
die son met weglating Tan fttrari, dat hier toch OTertollig is, 
knnnen schr^ven: 

Sifiir eestaret, nunquam eania utta hUraret. 
Ook Tnnnicius 682 laat/vrort weg; doeh diens Ters is oormpt: 

Fnre earns nuttus cessasti Mrat in aula. 
Men lese dear: eessanti. 



459. 

Lnttel onderwindens brengt veel vreden in. 
Pauca muUiplicem facU intemUssio pacem. 

De gedachte aan het Terentiaansehe AmauUum irae amorii 
iutegraUo heeft mq een oogenUik doen denken om jpauea, dat 
stellig font is, te Teranderen in paeis. Doch dit denkheeld ligt 
niet in het spreekwooid^ Het sal moeten wesen: 

Faucis multiplieem facU intermissio pacem. 
waar intermissio Tolgens midden-eenwsch gehmik beteekent Mlif- 
venius. Kende men die heteekenis niet nit dn Gauge, dan son 
men onsen Yersificator intermixtio laten seggen. 



Liet die wolf syn loepen tvolc liet syn ropen. 
Dum manet in nemore lupus, est plebs absque clamore. 
Yoor damore, dat het metmm niet toelaat, sal hier knnnen 
staan timore of pavore. 

467. 

Lieue Yrienden scelden ende versoenen bi bem selaen. 
Cart rixantur, quoque per se pacificantur. 

Door omsetting Tan per se quoque sal het Ters in rhjthmns 
winnen. Yerlangt iemand eene tegenstelling, die sehrqTe: 
Cari risantur, sed mox quoque pacificantur. 



Mate es goet tot alien dingben. 
Fertur in omne quod est mensuram ponere prodesL 

ETen als Troeger (881) sal ook hier moeten geschroTen worden: 
Fertur: In omne quod est, mensuram ponere, prodest, 

479. 

Men Yint veel dwasen al en sijn si niet gbescoren. 
Estimo quod muUi sint irrasi quasi stulti. 
Irrasos multos nos credimus undique stuUos. 

De sin Tan den eersten regel gaat Terloren door quasi. Men 
sehr^TO: 

Aastimo quod muUi non rasi sint quoque stulti. 

In den tweeden regel is de betere losing eemimus reeds opge- 
geTen. 

475. 

Men derf gbenen dwaes bellen aen hanghen. 
Non appendatur nola stuUo more notatur. 
Yoor more, dat, behalTO sijne ongelukkige plaatsing, naauwel^*k| 
te Terstaan is, sehrqf ik sponte, met dese interponctie: 
Non appendatur nola stultoj sponU notatur. 



126 



Men roept den ezel niet te boue dan als hi wat dragen 
Propter pmianda vocahtr asellus in aula. (moet. 

De ontbiekende lyllabe if te yinden door voeUaiwr* Bat mi 
liitr den abL heeft, moet oni niet beneemden b^ eenen lehrq- 
T0r die dit meer doet (Zie o. a. 48. 849.) En toeh sou ik nog 
lierer willen sobrqTen: 

Oh nu forUmitm siums voeikUnr m mdam. 

Men voere eeo catte in enghelant si sal mauwen. 
Trans mare si vehUur catus, mau vodferatur. 

Die bet tweeeylbig r^m verkiett, BcbrQTe: T^am mare duca- 

fmr; waardoor bet Latgn nog meer aan bet HoUandaeb xal be- 

antwoorden. Van gel^e beteekenia it betgeen Kitiina p. 768. 

opgeeft: 

DrMiPoUi iamnuat tuuer Ueet aiqmorii wuku, 

In ndiim gt^gog^ faeU ui anie, canei. 

waar bet seer dnidel^Jk is dat by fteii bad moeten sebri^jven. 

491. 

Men sal ten ionxten dage wel sien wie den breetsten 
Judicium refert cui cUtnis UUiar hereU (era beeft. 

Bebal?e andere redenen, moet bier om bet metrom geaebreven 
worden referei, Desellde font yindt men ook b\] Tonnioins 787. 
Old wudor fiodes, refert pure uUima vUae, 

4M. 

Men sajrt goet lant ten haluen. 
Pro semiluero triticum seminamus in agro. 

De nitdmkking pro eemiluero is onTentaanbaar en in ieder 
yan de twee Tolgende woorden ia gezondigd tegen bet metmm. 
Het spreekwoord beteekent m. i. Foor het heMoai^en van goed 
Umd heeft wien eleckie de heyt toad noodig, Dat goede land 
meen ik te sien in ager kdeue, dat ilecbta pro eewti beboeft 
besaaid te worden. De son daarom wel dorren scbryTen 

Fro eem hUeo .... agro. 
Docb bet toaacben in liggende stnk yan den regel yordert kracb- 
tiger genesing. Bg gebrek aan beter, geef ik de kena tnaseben 
P. a. 1. aegetem plantamna in agro. 

y aegetem eonfldimna agro. 

« framentnm eredimat agro. 

P. a. latenm ftxunento spargimnt agnim. 

499. 

Men sal den lieuen buyck met stadea Yullen. 
Cui cams venter cibat hum tractimque decenter, 
Voor iraetiaipie, dat andera wel paaien son yoor uei etaden, 
ia eenyondig te lesen iraetaigue of impletque. 



Men beet gbeen koe coUe si en beeft wat wits voer ba- 
DicUurhiccoUa^q^ia^lendetmcculabolla. (renbolle. 
Hoe bet mase. kic bier komt ia doiater. Ik acbryf : 
JHeUur haec ooUa, eui tplendet vaeeula botta, 

Menicbten breken borgben ende sloten. 
Ingenti turba franguntur fbrtia castra. 
Bg fremgymtwr son ik elaueira geicbreyen bebben* la eattra 
goedi dan meen ik te moeten icbrgyen et^niar, 

59#. 

Menicb maect een roede tot sQn selfs eers. 
Sepe suum praprium facit puer ipse flagellum. 
Het metrom kui/aeU niet toelaten; dit moet offeeiinin of 
/aeiet. Voor #Mfai ia welligt beter «t^ 



Meest grabd meest beeft. 

Qui plus scit rapere, solet is nam plus relinere. 

Voor ie nam, dat niemand yerataat, son men kannen aebrg- 
yen ie iam, of wel die woordjea samenbecbten ienam, eyen ala 
men segt quienau, Docb waartoe den Versificator een woord op- 
gedrongen, dat elderp niet geyonden wordt? Beter son men 
daaxom sebrgyen idem-, of liever is $ih /?* r. 

Men sal die beuke n.^ den wyot bangben. 
Partis erit talis toga, vchIus d borealis. 
Het eerate woord, soo bet goed ia, sal eene gedrongene betee- 
kenia moeten bebben. Ik meen te mogen acbrgyen: 
Par erit et talie toga: ventue ei boreaiie. 

511. 

Met onwilligbe bonden eest quaet iagben. 

Impromptis canibus nil venator capit ullus, 
Het gewone epitbeton ia invitie. Voorts sea ik liever Bcbrg- 
ycn: venator nil. 

519. 
Met ydelre bant eest quaet bauicke locken. 

Si manus est vacua, non acmpitrem vocal ilia. 

Cum manibus vacuis nequit ausiur illaqueari. 

In den eeraten regel sal bg manue miascbien eapii beter paa- 

aen dan voeai, Wil men echier dit yerbnm bebonden, dan sal 

bet beat sgn hf vocet te acbrgyen, b( nan in cur te yeranderen, 

soodat er dan eene yraag ontataat. 

In den tweeden regel son ik, om bet yerloren rgm te ber- 
atellen, willen sebrgyen: 

(^m vaeme anetur uanibne non iUaqueatur, 
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519. 

Ken en kan gheen broot ghebacken sender meel. 

Panem Catharina nan conficU absque farina. 
Waar de naam Mkarma h^ de nienwere diektera Toorkomt, 
is de penoltima alt^'d lang. Daarom seliQnt Ktihit p. 813 den 
naam Yerwiaield te hebben; doeh b\j tebreef Terkeerdel^: 

Fanem Juiima nan facU abtgue farina 
waar bet mm conJieU moet zQn. Ik zie ecbter geene zwarig- 
beid per synoopen te scbryyen CatArina, 

Minen rock es mi na mer theemde naerder. 
Est prope jed prapior mea lanea linea vestis. 
Hoe bet r^m in desen regel moet gebragt worden, beb ik 
nog niet kunnen vimden. Om eenigen zin te kr^'gen dient wua 
in quam veranderd; andart tocb zoa lanea ablai moeten z^n. 

526. 

Met den ketiven rechtmen tscip. 
Declinans navis levatur in eqtkore pravis. 
De ontbrekende tyllabe is te i^inden door, relevahtr. 

Met enen verdrincien kinde eest goet spelen. 

Ludo q*wd ahftkno daii^no puero sdo meno. 

Indien de ipiooi J j^ na ^^::vu regel niet TenraMit s^, al 

ahiUfto damno imcien bct«(k< '' ^ tine damno, mjpmne, Emiigiini 

gel^lc, doeb nSv^rJ^r gedaci^ breef Oyiditu demio fine toot 

til perjpetuum, si ir f^mjm ^Ua^ puko pndore Toor eine pndore, 

Het vers Bcbijnt hupiliTo? tx^dorren; vooral om bet gemit van cum, 

529. 

Men moet den pgl dick schieten naden bonte. 

Post pilum pila mUtantur non sine causa, 
Om bet Lat^jn aan bet HoUandseb te doen beantwoorden, 
waarmede bet nn in tegenapraak is, scbr^Te men: 
Past pilum pHa mittuntur vel sine causa, 

589. 

Na groove druechte comt die groot regben. 

Inundans pluvia sequUur post tenipora sicca. 

Voor inundans, dat bet metmm scbendt, past esmdans, 

549. 

Natuere gaet bonen leere. 
Artem natura superat, dant kee sua iura, 
Het laatste gedeelte yan den regel, dat slecbts tot aanTolUng 
dient, is niet wel te Terstaan. Eenen dragel\jken rin con kuic 
geven; dock welligt is bet beter te scbrQven: 

Jrkm nalura superal; kahei kaee sua iura. 



Nature treot raeer dan seiien oaaen. 
Plus ni naturae septem bobns trahe iwre. 

De imperat past niet te best. Indien kat metnua dit gsdoovde, 
loa ik willen scbr^en frdhes of wel vif uaiurae...iraM Iftt 
^ niet kan, scb^nt iraho bet TaikieiUiikit. 

550. 

Niet so quaet ten es ergbens toe goet. 
NU esi tarn pratmm quin ad quemque valet usum. 

In fuemque hapert bet melmm; en qmti met den indie, is 
aial wel toetelaien. Hen sobrqTe dns: 

Nil eat team pravmn , ^fuod nulham prosit ad ueum. 
ni quia uOwn proeU ad mtum, of fuim quendam prosU a, u. 
Wil men over eene grootere ?erandering beenstappen, dn kan 
bet dabbel rgm goTonden worden: 

Tarn male nil cusum , quod nuPum proeit td usum. 

551. 

Na vastelauent comt altooa die vaBteit 
Heo tiMt amsueta wfMiari tristia lata. 
Parte gamdMs, nam posi tua gaudia fiebis. 

Omdat sleebts Tan 66o» zaak g ea p reke n word! , sal bat belff lyn 
te sebrg?en Eoe est eonsuetum; waarop dan T^gen moet laetum. 
In den tweeden regel zal toot parte moeten staan parce. 

55S. 

Na den goeden bonder comt een goet verterer. 
Predigus est naius qui de parco patre naius. 

Om ueer dan eene redan is kst tetkinamker te aehKyra* 
floo all ik ook Yermocd dat onie Teraiileatar geaebietan beifti 

Prodigy est natus de parco poire oreatue, 
Hetzelfde spreekwoord staat bg Bitzias p. 588. 

Quod parens eervat^ prodigue ore vorat, 
waar stellig pareus meast geaebiwen z^'n. 



Om die minne vanden smeere 

lect die catte den candeleere. 

Pinguis amore Uteri lambunt candelabra caH. 

Het woord lucri komt m\j bier zeer rerdacbt Toor. Welligt 
moet bet fyehni zQn. Doeb eren good kan bier een epitbeton 
iciraQen, dat bQ eaii baboort, fcnnita pin^ near wd toor anbat. 
kan doorgaan. 
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Ominate en stout niet langhc 
Qmlibet ioseesms muiat cantinm gres9u$. 

Voor conHmto, dat liet metmm niet toelaat, moet een ander 
woord gexooht worden. Bg gebrek aan beter, zon men bmnen 
«dur\JYen: 

Quihbet excestu* magnus mutat eito gressus, 
of QuiUhtt escestut mutant hominu ciio gresnu. 



Ongbewoen riden maect den eers zeer. 
LBiUmr m chme vir raro salens equUare. 

Voor raro son men kimneii tehryven nan ioipe^ met wegla- 

ting Tin vir, Doch vermits onze Yenificaior de laatste van raro 

meennalen (417) kort gebraikt heeft, it het welligt raadiaam 

hier nieti te Teranderen; en lelfb ook het praea. part, tolent te 

iMhMidea, omdat het doh laat yerdedigen nit Plantna AmpL 

1. 1. 48. 

St diaero mendacinm^ salens mso more/eesro* 

Ct Caa. V. 1. 14. Epid. n. ft. 58. 

5116. 

Onghelike scotelen maken schele ogben. 
Luscos dissimiles oculos faciunt mihi lances. 
Lasaut beteekent esnSo^, niet seheel — dit zon tkahus moe- 
ten z^jn; docb dit laat het matram niet toe. Indien onze Yer- 
•iilcator ditielfle woord niet ook eldera (116) Terkseid gebrnikt 
had, zon Ik hem laten zeggen irisiea en om de cooitrnetie glad- 
der te makeDf alidan aohry?en: 

Lanses dismmilss osuios /aeitmi mihi irittas. 



Ongheleyde eyer sgn ooseker kieken. 
Ex ovis pullus non natis sero fit ulhs. 

Uit het Yoorbeeld Tan latere dichtera ia ssro te Yerdedigen, 
wat het metmm betreft; weahalre ik dit Yroeger (16) zonder 
bedenking heb laten staan. Boch hier ia Toor den zin welligt 
beter non tenii nOms; of fuando JU nUnsf 

590. 

Qnkonde maeet onminne. 
Ut notos elare non notes quis seU amaref 

In het oyertollige dare schnilt het stopwoord, dat onze Yer- 
•iiicator meermalen (310. 662) gebraikt. Men leze: 

Ut natoMf oarOf non notos quis seit amare? 



5f4L 

Oude yaten leeken gaerne. 
Ex veteri more vas esi veins absque liquere. 

Daor sii wenrdt de zin van het ^ireeknoord niet teroggegaven; 
Immen zon dit beteekenen dat het Yat reeds ledig was. Kb* 
aehr^Te: 

£a veteri more: Jit vas vetus absque Hquore, 
En zoo zegt ook Tonnieina 814. 

Perfhsit antiqmpm dolium^ vel more pstnsie, 

595. 

Oude leersen behoeuen vele smeers. 
Si veins est ocrea, multum de sumine sumit. 

Om het Ycrloren r^'m tarog te geven sehrgYe men: 

Si vetms esi oereoy sumit de sumine multa, **• 
Of lierer, omdat uuUa toeh wel eenigzina Terdacht sel^jnt: 
Ocrea, si veteret^ ntultum de stemine stnnei, 

595. 

Op een quade reyse macbmen veel verslaeo. 
Si tibi reisa durd licet hine tibi scribere plnra. * 
Ascribe phra, si reisa fuU tibi dura. 

Wie zioh mogt ergeren aan het woord reisa — ofachoon dit 
door da midden-eenwBche Bchrg\ ■ ^^ \ ^*^l gc^UrurVt U — die schryYe: 
Si via sii dura^ Keet hinc ii$i eerilrre piura, 
Adscribe plsara , ^iomlu nimii oH wia dura* 

5M. * 

Onnntte sorgbe dc^et vroetl* oudcn. 
Mane fit antiquus qui cure vilis amicus. 

Of het Yerkeerde gebroik Yan mane aan onzen Yerdflcator zel- 
Yen moet geweten. warden of wel aan de OYenehxyYerB, kan ik 
niet bealitaen; doeh wel dorf ik heweren dat het beter ia te 
aehr^Ycn: Mos erit anOquue cet 

5IMt. 

Och och ick woen onder die doorne. 
Versor in tribulis spinis muUisque coactor. 

Het Yeikren rqm ia ligt te henteUen door omzetting: 
Jh triiulie versor^ spinie mmUisque coarctor. 



Qnade tonghen sniden meer dan zwaerden. 
Scindit mendosa gladio plus lingua dolosa. 

Wat man hier met wundosa moet aanYangani ia aaer dniator. 
De zin en het metmm znllen te regt komen, ab men aehxyft: 
SeisuHi mortf/era siea plus Ungna dolosom 
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Quade wiuen s(jii sonder ghelike. 

Fervens nequida mulier nulli similis fit. 

Om het Terloreii n^m to hentellen, weet ik niets beter nit te 

dflnken, dtn desen hexameler in een pentameter te laten orergaan: 

Fer^ms ntquitiia /emina cut stmiiis?, 

616. 

Steelt eens eode blyft ewelick een dief. 
Qui semel est furans furis nomen sibi durans. 

B\j de laatste woorden kan niet wel een Terbnm gemist worden. 
Men loa konnen ackr^ven: 

Si semel 99 Juran* ^ furU niomen cape durans. 
Bitaas p. 644. geeft dit spreekwoord aldna op: 

Accipit hinc furis nunquam deishile nomen ^ 
Non sua cwi iibuii vsl mgmisss setneL 
alwaar in den eenten regel Me ttaan meet. 

B29. '"\'/ 
^ Ten baet gheen wambuys voer die galgbe. 
. Nulla prodest diphns contra suspendia furis. 
Het metnun Tordert Hon prodest, of Nulht valet =:iuvat. 

^^ 6S9. 

Ten vloech nye vogfiel sa hogehiensochtsQnaesan 
AUa potens vofumiji post matn petit in imis. (die aerde. 
Voor jpoiens u oiteviigi >4r^« ;: ^ te schr^ven; dock daaniit bl^kt 
tevena dat peti£ tegen hei met rum it. Men sckryye daarvoor 
ptaerit. 



Ten wert nye meester gheboren. 
Nemo siatim natus est rabbi iure vocatus. 
Het metnun dnldt b\j eenen goeden dickter niet dat de twee 
eerste woorden zoo geplaattt zQn. Men kan sekryven: 
JVemo repent9 satus est Rabbi iure vocatus. 
Nemo Jit natus mo9 Rabbi iure vocatus. 



of: 



Ten hinckede hieman van eens anders seer. 
LediturUrbanus, non claudicat inde Romanus. 
In Romanus if de qnantiteit geaekonden. Hier zal doa em 
andere naam noodig z\jn. Hrabanus yindt men dikw^jla in de 
t\jden van de midden-eeuwen. Welligt eckter dat deze miagreep 
aan onzen Venificator meet geweten worden, die ook elders (688) 
iokr\jft: 

Est paw villana melior guam pugna Romana, 



Ten es gheen prophete verheuen in sQn selft lant 
SpemUur athleta patria licet ipse propheta. 
Wat athleta kier beteekent is mij doister. Ik sckr^f: 
Spernitur in patria quivis, licet ^se propheta. 
Tonnieios 865 keeft desen regel aldns: 

Tn prima nemo ad claros devectus houores. 
waar stellig m pairia moet gelezen worden. 

6»f. 

Ten es gheen sack so quaet hi en es eender beden 
Nullus tarn prams saccus , quin est prece dignus. (waert 
Oemk Troeger (560), soo zal ook kier quSm den oonionct. moeten 
kebben. Men sckryve dns quin sit pr. d. of wel qui non pr. d. 
zoo ab Tonnieios 868. 

Recula tarn viHs nulla esty quae non prece dif^. 



Ten es gheen water so diep men en vinter gront inne. 
Non tarn profunda quin fundum eontinet undo. 
Be in profunda gesckondene qnantiteit weet ik niet te Terbe- 
ren; eyenmin aan quin eenen conionctiyos te bezorgen. Bg g^ 
brek aan beter, stel ik yoor: 

IVon tarn profunda, quae fundum nesciat, undo. 
op welk yerbom ik gebragt ben door Tonnieins 869. 

Jmnis ubi tantus ^ fundum qui nescit habere? 
Doek eyen goed zoo men konnen sckr^yen: quaef. non tenet ». 

6Ar 

Ten doech gheen eers sonder bedwanck. 
Nil castigetur, cuius ipse rebelUs habetur. 
Verberibus tactus valet ille culusque coactus. 
Het gesckonden metrom is wel kersteld in de redaetie die in 
de Loci Commones p. 164 wordt opgegeyen; dock daardoor zgn 
deze Monosticka tot een Bistickon gemaakt: 

TVt castigetur f petulans max clunis habetur: 
Verberibus tactus y probus esty virgaque eoactus. 

64L6. 

Ten doech geen schole sonder meester. 
Est sine doctore schola sterilis absque valare. 
Voor sterilis, dat ket metrom niet toelaat, zal viUs et passen. 
Ook kan tock et niet wel gemist worden. 



Teen iaer leert dat ander niet. 

Raro docei reliquum reor annus in omnibus annum. 

Yoor reor, dat kier een lam stopwoord is, zoo ik willen leien 

prior. De mi^greep in de qnantiteit yan raro zoo konnen ye^ 

kolpen worden door met een yraagteeken te sckrijyen Quando cet. 

Dock ik laat dit lieyer staan om de reden die boyen (417) Tezmeld is. 
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Mf. 

Tes quaet houen sonder broot. 
C(mmare male camtat pane deficietUe. 
B«l getehondem mebnun sal buuMB geced wudea ak men 
dape Mhrijft Toor pane. Voorts U taiuM eea ttopwooid, dat 
in beteekenii gel^k itaat'met het elders (47) gebeiigde icio. Hen 
aehr^Te dna: 

Convivare male, eonetai, dape dejieiente. 



Tes quaet zwemmen teghen stroem. 
Est durum clare contra fluccum natitare. 
GelQk yroeger (201. 570), zoo sal ook hier eare moeten ge- 
aduperen worden. 



Tes quaet water sprac die reigher ende en conde niet 
Ardea culpat aquas, eum nescU ipsa natare. (zwemmen. 

Se iMlag meaUap weike de DaUtoehe nitgaaf heeft« maakt 
den legel wel onberispelljk, wat het metmm betrefl^: doeh het 
rgm hl^ft Tarloren* 

Vioegec (s. Verhand* hi. 40) venneldde ik desen regel, die door 
Hone in een HS. ge?onden it: 

Jrdea eulpavU undae, male quando naiatli. 
Thans Toeg ik dit vers van Fetr. Legista Parab. p. 9b. nog 
daarhg, dat welligt door desen ran onsen Veniflcator Is oref* 
genomen: 

Jrdea adJHtt aquae, qma neteii naf per iilae. 



699. 

Tea quade comenscap daer niemant an en wint. 

iVofi bene mereatur, dum nullus merce lucraiur. 

Indian de tektt goed is, sal mereatur als imperaonale moeten 
genomen worden; hetgeen echter sonder voorheeld is. Wil men 
dit vemuijden, dan zal men knnnen schr^Ten; 

N(m bene mereatar, pd nnlia merce tmeraiar. 

678. 

Tes den eenen hont leet dat dander in die koken gheet. 
Uni quando cant cocus it dat, displicet aUru 
Het laatste woord van den regel son ik ongaame toelaten. 
Ik aehrijf daarom: 

ffuie ft quando oani coeus U dot, dUflieei iUL 
Over t? in de heteekenia van aliquid, is in het Olosiariam ge- 
apvolcen. 

6V9. 

Tes alleens waer hi sit diet wel can. 
Quo sedet aiU ubi sU nil refert omnia qui scU. 
De indiett. eedei pest evenmin hij tU, als het veibnm sdf 
by quo. Men achieve das meet. 

662. 

Tes een goe hallinck diet pont in brenght. 
Bie as laudaher quo Hbere ti^ra Imrutur, 

Wat Uhre moei beteekeneil is my Mnt»t* Ik fehr^f: 
SSc oi laudaiur, qui tih^m f«i<|SJ imraiur. 



Tes met heeren quaet kersen teeten. 
Ceresa prandere debes dominante timere. 

Voor desen regel, die niet te ventaan is, geeft de Ed. Dav. 4. 

Cerasa eum dominie non eoneulo mandere eervie. 
hetgeen Neander p. 291 met dese variatie teraggeeft: 

Mandere eum dominie non euadeo eeraea eervie. 
Kq komt het eenvoadigst voor te schiyven: 

Ceraea eum domino ei vie prandere, iimeto, 
oibchoon ik sie dat dan hier, even als in de beide andere re- 
dacties, de eerste syllabe van eeraea verkeerdel^k lang is geno- 
men; welke font wel behoorlgk vermeden is in de Loei Ootti- 
mnnea p. 50. 

Cum domino eeraeum, ree est mala, mandere eervum. 
gelgk ook door TumioittS 946. ^ 

Decile eei muUum, eeraeie eum prineipe veeei. 
Wilde men onsen Versificator vnjpleiten dan son men hem 
knnnen laten sq;gen: 

Cum domino eeraeum ei vie prandere, timendum. 



Tes een t<jt van zwighen ende een tyt van spreken. 
Nunc est silendum, nunc est ratione loquendum. 
Het metrom laat eilendum op die plaats niet toe. Men sehryve: 
Hitne eei dieendum, none eum raiione ei len d um . 
Gartner p. 01a geeft dit spreekwoord aldns temg: 

Omnie homo, quaeunque domo, qua eede wtoralur, 
Provideat quando iaceat vel quando loqualur. 
wear ik voor vel quando verkiesen son quindove. 



Tot gods hulpe hoert. iqpbeyt. 
Es laborator et'erit deus auxiliator. 
Jh ontbrekende syllabe worde aangevnld door Seio. 

, 900. 

Tspeck es altoos vetste in ander lieden pot. 
Est tua plus massa mea quam pinguedine crassa. 
Dt eonstmctie sal in gladheid winnen, soo men sehr^ftc 
Set tua plue eraeea pinguedine, quam mea maeea* 

17 
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710. 

Tcrauwet hem menich daert hem niet en iocket. 

ScalpUur inUrdum caput ex pirurigine nullo. 
Het Terloren r\jm ul kanneii hersteld worden, zoo men schr^ft: 

ScafpHmr interea eajput ex pruri^ine nulla. 
Dat toeh inl^rtairel eeni Toor inUrdum gebezigd is, bew^jst 
Bnkenb. ad Sil Ital. Vn. 895. 

Interea (erede experto, nonfalUmut) aegri^ 
Ihl wumue iolus rehu, 

yi4. 

Tlijf heet valck. 
Vulgus ubique fatur, quod corpus falco vacatur. 

Het geschonden metnim iafalur, kan yerholpen worden door: 
Soo pnfyuefaiur oet. 

Twas goet bier maer tes wte. 
lam est potata, sed erat cerevisia grata. 
Om den hiataa eehr^JTe men Eft torn pataia. 



Ten sljn oict 4le Itoepcn die eenen man te wille sgn. 

Noft trh ptiettf$rrf que soU eonsociatur. 

Het metnuu Uit miAlur met toe; en waie dit alsooi dan 
ion tocli dc eiiniiin^thiia Ipcter p[iMen. Men eehrgve: dicatur* 
Of er iris ii in het Glossarium gesproken. 

Tes quaet met got spotten want hi can wel wencken. 
Scit connivere deus, hec ioca speme tuere. 

Yoor inere, dat onventaanbaar is, son knnnen geiehieyen wor- 
den ienere of ook wel severe. Dock in l^ide geyallen blqft 
Aaec een onbehaaglyfl^ stopwoord. Welligt moet men lezen: 

Seii eonmverf^tkue ; kine ioea speme severe, 
ofs hinc iocm^pwrnite vere, 

fflM. 

Tes quaet te mere te gaen sender ghelt. 
ImpedU ire forum defectus denariorum. 

Het gemis van de praep. b^ /anm, la waarschynl^'k met te 
regtvaardigen. Men ackr^ve daarom: Jb^pedii omne forum. Be 
twaede tjUabe in denariMS son een good diehter lang gebmikt 
kebben. 



VS8. 

Van niet en comt nieU 
Ex nihilo nihil, summus philosophus inquU. 

Om ket gesekonden metmm en ket yerloren rym te kentel- 
len» dient geBckre?en te worden: 

Ex nihilo nilJU; swnmus phUosopkns tnpni. 
Dat dan eckter de tweede syllabe in pkUosopkus lang gebmikt 
wordt, ia wel 8tr\jdig met ket gebmik van de dicktera der Ond- 
keid; dock ik yooronderatel dat in de diektttnkken ran de mid- 
den-eenwen meer Toorbeelden daarran snllea geronden worden; 
eren ala van de soo pas genoemde afw^ldng in de qnantiteit 
van denarius, Welke w^jsgeer kier bedoeld wordt, is In de Verkand. 
bl. 29 opgegeven. 

f86. 

Van lieuen vrienden eest quaet scheyden. 
Rebus ah amatis dolor est abcedere gratis. 

Het metmm, dat in aataUs geackonden ia, kan wel Tvrkolpen 
worden door omsetting 

Jb reius gratis dolor est aUedere amatis. 
Ban yeranderi eckter de aard yan gratis , soodat rehu twee 
ac^ectiya kr^gt sonder oopola. Buitendien laat men den Yerai- 
ficator gebmik maken yan ket regt yan zamensmelting, waaryan 
luj dok elders ontkonden keeft. Om dna bniten dese beswaren 
den regel in orde te brengen, sckr^f ik: 

Heu dolor est, gratis alseedere rebus amatis. 

Wil men sick intosscken met een eensylbig r^m yergenoegen, 
dan son men knnnen sckr^yen: 

Est dolor a gratis diseedere semper amieis, 

of wel, met minder yerandering: 

Rebus ab eleetis dolor est abseedere gratis. 

Wat sal een man hi en sprect als een man. 

Hunc virum reputa qui profert grandia verba. 

Be ontbrdcende syllabe in den eersten yoet b te yinden door 
ffuneee. £yen goed son kier passen Esse. 

756. 

Weldaet leeft na die doot. 

Vivunt vita bona post mOrtem si bona facta. 

Om den sin yerstaanbaar te maken, sckryye mens 
Vivuni facta bona post mortem^ si bona vita. 
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f5V. 

Wat V ouergaet houwet met v ghebueren. 
Si bene sU vel male, cum vidnie ietieas te. 
Voor vel, dat het metram niet toelaat, heeft de Deutsche oit- 
gatf te regt ve. Boitendien son ik nog met eene Ueine veran- 
dering willen schrgyen: 

SU bene, eiive wuUe, cum vicinit ieneas te, 
Eenigsiiis wordt die emendatie bevestigd nit Tnnnicius 1025. 
SU wUeer atU feUx, vieinos deeere nmnquam, 

759. 

Vele gherichten doen vele eteo. 

Hoc plures esce faciuni bene quod tibet esse. 
Voor Hoe, dat niet wel te ventaan is, moet welligt Qko 
gesehreTen worden; doch ik tw^jfel of men faeiutU esse mag 
dnlden. Welligt is hier te 8clir\JTen: 

Quum plures eeeae, vdumue bene quod libet esse, 

9B2. 

Wee den lande daer di here eeo kint es. 

Ve pueri terre, nam sepe fiunt ibi guerre. 
Het metmm kan Jiuni niet toelaten. Waarscb^nlgk is ket 
daarom dat Gartner p. 96 gemeend heeft te moeten schrgTen: 

Vae pueri ierrae! eaepUnme eunt Hi guerrae, 
Doch in die redactie wordt slechts de eene font door eene an- 
dere verwisseld; want de laatste syUabe ?an ioepisnme mag niet 
kort gebrnikt worden. Van daar dat men dit woord in een 
dactylisch vers niet xal Tinden. 

769. 

Voerwaerden breken alle atrQt 

Precedens pactum bellandi perimit actum. 
Het metmm laatji^n'Mf^ niet toe; e?enmin dirimit. De kens 
kan gedaan worden nit perfieU^ dUeutU, diiiieU, dieirakU e. m. a. 

Wie was doe die edel man doe adam groef ende eva 
Adam fedente quis nobilior Eva nente? (span. 
Het gehed bedonren metmm kan loo herstdd worden: 
Mamo fodiewte Eva quid ncbile neuief 
at, om bniten de xamensmelting te bl^ven, waarvan onie Verti* 
ilcator geen gebmik maakt: quid Eva. £n toch zonden w|j din 
den r^mklank nog niet zoo hebben, als die behoort te wezen. 
pm dien te kr^gen, zie ik geen ander middel dan den ganschen 
regel om te lettens 

Eva quie nenie, quit darue Adam fodientet 
De naam yan den ^^MT^;rAaOToc is niet slechts Adamue, i, 
maar ook Adam, heti\i indedinabile (zoo als Charisins p. 94 P. 
opgeeft) hetz^ met den genit. Adaei terw^l de eerste syllabe b\j 
de dichters nn eens lang en dan weder kort gebrnikt yoorkomt. 



979. 

Wapen vrouwen ende tboec beho^uen daghelics tver- 
SunX exercenda tria: femina, liber et arma, (soec. 
Voor liber, dat om het metram hier niet kan gedold worden « 
ion men biblae knnnen schnjven; immers voor onzen Versificator^ 
die elders (261) pyr voor ignii bezigde, zoa tit niet te vreemd 
z^n. Op geljjke w^ze gebrnikt Tannic! as 57 ehrgeon voor anrnm; 
78 eleptee voor far; 472 (^(»9uu;A«« voor virarmisindntns. Doch 
welligt is de regel zoo te herstellen: 

Esrereenda tria veniunt: wmlier, liber, anua. 

789. 
Zelues goet en beueel den traghen niet. 
Quod tua sunt cerne pigris committere speme. 
Met eene geringe verandering te schr^ven: 

Quae tua sunt, eeme; pigris committere sperne. 

700. 

Zi en slapen niet alle die snuu^n. >. 
Nare resonantes interdum sunt vigilantes. 
Om het metram kan resonantes niet gedold worden. Men 
schr^ve Naso stertentes, zoo v^h hivcnulis 1.57 z^s^; of|hetgeen 
nader b^ komt: Nare sonum d,!.;C.-'s. 

Zy en sga niet al ikdi die steoeii. 
Non infirmatur omnis qui ve mihi fatur. 
Omdat een nitroep van klagt meest b\j herhaling geschiedi, 
loa ik willen schr^jven: 

Nbn infirmatur quisquis »Vae, vae miM'* fatur. 
Zoo vindt men ook in de Loci Commonea p. 149, 

Otia si quis amat, gFae, vae wtik^* postea clamat. 

798. . I 

Zien gaet voer hoi^if' segghen. 
Visus certificat plus quam quod Cicero narrat. 
Voor den zin zal het wel geheel enverschillig wezen welke 
segiman hier genoemd wordt^ zoo slechts zgn naam in het me- 
tram past. Die van Cicero past niet. Het zal das raadzaam zQn 
te schr^ven: 

Fisus certificat me plus quam quod Plato narrat. 
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